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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo manuale. Si
declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti, danni o incendi
provocati all'apparecchio derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in
questo manuale. La cappa & stata progettata esclusivamente per uso
domestico.

A Avvertenze

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica finche
linstallazione non & totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia 0 manutenzione, disinserire la cappa
dalla rete elettrica togliendo la spina o staccando [interruttore generale
dell'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione utilizzare guanti da
lavoro

L'apparecchio non € destinato all'utilizzo da parte di bambini o persone con
ridotte capacita fisiche sensoriali o mentali e con mancata esperienza e
conoscenza a meno che essi non siano sotto la supervisione o istruiti
nelluso dell'apparecchiatura da una persona responsabile per la loro
sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!

La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a meno che non sia
espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad altri apparecchi a combustione di
gas o altri combustibili.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato per lo
scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combustione di gas o di altri
combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo ad incendi,
pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La fritura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che lolio
surriscaldato prenda fuoco.

Quando il piano di cottura & in funzione le parti accessibili della cappa
possono diventare calde.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo
scarico dei fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai regolamenti
delle autorita locali competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare comunque quanto
espressamente indicato nelle istruzioni di manutenzione riportate in questo
manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della sostituzione e
pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente montate
per possibile rischio di scossa elettrica.

Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti, danni o incendi
provocati all'apparecchio derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate
in questo manuale.

Questo apparecchio e contrassegnato in conformita alla Direttiva Europea
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, l'utente
contribuisce a prevenire le potenziali conseguenze negative per 'ambiente e
la salute.

Il simbolo mEEEE sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve essere trattato
come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso lidoneo punto di
raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di questo
prodotto, contattare lidoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti
domestici o il negozio presso il quale il prodotto & stato acquistato.

Utilizzazione
La cappa é realizzata per essere utilizzata in versione aspirante ad

evacuazione esterna @ o filtrante a ricircolo interno .

Per utilizzare la cappa in versione filtrante, & necessario installare il filtro al
carbone (uno o due in base al modello).

Generalmente il filtro al carbone va acquistato.

Nota: in alcuni modelli il filtro al carbone viene fornito a corredo, prima di
contattare il rivenditore autorizzato per acquistarlo, verificare se & gia
montato sulla cappa o se & posizionato all'interno dellimballo.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul dispositivo
di cottura e la parte pil bassa della cappa da cucina deve essere non
inferiore a 50cm in caso di cucine elettriche e di 65cm in caso di cucine a
gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas specificano
una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata sull'etichetta
caratteristiche situata all'interno della cappa. Se provvista di spina allacciare
la cappa ad una presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile
anche dopo l'installazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto alla
rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche dopo installazione,
applicare un interruttore bipolare a norma che assicuri la disconnessione
completa della rete nelle condizioni della categoria di sovratensione lII,
conformemente alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa all'alimentazione di
rete e di verificarne il corretto funzionamento, controllare sempre che il cavo
di rete sia stato montato correttamente.



Funzionamento

La cappa ¢ fornita di un pannello comandi con un controllo delle velocita di
aspirazione ed un controllo di accenzione della luce per l'illuminazione del
piano di cottura.

Usare la velocita maggiore in caso di particolare concentrazione di vapori di
cucina. Consigliamo di accendere I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a
cucinare e di lasciarla in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.
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| comandi sul lato frontale dell'apparecchio:

A.  Tasto OFF (tasto spento) - ON (tasto acceso)
Premere una o pill volte per ottenere la funzione desiderata:
ON (tasto acceso): la cappa imposta I'ultima velocita selezionata.
OFF (tasto spento): tutte le funzioni disabilitate eccetto I'illuminazione.

B. Tasto di selezione della velocita (potenza di aspirazione)
Premere questo tasto una o pil volte per scegliere la velocita
(potenza) di aspirazione piu adatta (1-2-3 ).

C. Display: visualizza la potenza di aspirazione selezionata (1-2-3),
segnala la saturazione dei filtri (F).

D. Tasto inserimento velocita intensiva.
Una volta inserita, la velocita intensiva rimarra in funzione per 5 minuti
circa, dopodiché la cappa ritornera alla velocita precedentemente
selezionata (da 1 a 3) o addirittura si spegne se precedentemente non
era stata selezionata nessuna velocita. Per disinserire I'intensivo prima
che siano passati i 5 minuti premere il tasto A o il tasto B.

E.  Tasto ON/OFF luce

Floi
D

Nel caso la cappa o i comandi non funzionino si consiglia di interrompere
I'alimentazione per almeno 5 secondi e quindi di riaccendere.. Attendere poi
15 secondi e verificare se la cappa funziona correttamente.

Dispositivo per il controllo del filtro grassi e al carbone attivo

Questo tipo di cappa & predisposta per un dispositivo che segnala quando il
filtro grassi o il filtro al carbone attivo necessita di essere pulito (venduto con
il filtro al carbone attivo dalla ditta produttrice specializzata in apparecchi di
aspirazione).

Questo tipo di cappa viene fornita dal fabbricante senza il filtro al carbone
attivo pertanto la spia di saturazione € disattivata.

Nel caso si voglia utilizzare la cappa con filtro al carbone, allora attivare la
spia di saturazione del filtro al carbone come segue:

La cappa deve essere impostata su “OFF".

Premere contemporaneamente i tasti B e D per tre secondi, il LED F si
accende ed inizia a lampeggera il led della 1* velocita , dopo 1 secondo
lampeggia anche il il led della 2* velocita ed il sistema emette un segnale
sonoro (-Beep-) ad indicare I'avvenuta impostazione.

Per rimuovere la segnalazione del filtro carbone premere
contemporaneamente i tasti B e D per tre secondi, il LED F si accende ed
inizia a lampeggiare il led della 1" velocita (filtro grassi) e il led della 2*
velocita, dopo 1 secondo lampeggera solo il led della 1* velocita, il sistema
emette un segnale sonoro (-Beep-) ad indicare 'avvenuta impostazione.

Led (1) di segnalazione saturazione filtro grassi

Il lampeggio del led della velocita 1 avverte I'operatore che i filtri grassi
devono essere lavati.

Leggere attentamente le istruzioni relative alla manutenzione dei filtri grassi
per la loro pulizia.

Led (2) di segnalazione saturazione filtro ai carboni attivi

Il lampeggio del led della velocita 2 avverte I'operatore che il filtro carbone
deve essere lavato o sostituito.

Leggere attentamente le istruzioni relative al lavaggio o sostituzione del filtro
carbone.

Ripristino dell'indicatore di saturazione
Dopo aver eseguito la manutenzione dei filtri, tenere premuto il tasto A per 3
secondi fino a che il LED 102 smettono di lampeggiare.
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Manutenzione

Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia 0 manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
I’interruttore generale dell’abitazione.

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa frequenza con cui
si esegue la manutenzione dei filtri grassi), sia internamente che
esternamente. Per la pulizia usare un panno inumidito con detersivi liquidi
neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!
Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia dellapparecchio e della
sostituzione dei filtri comporta rischi di incendi. Si raccomanda quindi di
attenersi alle istruzioni suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore, incendi
provocati da un'impropria manutenzione o dallinosservanza delle suddette
avvertenze.

Filtro antigrasso

Fig. 1-20

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al mese con
detergenti non aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud scolorirsi ma
le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano assolutamente.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)

Fig. 19

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pil o meno
prolungato a seconda del tipo di cucina e della regolarita della pulizia del
filtro grassi. In ogni caso € necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni
quattro mesi.

NON puo essere lavato o rigenerato

Type 150 - Filtro ai carboni attivi lavabile

I filtro al carbone pud essere lavato ogni due mesi in acqua calda e
detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di lavaggio in
lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo senza stoviglie all'interno).
Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché togliere il
materassino posto all'interno del telaio in plastica e riporlo nel forno per 10
minuti a 100°C per asciugarlo definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno risulta
danneggiato.

Type 60/80 - Filtro ai carboni attivi NON lavabile

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pil o meno
prolungato a seconda del tipo di cucina e della regolarita della pulizia del
filtro grassi. In ogni caso € necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni
quattro mesi.

NON puo essere lavato o rigenerato

Sostituzione Lampade

Fig. 21

Disinserire 'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano fredde.
Utilizzare solo lampade alogene da 12V -20W max - G4, avendo cura di non
toccarle con le mani.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility,
for any eventual inconveniences, damages or fires caused by not complying
with the instructions in this manual, is declined. The extractor hood has been
designed exclusively for domestic use.

A Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until the installation is
fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or disconnecting the mains electrical supply.
Always wear work gloves for all installation and maintenance operations.

The appliance is not intended for use by children or persons with impaired
physical, sensorial or mental faculties, or if lacking in experience or
knowledge, unless they are under supervision or have been trained in the
use of the appliance by a person responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children should be
monitored to ensure that they do not play with the appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children should not be
allowed to tamper with the controls or play with the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless specifically
indicated.

The premises where the appliance is installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together with other gas combustion devices
or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected to any existing
ventilation system which is being used for any other purpose such as
discharging exhaust fumes from appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and may cause a fire
risk, and must therefore be avoided in all circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that the oil does not
overheat and ignite.

Accessible parts of the hood may became hot when used with cooking
applicance.

With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume
discharging it is important to closely follow the regulations provided by the
local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and outside (AT
LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance instructions
provided in this manual). Failure to follow the instructions provided in this
user guide regarding the cleaning of the hood and filters will lead to the risk
of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to the
possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or fires caused
to the appliance as a result of the non-observance of the instructions
included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive 2002/96/EC on
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). By ensuring this product
is disposed of correctly, you will help prevent potential negative
consequences for the environment and human health, which could otherwise
be caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mEEEE on the product, or on the documents accompanying the
product, indicates that this appliance may not be treated as household
waste. Instead it should be taken to the appropriate collection point for the
recycling of electrical and electronic equipment. Disposal must be carried out
in accordance with local environmental regulations for waste disposal.

For further detailed information regarding the process, collection and
recycling of this product, please contact the appropriate department of your
local authorities or the local department for household waste or the shop
where you purchased this product.
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Use

The hood is designed to be used either for exhausting @ or filter version

To use the hood in filter version it is necessary to install the charcoal filter
(one or two according to the model).

The filter must generally be purchased.

Note: in certain models the charcoal filter is supplied, before contacting the
authorized dealer for purchasing, check whether it is already installed on the
hood or placed inside the package.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the cooking
equipment on the hob and the lowest part of the range hood must be not
less than 50cm from electric cookers and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance,
this must be adhered to.

The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate
situated inside the hood. If provided with a plug connect the hood to a socket
in compliance with current regulations and positioned in an accessible area,
after installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection) or if the
plug is not located in an accessible area, after installation, apply a double
pole switch in accordance with standards which assures the complete
disconnection of the mains under conditions relating to over-current category
I1l, in accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always check that the mains cable is correctly
assembled.



Operation

The hood is fitted with a control panel with aspiration speed selection control
and a light switch to control cooking area lights.

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen vapours. It is
recommended that the cooker hood suction is switched on for 5 minutes
prior to cooking and to leave in operation during cooking and for another 15
minutes approximately after terminating cooking.
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The control switches are located on the hood’s front panel:

A.  OFF - ON push button
Press once or more to obtain the function desired:
ON: the hood switches on to the last speed selected.
OFF: all the functions are switched off except the illumination.

B.  Speed selection push button (extraction power).
Press this push button once or more to select the most suitable
extraction speed (power) (1-2-3).

C. The display shows the extraction power selected, signalling the
saturation of the filters F.

D. Intensive speed on/off. The Intensive speed runs for 5 minutes:
If the hood is on when the Intensive speed is activated, the hood
reverts to previous speed after 5 minutes.
If the hood is off when the Intensive speed is activated, the hood will
be turned off after 5 minutes.
To interrupt the Intensive speed, press button A or B.

E. Light ON/OFF

Should the hood or the controls fail to operate: disconnect the power supply
for at least 5 seconds, then turn the hood back on again.

Grease and charcoal filter maintenance indicator - DU 4561

This hood is fitted with a device that indicates when it is necessary to clean
the grease filter or the charcoal filter (if the hood is used in the recirculation
version with a charcoal filter).

On delivery, the hood is not supplied with a charcoal filter, so the saturation
indicator will be disabled.

If the hood is to be used with a charcoal filter, the saturation

indicator light must be enabled as follows:

Set the hood in “OFF”.

Pressing keys B and D simultaneously for three seconds, LED F lights up

and begins to flash the 18t speed led. After 1 second the 2nd speed led also
flashes and the system emits a sound signal (-Beep-) to indicate setting
taking place.

To remove the charcoal filter signal press push buttons B and D
simultaneously for 3 seconds. LED F lights up and begins to flash the 18t

speed led (grease filter) and the ond speed led. After 1 second, only the 18t
speed led continues to flash. The system emits a sound signal (-Beep-) to
indicate setting taking place.

Grease filter LED

The 15t speed led (+ led F) flashes, when it is time to clean the grease filter.
Always comply with the maintenance instructions for the grease filter.
Charcoal filter LED

The 2nd speed led (+ led F) flashes, when the charcoal filter needs to be
cleaned or replaced.

Resetting the saturation indicator
After cleaning or replacing the filters, press button 1 for 3 seconds until the

18t speed led or the second speed led stops flashing.
The F LED also turns off.
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Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation, isolate the
hood from the electrical supply by switching off at the connector and
removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and socket, then the
plug must be removed from the socket.

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the same
frequency with which you carry out maintenance of the fat filters) internally
and externally. Clean using the cloth dampened with neutral liquid
detergent. Do not use abrasive products. DO NOT USE ALCOHOL!
WARNING: Failure to carry out the basic cleaning recommendations of the
cooker hood and replacement of the filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend oserving these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to the motor or
any fire damage linked to inappropriate maintenance or failure to observe
the above safety recommendations.

Grease filter

Fig. 1-20

The grease filter must be cleaned once a month using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must be set to a low
temperature and a short cycle. When washed in a dishwasher, the grease
filter may discolour slightly, but this does not affect its filtering capacity.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 19

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less prolonged use,
depending on the type of cooking and the regularity of cleaning of the grease
filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least every four
mounths.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

Type 150 - Washable activated charcoal filter

The charcoal filter can be washed once every two months using hot water
and a suitable detergent, or in a dishwasher at 65°C (if the dishwasher is
used, select the full cycle function and leave dishes out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then remove the
mattress located inside the plastic frame and put it in the oven for 10 minutes
at 100° C to dry completely. Replace the mattress every 3 years and when
the cloth is damaged.

Type 60/80 - NON-washable activated charcoal filter

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less prolonged use,
depending on the type of cooking and the regularity of cleaning of the grease
filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least every four
mounths.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

Replacing lamps

Fig. 21

Disconnect the hood from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are cooled down.
Replace with a new 12 Volt, 20 Watt (Maximum) halogen light made for a G-
4 base SUITABLE FOR USE IN OPEN LUMINAIRES. Follow package
directions and do not touch new light with bare hands.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le constructeur
décline toute responsabilité pour tous les inconvénients, dommages ou
incendies provoqués a I'appareil et dis a la non observation des instructions
de la présente notice. La hotte a été congue exclusivement pour l'usage
domestique.

A Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique avant que le
montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d'entretien, débrancher la hotte du
circuit électrique en retirant la prise ou en coupant l'interrupteur général de
I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d'effectuer toute opération
d'installation et d'entretien.

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants ou des
personnes a capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites et sans
expérience et connaissance a moins qu'ils ne soient sous la supervision ou
formés sur I'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas avec 'appareil.
Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour déposer quelque
chose sauf si cela est expressément indiqué.

Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres appareils a
combustion de gaz ou d'autres combustibles, le local doit disposer d’'une
ventilation suffisante.

L'air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé pour
I'évacuation des fumées produites par des appareils & combustion de gaz ou
d'autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous la hotte.
L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégats aux filtres et peut
donner lieu a des incendies, il faut donc les éviter a tout prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée sous contréle pour éviter que I'huile
surchauffée ne prenne feu.

Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de fagon importante quand
elles sont utilisées avec des appareils pour la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité & adopter pour
I'évacuation des fumées, s'en tenir strictement a ce qui est prévu dans les
reglements des autorités locales compétentes. La hotte doit étre
réguliérement nettoyée, aussi bien a l'intérieur qu'a I'extérieur (AU MOINS
UNE FOIS PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a
I'entretien fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et du
changement et nettoyage des filtres comporte des risques d'incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules soient correctement
placées pour éviter tout risque de choc électrique.

La société décline toute responsabilité pour d'éventuels inconvénients,
dégats ou incendies provoqués par l'appareil et dérivés de la non
observation des instructions reprises dans ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la Directive
Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets d'Equipements Electriques
et Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement & la mise au rebut de cet appareil, vous
contribuerez a empécher toute conséquence nuisible pour I'environnement
et la santé de 'homme.

Le symbole MM présent sur I'appareil ou sur la documentation qui
I'accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas étre traité
comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre remis a un centre de
collecte des déchets chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a I'élimination des
déchets en vigueur dans le pays d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la
récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous adresser au
bureau compétent de votre commune, a la société de collecte des déchets
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ou directement a votre revendeur.

Utilisation
La hotte est réalisée de fagon quelle puisse étre utilisée en version

aspirante a évacuation extérieure @ , ou filtrante a recyclage intérieur

Pour utiliser la hotte en version filtrante, il faut installer le filtre au charbon
(un ou deux suivant le modéle).

Il faut généralement acheter le filtre au charbon.

Note: sur certains modéles, le filtre au charbon est fourni dans le kit, avant
de contacter le revendeur autorisé pour 'acheter, vérifier s'il est déja monté
sur la hotte ou s'il se trouve dans I'emballage.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des récipients sur le
dispositif de cuisson et la partie la plus basse de la hotte de cuisine ne doit
pas étre inférieure a 50cm dans le cas de cuisiniéres électriques et de 65cm
dans le cas de cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz spécifient une
plus grande distance, il faut en tenir compte.

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée sur la plaque
signalétique située a lintérieur de la hotte. Si une prise est présente,
branchez la hotte dans une prise murale conforme aux normes en vigueur et
placée dans une zone accessible également aprés l'installation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit électrique), ou si la prise
ne se trouve pas dans une zone accessible également aprés ['installation,
appliquez un disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de catégorie
surtension IIl, conformément aux réglementations de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a l'alimentation
électrique et d’en vérifier le fonctionnement correct, contrélez toujours que le
céble d'alimentation soit monté correctement.



Fonctionnement

La hotte est équipée d'un panneau de controle doté d'une commande de
vitesse d'aspiration et d'une commande d'éclairage du plan de cuisson.
Utiliser la puissance d'aspiration maximum en cas de concentration trés
importante des vapeurs de cuisson. Nous conseillons d'allumer la hotte 5
minutes avant de commencer la cuisson et de la faire fonctionner encore
pendant 15 minutes environ apres avoir terminé la cuisson.
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Le bandeau de commandes de la hotte se trouve sur I'avant de 'appareil.

A.  Touche ARRET(touche éteinte) - MARCHE (touche allumée)
Appuyez une ou plusieurs fois pour obtenir la fonction souhaitée:
MARCHE (touche allumée) : la hotte fonctionne a la derniere vitesse
sélectionnée.

ARRET (touche éteinte) : toutes les fonctions sont désactivées a
I'exception de I'éclairage.

B.  Touche de sélection de la vitesse (puissance d’aspiration).

Appuyez sur cette touche une ou plusieurs fois pour choisir la vitesse
(puissance) d'aspiration la plus appropriée (1-2-3).

C. Afficheur: visualise la puissance d'aspiration sélectionnée (1-2-3),
signale la saturation des filtres (F).

D. Touche de vitesse intensive : En appuyant sur cette touche, la hotte
fonctionne pendant 5 minutes environ a la vitesse intensive. A l'issue
de cette durée, la hotte fonctionne & la vitesse initialement
sélectionnée ou s'arréte si aucune vitesse n’est réglée. Pour mettre &
l'arrét la hotte en vitesse intensive avant I'écoulement des 5 minutes,
appuyez sur la touche A ou B

E.  Touche Marche / Arrét d'éclairage

Coupez l'alimentation de la hotte pendant au moins 5 secondes puis
remettez la hotte en fonctionnement.

Dispositif de controle de saturation du filtre a graisse et du filtre a
charbon actif

Cette hotte est équipée d'un dispositif qui signale lorsque le filtre & graisse et
éventuellement le filtre a charbon actif doivent étre nettoyés.

La hotte est fournie sans filtre a charbon actif; c'est pourquoi le dispositif
signalant la saturation du filtre a charbon actif est déconnecté.

Si I'on désire installer un filtre a charbon actif, il faut alors activer le dispositif:
La hotte doit étre mise a 'ARRET.

Appuyez simultanément sur les touches B et D pendant trois secondes,
lindicateur F s'allume et lindicateur de la 1ére vitesse commence a
clignoter, aprés 1 seconde lindicateur de la 2éme vitesse clignote
également et le systéme émet un signal sonore (-Beep-) qui indique que
I'activation a été effectuée.

Pour enlever la signalisation du filtre & charbon, appuyez simultanément sur
les touches B et D pendant trois secondes, l'ndicateur F s'allume et
lindicateur de la 1ére vitesse (filtre & graisse) commence a clignoter et
également lindicateur de la 2éme vitesse, aprés 1 seconde, seulement
lindicateur de la 1ére vitesse clignotera, le systeme émet un signal sonore (-
Beep -) qui indique que désactivation a été effectuée.

Voyant de saturation du filtre a graisse

L'indicateur de la 1ére (+ lindicateur F) vitesse clignote lorsque le filtre a
graisse doit étre nettoyé. Lisez attentivement les conseils pour I'entretien du
filtre & graisse.

Voyant de saturation du filtre a charbon

L'indicateur de la 2éme (+ lindicateur F) vitesse clignote, lorsque le filtre &
charbon doit étre nettoyé.

Lisez attentivement les conseils sur le nettoyage du filtre & charbon actif.

Rétablissement de la signalisation de saturation du filtre a graisse et
du filtre a charbon

Aprés avoir nettoyé le filtre, appuyez sur la touche A pendant 3 secondes
environ jusqu'a ce que lindicateur de la 1ére vitesse ou l'indicateur de la
2éme vitesse arréte de clignoter. L'indicateur F s'éteint également.
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Entretien

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien,
débrancher la hotte du circuit électrique en enlevant la prise ou en
coupant I'interrupteur général de I'habitation.

La hotte doit étre régulierement nettoyée a lintérieur et a I'extérieur (au
moins a la méme fréquence que pour I'entretien des filtres a graisse). Pour
le nettoyage, utiliser un chiffon humidifié avec un détergent liquide neutre.
Ne pas utiliser de produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION: Il y a risque d'incendie si vous ne respectez pas les
instructions concernant le nettoyage de I'appareil et le remplacement ou le
nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre engagée dans
le cas d'un endommagement du moteur ou d'incendie liés & un entretien
négligé ou au non respect des consignes de sécurité précédemment
mentionnées.

Filtre anti-gras

Fig. 1-20

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois par mois avec
des détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a faibles
températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle peut en
provoquer la décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage ne
seront en aucun cas modifiées.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version recyclage)

Fig. 19

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi plus ou mois
long, selon la fréquence d'utilisation et la régularité du nettoyage du filtre a
graisses. En tout cas, il est nécessaire de changer le filtre aprés, au
maximum, quatre mois.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Type 150 - Filtre a charbon actif lavable

Le filtre & charbon peut étre nettoyé tous les deux mois avec de I'eau
chaude et au moyen de détergents appropriés ou dans le lave-vaisselle a
65°C (dans le cas de lavage dans le lave-vaisselle suivre un cycle de lavage
complet sans vaisselle a l'intérieur).

Enlever I'eau qui excéde en faisant attention de ne pas abimer le filtre,
ensuite enlever le coussinet posé a l'intérieur du chassis en plastique et le
mettre dans le four pendant 10 minutes a 100°C pour le sécher
définitivement. Remplacer le coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le
filtre sera abimé.

Type 60/80 - Filtre a charbon actif NON lavable

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi plus ou mois
long, selon la fréquence d'utilisation et la régularité du nettoyage du filtre a
graisses. En tout cas, il est nécessaire de changer le filtre aprés, au
maximum, quatre mois.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Remplacement des lampes

Fig. 21

Débrancher 'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous qu'elles soient
froides.

Utiliser uniquement des lampes halogenes 12V -20W max - G4 (Adaptée a
un systéme d’éclairage ouvert), en ayant soin de ne pas les toucher avec
les mains.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Instruktionen, die in diesem Handbuch gegeben werden, miissen
strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung {ibernommen fiir
mdgliche Méngel, Schaden oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch zuriickzufiihren sind.
Die Dunstabzugshaube ist ausschliesslich zum Einsatz im privaten Haushalt
vorgesehen.

A Warnung

Achtung! Das Gerét nicht an das Stromnetz anschlieBen, solange die
Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten muss das Gerat
durch Ziehen des Steckers oder Betétigen des Hauptschalters der Wohnung
vom Stromnetz getrennt werden.
Bei allen Installations-
Schutzhandschuhe tragen.
Kinder nicht mit dem Gerét spielen lassen.

Erwachsene und Kinder diirfen nie unbeaufsichtigt das Gerét betreiben,

- wenn sie korperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,

— oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerét richtig und
sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter in Betrieb
setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache verwendet werden,
sofern dies nicht ausdrticklich angegeben wird.

Der Raum muss Uber eine hinreichende Beliiftung verfiigen, wenn die
Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten
gleichzeitig verwendet wird.

Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und
Feuerstétten darf im Aufstellraum der Feuerstétte der Unterdruck nicht

und  Instandhaltungsarbeiten  immer

groRer als 4 Pa (4 x 10'5 bar) sein.

Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die fiir die Ableitung
der Abgase von gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten genutzt werden.
Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener Flamme zu kochen.
Eine offene Flamme beschédigt die Filter und kann Brénde verursachen,
daher ist dies in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden, dass das
{iberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugangliche Teile kénnen beim Gebrauch mit Kochgeraten heiss werden.

In Bezug auf technische und SicherheitsmaBnahmen fiir die Ableitung der
Abluft sind die Vorschriften der zustandigen ortlichen Behdrden strengstens
einzuhalten.

Die Haube muss regelmaRig innen und auBen gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich sind in jedem Fall die
ausdriicklichen Angaben in der Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu
beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der Haube sowie zur
Auswechselung und Reinigung der Filter fiihrt zu Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht betrieben

werden.

Es wird keinerlei Haftung tibernommen fiir Fehler, Schaden oder Brande des
Gerétes, die durch Nichteinhaltung der in diesem Handbuch aufgefiihrten
Anweisungen verschuldet wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen Richtlinie
2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE) ist vorliegendes
Gerét mit einer Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt und die
Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerét einer gesonderten
Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten Siedlungsmiill kdnnte ein solches
Gerat durch unsachgeméafe Entsorgung negative Konsequenzen nach sich
ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist folgendes

Symbol mmmEE einer durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist
darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht zuldssig
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ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit einer getrennten
Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate. Die Entsorgung muss geméaf
den 6rtlichen Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustdndigen Behérden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir Haushaltsmiill oder
an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat erworben haben, um weitere
Informationen iber Behandlung, Verwertung und Wiederverwendung dieses
Produkts zu erhalten.

Betriebsart 1~
Die Haube kann sowohl als Abluftgérat @ als auch als Umluftgérat

eingesetzt werden.
Um die Haube als Umlauftgerat zu benutzen, muss der Aktivkohlefilter (ein
oder zwei je nach Modell) eingesetzt werden.
Der Aktivkolefilter muss normalerweise nicht mitgeliefert und muss extra
erworben werden.
Anmerkung: bei einigen Modellen wird der Aktivkohlefilter mitgeliefert.
Bevor Sie sich zum Erwerben des Filters mit |hrem Fachhandler in
Verbindung setzen, stellen Sie fest, ob ein Aktivkohlefilter schon in der
Haube eingesetzt ist oder in der Verpackung liegt.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellfldche auf dem Kochfeld und der
Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von elektrischen
Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder kombinierten Herden nicht
unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgerats einen groeren
Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem
Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist. Sofern die Haube
einen Netzstecker hat, ist dieser an zugénglicher Stelle an eine den
geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose auch nach der Montage
anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder
falls der Stecker nicht zugénglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger
Schalter auch nach der Montage anzubringen, der unter Umsténden der
Uberspannung Kategorie Il entsprechend den Installationsregeln ein
vollstédndiges Trennen vom Netz garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt sein, dass die
Netzversorgung (Steckdose) ordnungsgemaR montiert wurde.



Betrieb

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende ausgestattet, die mit
einer Steuerung fiir die Ansaugstérke bzw. -geschwindigkeit, sowie einer
Steuerung zur Einstellung der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.

Bei starker Dampfentwicklung die hochste Betriebsstufe einschalten. Es wird
empfohlen, die Dunstabzugshaube schon fiinf Minuten vor Beginn des
Kochvorganges einzuschalten und sie nach dessen Beendigung noch
ungeféhr 15 Minuten weiterlaufen zu lassen.
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Auf der Vorderseite des Gerates befinden sich die Schalter:

A.  Taste OFF (Taste ausgeschaltet) - ON (Taste eingeschaltet)
Ein- oder mehrmals driicken, um die gewlinschte Funktion zu erhalten:
ON (Taste eingeschaltet): die Haube stellt die zuletzt ausgewahlte
Geschwindigkeitsstufe ein.
OFF (Taste ausgeschaltet): sdmtliche Funktionen gesperrt auRer der
Beleuchtung.

B.  Auswahltaste fiir Geblasestufe (Saugleistung)
Diese Taste ein- oder mehrmals driicken, um die angemessene
Geblasestufe (Saugleistung) (1 - 2 - 3 anzuwahlen).

C. Display: zeigt die ausgewdhite Saugleistung an (1-2-3), meldet die
Sattigung der Filter (F).

D.  Einschalter Intensivstufe:
Nach 5 Minuten schaltet die Intensivstufe in die vorher eingestellte
Stufe zuriick bzw. schaltet aus, wenn keine Stufe eingestellt ist. Um
die Intensivstufe vor Ablauf von 5 Minuten zu beenden, muss Knopf
A, B oder D gedriickt werden.

E.  Ausschalter/Einschalter Beleuchtung.

Falls die Dunstabzugshaube oder nicht
funktionieren:
Fir mindestens 5 Sekunden die Stromversorgung der Dunstabzugshaube

unterbrechen und dann die Haube erneut einschalten.

die Bedienungselemente

Kontrollvorrichtung fiir Fett- und Aktivkohlefilter

Diese Dunstabzugshaube verfiigt Uber eine Vorrichtung, die anzeigt, wenn
der Fettfilter beziehungsweise der Aktivkohlefilter zu reinigen ist (bei
Umluftbetrieb mit Aktivkohlefilter).

Diese Haube wird vom Werk aus ohne Aktivkohlefilter geliefert, deshalb ist
ihre Séttigungsanzeige ausgeschaltet.

Wird die Haube jedoch mit Aktivkohlefilter in Betrieb genommen, so ist diese
Séttigungsanzeige wie folgt einzuschalten:

Die Haube muss auf ,AUS" eingestellt sein.

Gleichzeitig drei Sekunden lang die Tasten B und D driicken, die LED F
schaltet sich ein und die LED der 1. Geschwindigkeitsstufe beginnt zu
blinken, nach 1 Sekunde blinkt auch die LED der 2. Stufe und das System
gibt ein Tonsignal ab (-Beep-) um die erfolgte Einstellung
anzuzeigen.

Um die Kohlefiltermeldung zu entfernen, gleichzeitig drei Sekunden lang die
Tasten B und D driicken, die LED F schaltet sich ein und die LED der 1.
Stufe (Fettfilter) beginnt zu blinken sowie die LED der 2. Stufe, nach 1
Sekunde blinkt nur die LED der 1. Stufe, das System gibt ein Tonsignal (-
Beep-) ab, um die erfolgte Einstellung anzuzeigen.

LED-Anzeige Fettfilter

Die LED der 1. (+ LED F). Stufe blinkt, wenn der Fettfilter gereinigt werden
muss.

Die Wartungsvorschriften der Fettfilter sind zu beachten.

LED-Anzeige Aktivkohlefilter
Die LED der 2. (+ LED F) Stufe blinkt, wenn der Aktivkohlefilter regeneriert
werden muss.

Zuriickstellen der Séttigungsanzeige

Nach Reinigung oder Austausch des Fettfilters die Taste A fiir 3 Sekunden
gedriickt halten bis die LED der 1. Stufe oder die LED der 2. Stufe nicht
mehr blinkt. Auch die LED F schaltet sich aus.
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Wartung

Hinweis ! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die Dunstabzugshaube
durch Ziehen des Netzsteckers oder Ausschalten der Sicherung
stromlos zu machen.

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch auen haufig gereinigt
werden (etwa in denselben Intervallen, wie die Wartung der Fettfilter). Zur
Reinigung ein mit flissigem Neutralreiniger getrdnktes Tuch verwenden.
Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung des Gerates
und zum Wechsel bzw. zur Reinigung der Filter kann zum Brand fiihren.
Diese Anweisungen sind unbedingt zu beachten!

Der Hersteller tibernimmt keine Haftung fiir irgendwelche Schaden am Motor
oder Brandschaden, die auf eine unsachgemale Wartung oder
Nichteinhaltung ~ der ~ oben  angefiihrten  Sicherheitsvorschriften
zurlickzufiihren sind.

Fettfilter

Bild 1-20

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden. Das kann
mit einem milden Waschmittel von Hand, oder in der Spiilmaschine bei
niedriger Temperatur und Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei
der Reinigung in der Spllmaschine abfarben, was seine Filtermerkmale
jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 19

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit der Reinigung
des Fettfilters tritt nach einer mehr oder weniger langen Benutzungsdauer
die Sattigung des Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muR der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Type 150 - Der waschbare Aktivkohlefilter

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate in warmem Wasser und
geeigneten Waschmitteln oder in der Spiilmaschine bei 65°C gewaschen
(in diesem Fall den ollstdndigen Spiilzyklus — ohne zusétzliches Geschirr im
Inneren der Geschirrspiilmaschine - einschalten).

Das Uberschissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter zu
beschadigen; danach das Vlies aus dem Plastikrahmen entfernen und
dieses bei 100° fir 10 Minuten in den Ofen legen, um es vollstandig zu
trocknen. Das Vlies muss alle 3 Jahre ausgewechselt werden und weiterhin
jedes Mal dann, wenn es beschédigt ist.

Type 60/80 - Der NICHT waschbare Aktivkohlefilter

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit der Reinigung
des Fettfilters tritt nach einer mehr oder weniger langen Benutzungsdauer
die Sattigung des Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muR der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Ersetzen der Lampen

Bild 21

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Beriihren der Lampen sich vergewissern, dass sie abgekiihlt
sind.

AusschlieRlich Halogenlampen zu m12V -20W max - G4 verwenden und
darauf achten, diese nicht mit den Handen zu beriihren.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden. ledere
aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan het apparaat
veroorzaakt door het niet in acht nemen van de aanwijzingen in deze
handleiding weergegeven wordt afgewezen. De wasemkap is uitsluitend
ontworpen voor huishoudelijk gebruik.

A Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten voordat de
installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het elektriciteitsnet af
door de stekker weg te trekken of door de hoofdschakelaar van de woning
uit te schakelen.
Draag  bij alle
werkhandschoenen.
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of door personen met
beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten of met weinig ervaring en
onvoldoende kennis, tenzij dit niet geschiedt onder het toezicht of volgens de
gebruiksaanwijzingen van een persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid.

De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet met het
apparaat spelen.

De wasemkap nooit gebruiken als het rooster niet goed gemonteerd is!

De wasemkap NOOIT als steunvlak gebruiken tenzij dit niet uitdrukkelijk is
aangegeven.

Altiid voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de wasemkap
tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten die gas en andere
brandstoffen toepassen.

De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding die gebruikt
wordt voor de afvoer van rook van apparaten die gas of andere brandstoffen
toepassen.

Het is streng verboden met open vlammen onder de wasemkap te koken.
Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en kan brand
veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden worden.

Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om te voorkomen
dat verhit vet in brand raakt.

De bereikbare onderdelen kunnen bijzonder warm worden als deze
tegelijkertijd met kookapparaten gebruikt worden.

Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de rookafvoer zich
strikt houden aan de regelingen voorzien door de plaatselike bevoegde
autoriteiten.

De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden, zowel binnen als
buiten (MINSTENS EENMAAL PER MAAND, neem in ieder geval hetgeen in
deze handleiding is aangegeven in acht).

Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de wasemkap en van
de vervanging en reiniging van de filters kan brandgevaar veroorzaken.

Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig en goed gemonteerd zijn om
het gevaar voor elektrische schokken te voorkomen.

ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het apparaat of brand
veroorzaakt door het niet in acht nemen van de aanwijzingen uit deze
handleiding wordt afgewezen.

Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische en elektronische apparaten
(AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als afval wordt
verwerkt, helpt u mogelijk negatieve consequenties voor het milieu en de
menselijke gezondheid te voorkomen die anders zouden kunnen worden
veroorzaakt door onjuiste verwerking van dit product als afval.

installatie- ~ en  onderhoudswerkzaamheden

Het symbool WSS op het product of op de bijbehorende documentatie
geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk afval mag worden behandeld.
In plaats daarvan moet het worden afgegeven bij een verzamelpunt voor
recycling van elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in  overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften voor afvalverwerking. Voor nadere informatie over de
behandeling, terugwinning en recycling van dit product wordt u verzocht
contact op te nemen met het stadskantoor in uw woonplaats, uw
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afvalophaaldienst of de winkel waar u het product heeft aangeschaft.

Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met afvoer naar buiten

@ , of de filtrerende versie, met luchtcirculatie .

Om de kap als filterend apparaat te gebruiken moet het koolstoffilter (é&n of
twee naargelang het model) gemonteerd worden.

Gewoonlijk dient het koolstoffilter aangeschaft te worden.

Opmerking: Op enkele uitvoeringen wordt het koolstoffilter als toebehoren
meegeleverd; alvorens contact op te nemen met de verkoper controleer of
het filter reeds aanwezig is op de kap of in de verpakking.

Het installeren

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en het laagste deel
van de afzuigkap mag niet onder de 50cm liggen, in geval van een elektrisch
fornuis en 65cm, in geval van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een grotere
afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening worden gehouden.

De netspanning moet corresponderen met de spanning die vermeld wordt op
het etiket met eigenschappen, aan de binnenkant van de wasemkap. Als de
wasemkap een stekker heeft, moet deze in een stopcontact worden
gestoken dat voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de
installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker (rechtstreekse
verbinding met het net) of is deze, ook na de installatie, niet goed te
bereiken, dan moet er een tweepolige schakelaar worden geplaatst die de
volledige ontkoppeling van het net garandeert in het geval van een
overspanning van klasse lll, in overeenstemming met de installatie normen.
Attentie! Alvorens de wasemkap weer aan het voedingsnet aan te sluiten
controleer of deze goed functioneert, controleer altijd of de voedingskabel
goed gemonteerd is.



Werking

De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een schakelaar voor de
snelheid van afzuiging en een schakelaar voor de verlichting van het fornuis.
In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere zuigkracht
gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te koken aan te
doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten nadat men begindigt heeft aan
te laten.
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De schakelaars bevinden zich aan de voorkant van de kap:

A.  toets OFF (toets uitgeschakeld) - toets ON (toets ingeschakeld) Druk
op de toets om de gewenste functie te kiezen:

ON (toets ingeschakeld): de kap stelt de laatst gekozen stand in
OFF (toets uitgeschakeld): alle functies zijn uitgeschakeld behalve de
verlichting.

B. toets voor kiezen van de stand (zuigkracht)

Druk op deze toets totdat de gewenste stand (vermogen) geselecteerd is (1 -
2-3).

C. display: geeft de gekozen zuigkracht (1-2-3) en geeft de
filterverzadiging aan (F).

D. inschakelen intensief-stand:na 5 minuten intensief-stand schakelt de
kap op de eerder ingestelde stand terug resp. uit, als geen stand is
ingesteld. Om de intensief-stand eerder te beéindigen, toets A, B of D
indrukken.

E. in-uitschakelen verlichting

Als het apparaat of de bedieningselementen niet functioneren: minstens 5
seconden de stroomverzorging naar de kap onderbreken en dan opnieuw
inschakelen.

Controle-inrichting voor vet- en koolfilters

Deze afzuigkap beschikt over een inrichting die aangeeft wanneer de
veffilters resp. het koolfilter gereinigd moeten worden (bij gebruik als
recirculatiekap met kooffilter).

Deze kap wordt door de fabriek zonder koolfilter geleverd, daarom is de
verzadigingsindicatie voor het koolfilter uitgeschakeld.

Als de kap echter met kooffilter in gebruik wordt genomen, dan moet

deze verzadigingsindicatie als volgt worden ingeschakeld:

De kap moet op “UIT” ingesteld zijn.

Druk tegelijkertijd, 3 seconden lang, op de toetsen B en D, de LED F gaat

aan en de LED van de 15 stand begint te knipperen, na 1 seconden begint

ook de LED van de 2de stand te knipperen en een geluidssignaal (pieptoon)
geeft aan dat de instelling plaats heeft gehad.

Om de verzadigingsindicatie van het kooffilter te verwijderen drukt u
tegelijkertijd, 3 seconden lang, op de toetsen B en D, de LED F gaat aan en

de LED van de 15 stand (vetfilter) en de LED van de 29€ stand beginnen
te knipperen, na een seconde knippert alleen de LED van de 1ste stand, een
geluidssignaal (pieptoon) geeft aan dat de instelling plaats heeft gehad.

LED-indicatie vetfilters
De LED van de 1ste stand (+ LED F) knippert als de veffilters moeten
worden gereinigd. Zie hoofdstuk “Onderhoud - Metalen vetfilters”.

LED-indicatie koolfilter
De LED van de 2de stand (+ LED F) knippert als het koolfilter moet worden
gereinigd of vervangen. Zie hoofdstuk “Onderhoud - Kooffilter”.

Reset verzadigingsindicatie

Na reinigen of vervangen van de veffilters resp. het kooffilter toets A 3
seconden ingedrukt houden tot de LED van de 1ste stand of die van de
2de stand niet meer knippert. Ook de LED F gaat uit.
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Onderhoud

Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.

De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel binnen als buiten
(tenminste met dezelfde regelmaat waarmee de vetfilters gereinigd worden).
Gebruik voor het reinigen een doek die u vochtig maakt met een beetje
neutraal vloeibaar reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die
schuurmiddelen bevatten.

GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het apparaat en
vervanging resp. reiniging van de filters niet opvolgt, kan dat tot brand
leiden. Deze aanwijzingen beslist opvolgen!

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of schade t.g.v.
brand die het gevolg zijn van ondeskundig onderhoud of niet opvolgen van
de bovengenoemde veiligheidsvoorschriften.

Vetfilter

afb. 1-20

Het metalen veffilter moet eenmaal per maand worden gereinigd met
neutrale reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op lage
temperaturen en met een kort programma. Door hem in de vaatwasmachine
te wassen kan het metalen vetfilter ontkleuren, maar dit is niet van invioed
op de eigenschappen, die beslist niet veranderen.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 19

De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min of meer
geprolongeerd gebruik en hangt af van het soort koken en de regelmaat
waarmee de vetfilter wordt gewassen. In ieder geval moet de filter minstens
om de 4 maanden vervangen worden.

Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden

Type 150 - Wasbaar koolstoffilter

De koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen worden in warm water
en met geschikte wasmiddelen of in de vaatmachine op 65°C (in het geval
van een reiniging in de vaatmachine voer een volledige wascyclus uit en
zonder vaten).

Verwijder het overtollige water zonder de filter te beschadigen, daarna het
matje uit de plastic structuur verwijderen en om deze goed te drogen doe het
matje in de over voor 10 minuten op 100°C. Vervang het matje om de 3 jaar
en elke keer dat het doek beschadigt is.

Type 60/80 - NIET wasbaar koolstoffilter

De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min of meer
geprolongeerd gebruik en hangt af van het soort koken en de regelmaat
waarmee de vetfilter wordt gewassen. In ieder geval moet de filter minstens
om de 4 maanden vervangen worden.

Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden

Vervanging lampjes

afb. 21

Sluit de stroom af.

Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of ze koud zijn.
Gebruik alleen halogeenlampjes van 12V -20W max - G4, en zorg ervoor dat
u hen niet met de blote hand aanraakt.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente manual. Se
declina cada responsabilidad por eventuales inconvenientes, dafios o
incendios provocados al aparato originados por la inobservancia de las
instrucciones colocadas en este manual. La campana ha sido concebida
exclusivamente para un uso doméstico.

A Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que la instalacion
fue completada.

Antes de cualquier operacion de limpieza o mantenimento, desenchufar la
campana o el interruptor general de la casa.

Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se deben realizar
utilizando guantes de trabajo.

El aparato no esta destinado para el uso por parte de los nifios 0 personas
con problemas fisicos o mentales y sin experiencia y conocientos a menos
que no sea bajo la supervision de profesionales ,0 por una persona
responsable de su seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con el aparato.
Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente montada!

La campana no debe ser nunca utilizada como plano de apoyo solo si es
expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la campana de
cocina es utilizada conjuntamente con otros aparatos a gas u otros
combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para descarga de
humo producidos por aparatos a gas u otros combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y dar lugar a
incendios, por lo tanto evitar en cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que el aceite
recalentado prenda fuego.

Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan junto a aparatos
para la coccion.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar para la descarga
de humo atenerse estrictamente a las reglas de las autoridades locales.

La campana se debe limpiar siempre internamente y externamente (COMO
MINIMO UNA VEZ AL MES, respetando las reglas indicadas en este
manual)

No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el cambio de los
filtros puede provocar incendios.

No utilice o deje la campana sin las ldmparas correctamente montadas,
debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios provocados
por no leer atentamente las instrucciones indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva
2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo sobre residuos de
aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).

La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias negativas
para el medioambiente y la salud.

El simbolo M en el producto o en los documentos que se incluyen con
el producto, indica que no se puede tratar como residuo doméstico. Es
necesario entregarlo en un punto de recogida para reciclar aparatos
eléctricos y electronicos.

Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para eliminacion de
residuos.

Para obtener informacion més detallada sobre el tratamiento, recuperacion y
reciclaje de este producto, péngase en contacto con el ayuntamiento, con el
servicio de eliminacion de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el
producto.

Utilizacion
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la forma de extraccion

@ como para la forma filtrante de interior .

19

Para utilizar la campana en version filtrante, es necesario instalar el filtro al
carbon (uno o dos en base al modelo)

Generalmente el filtro al carbon va comprado.

Nota: en algunos modelos el filtro al carbon viene en dotacion de acuerdo
al tipo, antes de contactar al revendedor autorizado para comprarlo, verificar
si ya estd montado en la campana o si es posicionado en el interior de
embalaje.

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte mas baja de la
campana no debe ser inferior a 50cm en el caso de cocinas electricas y de
65cm en el caso de cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para cocinar con gas
especifican una distancia mayor, hay que tenerlo en consideracion.

La tension de red debe corresponder con tension indicada en la etiqueta
colocada en el interior de la campana.Si es suministrada con un enchufe,
conectar la campana a un enchufe conforme a las normas en vigor y
colocarlo en una zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija y no es
posible situarla en un lugar accesible, aun después de la instalacion, colocar
un interruptor bipolar de acuerdo con las normativas, para asegurarse la
desconexion completa a la red en el caso de la categoria de alta tension Il
conforme con las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre que el cable de red
fue montado correctamente.



Funcionamiento

La campana esta dotada de un panel de mandos con control de las
velocidades de aspiracion y control de encendido de la luz para la
iluminacion del plano de coccion. Usar la potencia de aspiracion mayor en
caso de particular concentracion de vapores de cocina. Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y dejarla en
funcion por otros 15 minutos aproximadamente.
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Los mandos en el lado frontal del aparato:
A.  Tecla OFF (tecla apagado) ON (Tecla encendido)
Apretar una o mas veces para obtener la funcién deseada:
ON (tecla encendido ): la campana imposta la ultima velocidad

seleccionada.
OFF (tecla apagado ): todas las funciones deshabilitadas excepto la
iluminacién

B. Tecla de seleccion de la velocidad (potencia de aspiracion).Apretar
esta tecla una o mas veces para elegir la velocidad (potencia) de
aspiracion méas adecuada (1-2-3).

C. Pantalla: visualiza la potencia de aspiracion seleccionada (1-2-3),
sefiala la saturacion de los filtros (F).

D. Teclainsertado velocidad intensiva.
Una vez insertada,la velocidad intensiva permanecera en funcion por
aproximadamente 5 minutos , luego de que la campana volvera a la
velocidad precedentemente seleccionada (de 1 a 3) o inclusive se
apaga si precedentemente no habia sido seleccionada ninguna
velocidad. Para desinsertar el intensivo antes de que hayan pasado
los 5 minutos, apretar la tecla A o la tecla B .

E.  Tecla ON/OFF luz.

En caso en que la campana o los mandos no funcionen, se aconseja
interrumpir la alimentacion por al menos 5 segundos y luego reencender.
Esperar luego 15 segundos y verificar si la campana funciona
correctamente.

Dispositivo para el control del filtro grasas y al carbon activo.

Este tipo de campana viene predispuesta con un dispositivo que sefiala
cuando el filtro grasas o el filtro al carbon activo necesita ser limpiado
(vendido con el filtro al carbdn activo por la empresa productora
especializada en aparatos de aspiracion).

Este tipo de campana viene provista por el fabricante sin el filtro al carbon
activo , por lo tanto la sefial de saturacion viene desactivada.

En el caso se quiera utilizar la campana con filtro al carbon, entonces activar
la sefial de saturacion del filtro al carbon como sigue:

La campana debe ser programada en "OFF."

Apretar contemporaneamente las teclas B y D por tres segundos, el LED F
se enciende e inicia a destellar el led de la 1° velocidad, después de 1
segundo también destella el led de las 2° velocidad y el sistema emite una
sefial sonora (- Beep -) para indicar la ejecutada impostacion.

Para remover la sefial del filtro carbon apretar contemporaneamente las
teclas B y D por tres segundos, el LED F se enciende e inicia a destellar el
leddela 1° velocidad (filtro grasas) y el led de la 2° velocidad, después de
1 segundo solo destellara el led de la 1° velocidad, el sistema emite una
sefial sonora (- Beep -) para indicar la ejecutada impostacion.

LED( 1) sefal de saturacion filtro grasas.

El destello del led de la velocidad 1 advierte al operador que los filtros
grasas tienen que ser lavados.

Leer cuidadosamente las instrucciones relativas a la manutencion de los
filtros grasas para la limpieza de los mismos.

Led (2) sefial de saturacion filtro a carbones activos

El destello del led de la velocidad 2 advierte al operador que el filtro carbon
tiene que ser lavado o reemplazado.

Leer cuidadosamente las instrucciones relativas al lavado o sustitucion del
filtro carbén.
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Ractahl "

iento del i de saturacion
Después de haber ejecutado la manutencion de los filtros, tener apretada la
tecla A. por 3 segundos hasta que el LED 1 o 2 dejen de destellar.

Mantenimiento

jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o mantenimiento,
retire la campana de la red eléctrica desconectando el enchufe o
desconectando el interruptor general de la casa.

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto externamente como
internamente (con la misma frecuencia con la que se realiza el
mantenimiento de los filtros de grasa). Para la limpieza, utilice un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. No utilice productos que
contengan abrasivos. jNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para limpiar el
aparato y sustituir el filtro, puede producirse un incendio. El fabricante
recomienda leerlas y respetarlas atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o los incendios
provocados en el aparato debido a intervenciones de mantenimiento
incorrectas o al incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

Filtro antigrasa

Fig. 1-20

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes con detergentes
no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas a bajas temperaturas y
con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico puede destefiirse
pero sus caracteristicas de filtrado no cambian absolutamente.

Filtro al carbon activo (solamente para la version filtrante)

Fig. 19

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o menos tiempo
de uso prolongado, dependiendo del tipo de cocina y de la regularidad de
limpieza del filtro de grasa. En cualquier caso es necesario sustituir el
cartucho al menos cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Type 150 - Filtro al carbon activo lavable

El filtro al carbon puede lavarse cada dos meses con agua caliente y
detergentes adecuados o en lavavajillas a 65°C ( en caso de lavado con
lavavajillas, realice el ciclo de lavado completo sin platos en el interior.).
Quite el agua que haya quedado en el filtro sin estropearlo, después quite el
almohadillado situado en el interior del armazon de plastico y pongalo en el
horno a 100°C durante diez minutos para secarlo completamente. Cambie
el almohadillado cada 3 afios y cada vez que el pafio se estropee.

Type 60/80 - Filtro al carbon activo NO lavable

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o menos tiempo
de uso prolongado, dependiendo del tipo de cocina y de la regularidad de
limpieza del filtro de grasa. En cualquier caso es necesario sustituir el
cartucho al menos cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Sustitucion de la lampara

Fig. 21

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que esten frias.
Utilizar sélo lamparas halégenas de 12V -20W max - G4 (Adecuada para
su uso en luminaria abierta) prestando atencién en no tocarlas con las
manos.



PT - Instrugdes para montagem e utilizagao

Ater-se especificamente as instrugdes indicadas neste manual. Declina-
se qualquer responsabilidade por eventuais inconvenientes, danos ou
incéndios provocados ao aparelho, derivantes da inobservancia das
instrugdes indicadas neste manual. O exaustor foi projectado para ser
utilizado exclusivamente em ambientes domésticos.

A Adverténcias

Atencao! N&o conectar o aparelho a rede eléctrica enquanto a instalagéo
nao tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer operagéo de limpeza ou manutengao, desligar a coifa da
rede eléctrica tirando a ficha ou desligando o interruptor geral da habitago.

Para todas as operagbes de instalagdo e manutencéo, utilize luvas de
trabalho.

O aparelho néo se destina ao uso por parte de criangas ou pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas e com falta de
experiéncia e conhecimento excepto se as mesmas néo estiverem sendo
supervisionadas ou instruidas no uso da aparelhagem por parte de uma
pessoa responsavel pela seguranga das mesmas.

As criangas devem ser controladas de maneira que n&o brinquem com o
aparelho.

Nunca utilizar a coifa sem a grelha correctamente montadal

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio excepto se isto ndo
tiver sido expressamente indicado.

Quando a coifa de cozinha é utilizada contemporaneamente com outros
aparelhos a combustéo de gas ou outros combustiveis o local deve dispor
de suficiente ventilagdo.

O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de ductos usados para a
descarga dos fumos produzidos por aparelhos a combustéo de gas ou de
outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos directamente na chama sob a
coifa.

O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar lugar a
incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.

A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o ¢leo
superaquecido se incendeie.

As partes accessiveis podem aquecer-se notdvelmente quando forem
usadas com os aparelhos para a cozedura.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranga a serem adoptadas
para a descarga dos fumos, ater-se estritamente a quanto previsto pelos
regulamentos das autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto externamente
(PELO MENOS UMA VEZ POR MES, todavia, respeitar quanto
expressamente indicado nas instrugdes de manutengéo indicadas neste
manual).

A inobservancia das normas de limpeza da coifa e da substituicéo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

Nao utilizar ou deixar a coifa sem lampadas correctamente montadas devido
ao possivel risco de choque eléctrico.

Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais inconvenientes, danos
ou incéndios provocados ao aparelho derivantes da inobservéancia das
instrugdes indicadas neste manual.

Este aparelho estd classificado de acordo com a Directiva Europeia
2002/96/EC sobre Residuos de equipamento eléctrico e electronico (REEE).
Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a ajudar a evitar
potenciais consequéncias negativas para o ambiente e para a saude
publica, que poderiam derivar de um manuseamento de desperdicios
inadequado deste produto.

O simbolo WSS no produto, ou nos documentos que acompanham o
produto, indica que este aparelho ndo pode receber um tratamento
semelhante ao de um desperdicio doméstico.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de recolha para a
reciclagem de equipamento eléctrico e electronico.

A eliminagdo devera ser efectuada em conformidade com as normas
ambientais locais para a eliminagdo de desperdicios.

Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento, a recuperagéo
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e a reciclagem deste produto, contacte o Departamento na sua localidade, o
seu servico de eliminagdo de desperdicios domésticos ou a loja onde
adquiriu o produto.

Uso
A coifa ¢ fabricada para ser utilizada na verséo aspirante, com evacuagéo

externa @ , ou filtrante, com recirculagéo interna .

Para utilizar a coifa em verséo filtrante, é necessario instalar o filtro de
carvéo activo (um ou dois de acordo com o modelo).

Geralmente o filtro de carvéo vem adquirido.

Nota: em alguns modelos o filtro de carvéo vem fornecido com o conjunto,
antes de contatar o revendedor autorizado para adquirir-lo, verificar se é ja
montado na coifa ou se é posicionado ao interno da embalagem.

Instalagdo

A distancia minima entre a superficie de suporte dos recipientes no
dispositivo de cozimento e a parte mais baixa da coifa ndo deve ser inferior
a 50cm no caso de fogdes eléctricos e 65cm no caso de fogdes a gés ou
mistos.

Se as instrugdes de instalagdo do dispositivo de cozimento a gas
especificarem uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagéo.
A tenséo de rede deve corresponder a tensdo indicada na etiqueta das
caracteristicas situada no interior da coifa. Se dotada de ficha, conectar a
coifa a uma tomada em conformidade com as normas vigentes posta em
zona acessivel,mesmo depois da instalagdo. Se ndo dotada de ficha
(conexdo directa & rede) ou a tomada ndo se encontra em zona
acessivel,mesmo depois da instalagdo, aplicar um interruptor bipolar em
conformidade com a norma que assegure a desconex&o completa da rede
nas condigdes da categoria de sobretensao Ill, conformemente as regras de
instalagéo.

Atengdo! Antes de conectar novamente o circuito da coifa com a
alimentagéo de rede e de verificar seu correcto funcionamento, controlar
sempre que o cabo de rede esteja montado correctamente.



Funcionamento

O exaustor é dotado de um painel de comandos com um controlo de
velocidade de aspiragdo e um controlo para acender a luz de iluminagao do
plano de cozedura. Usar a poténcia de aspiragéo no caso de uma maior
concentragdo de vapores de cozimento. Aconselhamos ligar a aspiragéo 5
minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la em funcionamento por
aproximadamente 15 minutos apds o término do cozimento.
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Os comandos frontais do aparelho:

A.  Tecla OFF ( botdo desligado) — ON (bot&o ligado)
Pressionar uma ou mais vezes para obter a fungdo desejada:
ON (botdo ligado): A coifa define a ultima velocidade selecionada.
OFF (botdo desligado): todas as fungdes desativadas exceto a
iluminagéo.

B. Tecla de selegdo de velocidade (poténcia de aspiragéo) pressione-a
de novo e entdo novamente para escolher a velocidade (poténcia) de
aspiragdo adequada ( 1-2-3 ).

C. Display : Visualiza a poténcia de aspiragdo selecionada ( 1-2-3 ),
indica a saturagao dos filtros ( F ).

D. Tecla selegéo de velocidade intensiva.

Quando selecionada, a velocidade intensiva tera uma duragdo de
cerca de 5 minutos, apoés o processo a coifa volta a velocidade
anteriormente selecionada ( de 1 a 3) ou entdo é desligada se
precedentemente ndo foi escolhida nenhuma velocidade. Para
desativar a velocidade intensiva antes que sejam passados os 5
minutos pressione a tecla A ou a tecla B.

E.  Tecla ON/OFF Luz

Se a coifa ou os comandos nao funcionam, aconselha-se de interromper a

alimentag&o na rede elétrica pelo menos 5 segundos e entdo religar.. Apds

o termine esperar 15 segundos e verificar se a coifa funciona corretamente.

Dispositivo para o controle de filtro de gordura e para o carvéo ativo.
Este tipo de coifa é projetado com um dispositivo que indica quando o filtro
de gordura ou o filtro de carvéo ativo necessitam ser limpo (vendida com o
filtro de carvéo ativo pela empresa especializada e produtora em aparelhos
de aspiragao).

Este tipo de coifa vem fornecido do fabricante sem o filtro de carvéo ativo,
portanto a fungéo de saturagéo ¢ desativada.

Se deseje usar a coifa com o filtro de carvéo, entdo ativar a fungéo de
saturagdo do filtro de carvéo seguinte:

A coifa deve estar em “OFF".

Pressione contemporaneamente as teclas B e D por trés segundos, o LED
F se acendera e iniciard a lampejar o LED da 1° velocidade, apés um
segundo lampejara também o LED velocidade 2 e o sistema emite um sinal
sonoro ( -Beep- ) indicando assim a configuragéo bem sucedida.

Para remover a sinalizagéo do filtro de carvao pressionar ao mesmo tempo
as teclas B e D por trés segundos, o LED F se acendera e iniciara a piscar o
LED da 1° velocidade (filtro de gordura) e o LED da 2° velocidade, ao
termine de um segundo lampejara s6 o LED da velocidade 1, o sistema
emite um sinal sonoro ( -Beep- ) para indicar a conclusdo bem sucedida.

Led (1) sinalizagédo da saturagéo de filtro de gordura

Quando picar o LED da velocidade 1 é uma sinal para o operador que 0s
filtros de gordura devem ser lavados.

Leia atentamente as instrugdes relativas as manutengées e limpeza dos
filtros de gordura.

Led (2 ) sinalizagdo de saturagao filtro ao carvéo ativo.

O piscar do LED da velocidade 2 adverte ao operador que o filtro de carvao
deve ser limpo ou substituido.

Leia atentamente as instrugdes de limpeza ou substituigdo dos filtros de
carvao.

Restauragéo do indicador de saturagao
Depois de haver concluido a manutengéo dos filtros, manter pressionado a
tecla A por 3 segundos até que o LED 1 ou 2 parem de piscar.
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Manutengao

Atencao! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou manutengao,
desconectar a coifa da rede eléctrica tirando a tomada ou desligando o
interruptor geral da habitagao.

A coifa deve ser limpa freqlientemente, interna e externamente (pelo menos
com a mesma frequéncia com a qual se efectua a manutengéo dos filtros
gorduras).

Para a limpeza use um pano humedecido com detergentes liquidos neutros.
Evite o uso de produtos contendo abrasivos.

NAO UTILIZE ALCOOL!

Atengdo: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para a limpeza do
aparelho e para a limpeza ou substituigéo do filtro pode provocar riscos de
incéndio.

O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade pelos danos ao motor
ou decorrentes de incéndio, provocados por uma manutengéo inadequada
ou pelo ndo cumprimento das indicagdes de seguranga citadas
anteriormente.

Filtro antigordura

Fig. 1-20

Deve ser limpo uma vez por més com detergentes ndo agressivos,
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas temperaturas e com
ciclo breve.

Apesar do filtro metalico para a gordura poder perder cor com as lavagens
na maquina da loiga, as suas caracteristicas de filtragdo ndo se alteram.

Filtro de carvao activo (s6 para a verséo filtrante)

Fig. 19

A saturagdo do filtro de carvao activado se verifica apds um uso mais ou
menos prolongado em fungdo do tipo de cozinha e da regularidade da
limpeza do filtro de gorduras. Em todo caso, é necessario substituir o
cartucho no méximo cada 4 meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Type 150 - Filtro de carvao acrivolavavel

O filtro de carvéo pode ser lavado de dois em dois meses em 4gua quente e
detergentes adequados ou em maquina de lavar louga a 65 °C (para a
lavagem em maquina, utilize o ciclo completo sem colocar outra loiga na
maquina).

Tire a 4gua em excesso tomando cuidado para ndo estragar o filtro. Em
seguida, tire o pano posto no interior da estrutura de plastico e deixe-o secar
definitivamente no forno durante 10 minutos a 100 °C.

Substitua 0 pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de danos no
tecido.

Type 60/80 - Filtro de carvao activo NAO lavavel

A saturagdo do filtro de carvao activado se verifica apds um uso mais ou
menos prolongado em fungdo do tipo de cozinha e da regularidade da
limpeza do filtro de gorduras. Em todo caso, & necessrio substituir o
cartucho no maximo cada 4 meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Substituigao das lampadas

Fig. 21

Desligar o aparelho da rede eléctrica;

Atengéo! Antes de tocar as lampadas, certificar-se que estejam frias.

Utilize exclusivamente ldmpadas de halogéneo de 12V - 20W max - G4,
tomando o cuidado para néo as tocar com as méos.



EL - OAHIIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkolouBoTE auaTnpd TIG 0dnyieg TOU avagépovral OE QUTO TO
eyxelpidio. Aev avahapBavoupe kapia eublvn yia Tuxov SUOXEPEIES, {NUIEG
1} TTUpKayI€G TTou TTpokaholvTal Kol TIPOéPXOVTal aTd TNV Wn THPNON TwV
0dnyIwv TTou avagépovtal ge auté 1o eyxelpidio. O amoppopnTipag £xel
oxedI00TEl ATTOKAEIOTIKG YO OIKIOKH XPrion.

A Mpondotoinoeig

Mpoeidotroinon! MnAv ouvdéaete Tov amoppo@nTipa We TO pelua €qv n
eykaréaTacn dev £Xel TEAEIWTEI.

Mpiv amé k&Be emépBacn kabapiopol f ouvipnang OTOCUVOEDTE TOV
aTopPOPNTAPA aTIO TO PEUNA APAIPWVTAG TV TIpila iy dlakdTTovTag v
KEVTPIKN TTapox1| peUUaTog.

Mavrote va gopdre yavia epyaciag yia OAeg TIg emepBATEIg eykardoTaong
KaI GUVTAPNONG.

To mapdv mpoidv Sev eivar karaAnAo yia xprion amd maidid i amd aroua
Ve PEIWpEVEG QIOBNTAPIEG, TWHATIKEG ) TIVEUPATIKEG IKAVOTNTEG 1 ME EMeEIYN
KaTAMNANG €pTIEIpiag Kal yvwong, €KTOG kai edv auta Bpiokovral ummd
emipAeyn 1} éxouv AdBel katdAANAn ekmaideuon wg TPog TV XpAon Tou
TIPOIOVTOG AT avBpWTOUG UTIEUBUVOUG YIa TNV TIPOCWTTIK TOUG aoAAEIa.
AutA n oUOKeUR éxel oXedIaOTE va xpnalpoTroleiTal amé evAAIKeG, Ta Taidid
Tipémel va empPAETovTal WoTe va e§aopalioTel Ot dev Taifouv pe TV
TIapoUoa GUOKEUT).

AuTh N GUCKeUN Exel OXEBIOOTET va pnalpoTroleital amd eviAikes. Aev Ba
TpEMel va emTpémeTal oTa adid va Teipddouv 1o ouaTnpa eAEyXou 1 va
TIaifouV e TNV CUOKEUN).

Aev TIpETIEN VO XPNTIWOTIOIETAI TIOTE O amToppoPnTAPag edv dev eival opBa
eykareaTnpévn n oxapa/méypal

O amoppopnmipag dev mpémel MOTE va xpnoipomoleital wg em@avela
oTPIENG EKTOG Kal €Qv givan pnTé evoedelypévo.

O xwpog oTov OToi0 Eival €yKATETNPEVN N OUCKEUR TIPETEI va Exel
IKQVOTTOINTIKO CEPIONS, 6Tav O aToppoPnTAPAg Koudivag XpenoIHOTIoE Tal
TauTOXpOVa HE GAEG CUOKEUEG KaUong uypagpiou 1 GAAG KaUOTIKA UAIKG.
To cUoTnUa aepaywyol autig TG OUOKEUNG dev TIPETTEl va GUVEETAI PE
Kavéva GMo umapyov olotnua €efaepiopol TIOU XpnalpoTiolEiTal yia
omolodnTote  GAAO  AGyo OTwG TNV eKKévwon Twv  KATIVWV  TTou
dnuioupyolvTal OTO OUOKEUEG KaUONg uypaepiou 1 GAAwV KAUGTIKWV
UNIKQV. AmrayopeUeTal auaoTnpd To payeipepa pe @AOyeg kdtw amd Tov
armoppognTipa

H xprion eAeuBepng @Adyag mpokaAei {npiég oTa @iATpa kai gival duvarov
va TIpokaAéOEl TTUpKayld, yIautd TpEmeEl va  amoelyeTal Ot KABE
miepiTwon. To myavioua TpEMel va yiveral KATw aTmd ouveyn EAeyxo WoTe
va amoeuxBei n avagAegn Tou umepBeppevopevou Aadiou.

O1 ipoaBAaIyES ETMPAVEIEG TOU ATTOPPOPNTHPA UTTOPET Val UTTEPBepUavVBOIV
ONUAVTIKG EQV XPNOIHOTIOIOUVTaI TAUTOXPOVA e CUOKEUEG HAYEIPEUATOG.
‘Oco avagopd Ta TEXVIKG PETPa Kai Ta PETPA ao@aAEiag TTou TIpEME! va
€QAPHOTTOUV YIO TNV €EKKEVWON Twv KaTvwv TpETel va OoBei peydAn
TIpocoxl| € 6Tl TTPOBAETTETAI OTTG TOUG KAVOVIOHOUG TwV appOSIwY TOTTIKWY
APXWV.

O amoppo@nTipag TpEmel va KaBapiletal ouaTnparika, 1600 e0wWTEPIKA
600 kal e§wrepika (TOYAAXIZTON MIA @OPA TO MHNA). Auté mpémel va
yiveralr oUpgwva pe TIg 0dnyieg ouvtApnongG Tou TrapéXovTal GT0 APV
QUAAGDIO).

H pn mpnon Twv kavévwv KaBapiopoly Tou aTmopponThpa Kai g
avtikardotaong  kai - kaBopiopol  Twv  QIATpWY  EMQEPEL  KIVOUVOUG
TIUpKaYIGG.

Mnv xpnaoipoToleiTe i} a@rveTe Tov aTTOPPOPNTAPA XWPIG TIG AAUTIEG CWOTA
TOTIOBETNPEVES YIaTi UTTAPXE! KivOuvog nAekTpoTTANgiag

Aev avahapBavoupe kapia euBlvn yio evdexoueves BAGBES, Cnuiég f
TIupKayIég Tou Ba TIpokAnBolv OV ouokeur] wg amoTEAGHa TG Hn
TAPNONG TWV 0dNYIWV TIOU avapEPOVTAI 0’auTO TO EYXEIPIDIO.

Auth n ouokeun @épel onpavon ouugwva pe v Eupwmaiki odnyia
2002/96/EE oxetikG pe 1O ATIOPPITITOMEVO NAEKTPIKA KAl NAEKTPOVIKA
e¢apmipara (WEEE).

E¢aogahifovrag 611 To Tpoidv autd amoppitreral owaTd, Ba BonhoeTe
omv mpoAnyn mBAVA apvnTIKWY EMTITWOEWY yia 1o TEpIBAAov kai v
avBpwivn uyeia, o omoieg Ba pmopoloav va dnuioupynBolv amd Tov
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akatAnAo XelpIopd autol To TIPOIOVTOG WG aTdppIUKa.

)54

To oUuBoo M TrGivw OTO TTPOIGV, ) OTA €yypaga TToU GUVOdEUOUY TO
Tpoidv, uTodelkvUel OTI auTh N ouoKeur dev pTropei va BewpnBei oikiakd
améppipua. Avti yia autd Ba mpémel va TapadoBei oTo karaMnAo anueio
TEPICUAOYAG yIa TNV avakUKAWON Twv NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY
egaptnuaTwy. H améppiyr Tou TIPETEN va TIPAYHATOTIOIEITAl TNPWVTAG TV
TOTIKN) vopoBeaia yia v dIGBEa Twv ATTOPPIPUATWY.

Mo o Aermopepeiq mAnpogopieg OXETIKG pe TV emegepyaaia, Tnv
TepIoUNOYR Kal TV avakUkAwon autod Tou TTPoi6vIog, TrapaKaAoUpe
ETMIKOIVWVAOTE PE TO OPUODIO ypageio TV ToTmKAG autodioiknang, TV
TOTTIKI 0OG UTTNPEDTa ATTOKOMIBIG OIKIAKWY OTTOPPIMKATWY 1} TO KATAoTUA
GTTOU ayOPACaTE AUTO TO TTPOIGV.

Xpion
O amoppopnmpag £€xel OXedIOOTEl yia TV XpAon Tou w* povtéAo

amoppoéPnong Kai efaépwaong oTo §wTepikd TEPIBAMoV r_*\, f wg

povTéAo QIATpapiopaTog ECWTEPIKAG avakUKAwong

lNa va xpnoipomoioere 10 PoviEAo QIATPOPIoATOG TOU ATTOPPOPNTAPA,
TIPETIEl TIPWTA VO EYKATAOTAGETE TO QIATPO evepyolU AvBpaka (éva ) dUo
avaoya pe To HOVTEAO).

ZuviBuwg TpETel va ayopaoTei §exwpiaTd To @iATpo evepyol dvBpaka.
Inpeiwon: og Pepika poviéha, To QIATPO evepyou GvBpaka TTapEXETal aTmd
TOV KataokeuaoTn. MpIv va eMKOIVWVACETE We Tov dlavopéa yia Ty ayopd
ToU, BePaiwBeire €av €ival AN EPAPHOTUEVO GTOV ATTIOPPOPNTAPA N EGV
TIApEXETAl OTO ETWTEPIKG TNG CUCKEUOTIAG.

EykaraoTtaon

H eAaxiotn améoTaon petagl g em@dveiag g BAoNG €0TILWV Kai Tou
KATWTEPOU PEPOUG TOU OTTOPPOPNTAPA Kougivag dev mpémer va eival
ikpdTEPN TwV 50€K. OTNV TEPITTTWON NAEKTPIKWY KOUQIVWV Kal Twv B65eK
0TV TIEPITITWAT) KOUJIVWV UYPOEPIOU 1) MIKTWV.

Edav o1 odnyieg eykardataong yia Baon eomiwv e aépio kaBopifouv pia
peyahUTepn amoaTaon, Teémel va v AGBeTe uoyn.

H 1éon Twv KEVIpIKWV aywywyv TPETTEl va QVTIOTOIXEl OF auTiv Tou
avaypd@eral otV XAPAKTNPIOTIKA  ETIKETA, TOTTOBETNUEVN OTO ETWTEPIKO
Tou amoppo@nTipa. Edv mapéxeral n Tpida, ouvdéaTe Tov amoppoenTipa
Ve Trapoxr| pEUATOG TTOU, GUPQWVA HE TOUG TIPOBAETTONEVOUG KavoVIaHOUG,
TIpETEl va BPIOKETAI OE TIPOTITH {Wvn, aKOun Kal PETA TV eykatdaTaon.
Eav Oev mapéxetal n mpila (mpoBAemopevn olvdeon ameuBeiag e To
pedpa) 4 n Tpida dev  eival og TpoaBaaiun {wvn, akdun Kai peTd v
eykaraaTaon, €QappoéoTe évav SImoAIKG SIakOTTn WOTE va TANPEi Toug
Kavoveg aopaleiag mou e§ao@aAifouv v oAokAnpwpévn aTTooUvdETn TOU
ouoTiuatog o€ Tepitmwon uméptaong (katnyopiag Ill), olpewva pe TIg
0dnyieg Kal TOUG KaVOVEG EYKATAOTATEW.

Mpoeidotoinan! mpiv ouvdéoete To GUOTNUA Tou aTOPPOPNTAPA HE TNV
NAEKTPIK eykardoTaon kai BeBaiwbeite yia TV owaTh Tou Aertoupyia, va
eAEyxeTe TAVTOTE £GV TO KAAWSIO TUVEDNG Eival opBd HovTapITuEVO.



AeiToupyia

O amoppopntipag eival eoTAIOPEVOG e TTivaka eAéyxou Tou €xel T
Suvaromra eAéyyou emAoyng TaXUTATWY Kal Pe SIAKOTITN QWTICHOU yia va
€AEYXEI TO QWTIONG OTN PaYEIPIKN JWwvn.

Xpnotgomoinoe v peyakltepn Taxumra amoppd@nong Ot TEPITITWOEIG
OUUTTUKVWHEVWY OTPWY NG Koudivag. Xag ouvioTOUPE va avapere Tov
amoppo@nTpa 5 AeTITél TIpIV ApPXioEl TO PayEipePa Kal va TovV aQrVeTe OE
Aertoupyia kata Tn didipkela Tou payeipépatog kai yia GAha mepitou 15
AeTITa eTd TO TEAOG TOU PayelpépaTog.
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To xelpIoTAPIO BPiOKETAI OTNV EUTIPOGBIA TTAEUPA TG CUCKEUNG:
MAAkTpo OFF (oBnaTé ) - ON (avappévo)
MiéoTe pia n TEPIOOOTEPEG POPEG VIO VOl EMTUXETE TV EMBUPNTH
Aermoupyia:
ON (MAfKTPO avappévo): O aTTOPPOPNTAPAS CTTOUVNHOVEUE! TNV TTIO
TpéapaTa emMAeypévn TaxuTTa
OFF (MArkTpo aPnoTé): dAeg or Aeimoupyieg Siakdtrrovtal, ekTog aTmd
TOV QWTIONO.

B.  MAAkTpo emihoyng Taxdtntag (dUvapn amoppdenang)
MiéoTe pia n TePIOOOTEPEG POPEG YIa va EMTUXETE TV €MBUPNTA
TayuTnTa (30vapn) amoppdégnong (1-2-3).

C.  086vn: emBeikvoel TNV TaXUTNTA ATIOPPOPNANG TTOU EXETe EMIAESEN
(1-2-3), onpeiwvel Tov kopeapod Twv @iTpwy (F).

D.  TMAAkTpo emAoynAg uwnAfg TaxumTag.
Ortav evepyotroinBei, n eviamki TaxUTNTa TrAPaEvEl Evepyr yia
TIEpITTIOU 5 AETITA, Kl KATOTIV O ATTOPPOPNTAPAG ETTAVEPXETAI OTNV
TipoyevéaTepa emiAexBeioa Taxumra. (amé 1 éwg 3) f oprivel gav
TipoyevéoTepa  Oev  eixe emexBei  kapia TaxOmnta. o va
QATIEVEPYOTIOIRTETE TNV €VTaTIKY TaXUTNTA TPIV var AfSouv Ta 5 Aetra
méaTe T0 TARKTPO A 1) TO TAAKTPO B.

E.  MAAktpo ON/OFF @uwtiouod

| & |
E

Ze TEPITITWON TTOU 0 aToppoPnTAPag f ol éAeyxol dev Aeitoupyolv, oag
oupBouletoupe va diakdWeTe TNV NAEKTPIKA TpoPodoaia yia TouAdyiaTov 5
OeUTEPOAETITA KOl VOl ETTAVEKKIVAOETE TV ouokeur. [Mepipévere dMa 15
OeutepOAeTITa Kal EAEYETE €GV 0 amoppoPNTAPAG AEITOUPYET KAVOVIKA.

Mnxaviopog eAéyxou @ikTpou Aitroug Kai @iAtpou evepyoU dvBpaka

H mapoUoa ouokeun eival TpodiaBempévn yia ™V xpRon unxaviopol
ehéyxou @iAtpou AiTroug kar @iATpou evepyol dvBpaka, dtav autd éxouv
avaykn kaBapiopol (TwAeital padi pe 1o QiTpo evepyol AvBpaka amod
€CEIBIKEUPEVN ETCIPIA OE GUOKEUEG ATTOPPOPNONG)

H mapotoa ouokeur) Sev diabétel @iATpo evepyol AvBpaKa, ETOPEVWG N
avTioTolxn evBEIKTIKF Auyvia eival amevepyoTroinuévn.

Eav emBupeite va XpnOILOTIOIRCETE TNV OUCKEUR Me QiATPO €evepyol
AvBpaka, evepyotroinaTe TV avtioToxn evAEIKTIKA Auxvia wg egig:

ZBroTe Tov amoppopnmipa (“OFF”).

Miéate Tautdxpova Ta TAAKTpa B kai D yia 3 deutepdAera, 1o LED F
evepyoroleital kai apxigel va avaBooBivel 1o led g 1 NS raximrag, perd
am6 1 SeutepdAetrio apyigel va avaBooprvel kai 1o led g 2 NS rayomrag
Kal T0 OUOTNUO EKTIEUTTEN €vav XapaKTNPIOTIKG fxo EmBeBaivoviag v
€vepyoTTOinan.

la va amevepyotroifaete Tov pnxaviopd eAéyxou @iAtpou evepyol avBpaka
méate Tautoxpova Ta TAARKTpa B kai D 3 deutepoAermra To LED F

evepyoroleital kar apyider va avaBoopivel To led Tg 1 NS tayimrag (eikrpo
Aimroug) kai 1o led g 2 NS TaxOmrag, et amd 1 deutepbAeTTo apyilel va

avaBooPiver povo 1o 1o led mg 1 NS TaxutnTag Kal To GUOTNUA EKTIEPTIEN
£vav XapaKTnPIOoTIKG fX0 ETIREBAILVOVTAG TNV OTTEVEPYOTIOINGT.

Led (1) emonpavang kopeopol @iATpou AiToug

To avaBooproiyo Tou led Mg 1NS taximrag emonuaivel Ty avaykn
TAUGiPaTOG TwV QiATPWY AiTTOUG.

AloBdoTe TTPOCEKTIKA TIG 0dNyieg XPAONG OXETIKA Pe TO TAUCINO Kal TV
OuvTAPNON TWV QIATPWY AiTroug.
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Led (2) emonpavang kopeopou @ikTpou evepyol dvBpaka

To avaBooBroiuo Tou led g 2 NS taximrag emonuaiver Ty avaykn
TAUGTPaTOG i) AVTIKATAGTAONG TOU QIATPOU EvepyOU GvBpaKa.

AiaBaoTe TPOOEKTIKA TIG 0dnyieg XPAONG OXETIKA pe To TAUCIHO i TV
QvTIKATAoTaoT ToU GIATPOU EvepyoU AvBpaka.

Emavagopd pnxavigpol évaeigng kopeopou giAtpwv
‘Otav £xeTe TEAEIWOE! Pe TNV OUVTAPNON TwV GiATpWY, TETTE TO TIAAKTPO A
yia 3 deutepdAerta wg 6tou T0 LED 114 2 oTaparave va avaBooprivouv.

Zuvinpnon

MPOZOXH ! MNpiv amd kaBe epyadia ouvripnong, amoouvdéoTe TovV
amopPOPNTAPA AT TO NAEKTPIKO PeUpA KAEIVOVTOG TOV SIAKOTITN TOU
KOl OTTEVEPYOTTOIWVTOG TNV AOPAAEIN OTOV NAEKTPIKG TrivaKa.

Eav n ouokeun eival ouvdedepévn pe 1o pelpa péow mpilag TOTE
amoouvdEaTe To KaAwdIo oUvSeang atrd TV TPila peuparTodoTn.

O amoppognmpag TpEmel va kaBapideral GUOTNUATIKG, ETWTEPIKA Kal
ewrepIKA (TouAdyIoTO pe TNV idla guyvdTtnTa Pe v omoia yivetal n
ouvtApnan Twv @iATpwv yia Ta Aitn). MNa Tov kaBapiopd xpnaigomoinaTe
éva uyp6 Tavi pe oudétepa uypd amopputavTikd. ATo@lyete T xprion
AelavTikwv péowv. MH XPHEZIMOMNOIEITE AAKOOA!

MPOEIAOMOIHZH: H un ouppdpeuwaon pe Toug kavoveg kabapiopol Tou
QTToPPOPNTAPA KAl TNG AVTIKATACTACNG TWV QIATPWY PTTOPET va TIPOKAAEDE!
Kivduvoug Trupkayidg.

lMa autd 10 Adyo oag ouvioToUpe va akolouBeite TOTA TIG TapoUoeg
odnyieg.

O karaokeuaoTrg amoToleital kaBe euBuvn yia mBavég BAABeS Tou HoTép 1
{nUIV aToé TrupKayia Tou ouvdgeTal pe AavBaopévn ouvtipnan f oy un
ouppOPYWanN aTIg TTapolaeg 0dnyieg aoPaAeiag.

®iAtpo yia Ta Aitrol

Eix. 1-20

Mpémel va kabapileral pia opd Tov priva Pe OmmoppUTIAVTIKA TIou: Bev
xapadouv, eite ato xépl | 010 TAuvTpIO MATWY, TO OToI0 TIPETEl val
puBpioTei o€ apnAr Beppokpaaia kai oe glviopo kUkAo. Me To TAUGIHO
070 TTAUVTAPIO TIATWY, TO GIATPO yia Ta AiTn TTopEi EAaPPG Va XATEI TO
XPWia Tou aAAG auTd dev HETABAME TIG IB1OTNTEG PIATPOPITATOG.

®iAtpo avBpaka (Hovo yia Tov TUTro PIATPApPICHATOG)

Eix. 19

O «Kopeoudg Tou evepyolu GvBpaka ouvieAeital Aiyo TOAO amé v
TIapATETAPEVN XPAON avaAoya pe Tov TOTIO TOU PayEIPEHATOS Kal TV
auxvoTnTal KABaPITHOU TOU GIATPOU Yia Tat AiTrm.

Ye k@B TmepimTwon eival avaykaia n avrikatdotaon Tou  @iATpou
TOUAAYIOTOV KGBE TETOEPIG MAVES.

To giktpo avBpaka pmopei va MHN TAuBEi ) va avavewdei.

Type 150 - ®iATpo evepyol avBpaka Tou TAEvETaI

To @iATpo avBpaka prropel va TAuBEl kaBe Suo pnveg , o€ (E0TO VEPO HE
1daVIKa ATTOPPUTIAVTIKA N’ aTo TIAUVTNpIO TiaTwy ot 65°C (eav TTAuBel aTo
TAUVINPIO VO YIVEl TEAEIOG KUKAOG TTAUCIHATOG XWPIG TIATIKA EDQ).
Agaipeae T0 VePO TTOU TIAEOVACEl XWPIG v KOATAOTPEWEIG TO QIATPO, PETQ
Byale To OTPWUATAKI TTOU €IVaI Yeda OTO TTAACTIKO TIAQITIO0 Kal BaATo aTov
@oupvo yia 10 Aerrra o€ Beppokpacia 100°C yia va To EPAVEIG OpIaTIKA.
AvTikaTa0TNOE TO OTpwHaTaKI kaBe 3 xpovia Kai kaBe @opa Trou To Travi
€IVal KATOOTPAPKEVO.

Type 60/80 - PiAtpo evepyou GvBpaka Trou AEN mAéveral

O «Kopeou6g Tou evepyol dvBpaka ouvieAeital Aiyo TOAU amé v
TIaPATETAPEVN XPAON avaloya pe Tov TOTIO TOU PayeIpéHaTog kai v
aguyvomTa kabapiopou Tou GiATpou yia Ta Aitm.

Ze KkGBe mepimTwon eival avaykaia n o avrikardoTacn Tou  QiAtpou
TOUAGXIOTOV KGBE TEOTEPIG MrVES.

To giktpo avBpaka pmopei va MHN mAuBei 1 va avavewdei.

AvTIKaTaOTOON AQPTTEG

Eik. 21

AToouvdEaTe Tov amroppo@nTAPa aTmd 10 NAEKTPIKG peda.
Mpogidomoinon! Mpiv akouptmoete Tig AauTeg Befaiweite 61 €ivar kpUeg.
Xpnoipotoinoe  povo Aapmeg adoyoveg Twv 12V - 20W max - G4,
TIPOTEXOVTAG VA PNV TIG AYYIEEIS HE TA XEPIDL.



RU - UHCTpYKUMA No MOHTaXy y aKcnnyaTauum

MponssoauTens cHUMaeT ¢ ceGst BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ Heronazky,
ylepG MW noxap, KOTOpble BOSHMKIM MpW WCMONb30BaHWM Mpubopa
BCTIE/ICTBME  HECOBMIOAEHUS  MHCTPYKUMIA, MPUBEAEHHbIX B [aHHOM
PYKOBOACTBE. BbiTsKKa NMpeAHasHaueHa WCKMIOUMTENbHO AN AOMALLHEro
1CMIONb30BaHMS.

A Brumanme!

BHumanue! He nopkniovaitte npubop K 3aneKTpuyeckoi ceTi, noka onepaLum
10 YCTaHOBKE MOMHOCTbIO HE 3aBepLUEHI.

Mpexzae Yem NPUCTYNUTL K ONEPALMAM MO OYUCTKE UMM YXOZE OTCOEANHUTE
BbITAXKY OT CETW, BblHYB BUMKY WNW BbIKMIOYMB OBLMIA BbIKMIOYaTEND
3NEKTPUYECKON CeT.

[ins BLINONHEHNS BCEX OnepaLuit MO YCTaHOBKE W yxomy Wcnonbayite
pabouue nepyatku.

[leTvt unu B3pocnble He [OMKHBI NOMb30BATHLCS BbITSKKON, €CAIN MO CBOEMY
h13N4ECKOMY UMK NCUXMYECKOMY COCTOSHIO HE B COCTOSHUW 3TOTO Aenarb,
WU €CTIM OHW He 0BmapaloT 3HaHWAMW W OMbITOM HEeoBXOAUMBIMK Ans
npaBuUbHOTO 1 Be3onacHoro ynpasmneHus Npubopom.

He octasnsiite fieTeit 6e3 npucMoTpa, 4Tobbl OHW He Urpank ¢ Npubopom.
He vcrnonbayiite BBITSKKY, €CTM pelueTka HenpaBunbHO yCTaHoBneHa!
Kateropuyeckin 3anpelLaeTcs UCIONb30BATb BbITSHKKY B Ka4YeCTBE OMOPHON
NMOCKOCTH, €CNU 3TO CNeLManbHO He OrOBOPEHO.

ObecneybTe Haanexawuin Bo3gyxoobMeH nomelleHns, korda Bbl
1cnonb3ayeTe BbITAXKY B KyXHE OOHOBPEMEHHO C Apyrumi npubopami Ha
ra3y Unu Ha ApYrom roproyem.

BbiTArMBaemblit  BO3gyX He [omkeH BbibpackbiBaTbCs Hapyxy uYepes
BO3/lyXOBOZ, 1CMoNb3yeMblil ANst BbIGpOca AbIMOB OT MPuBOPOB C rasoBbiM
CKUraHWeM UK C MUTAHWEM [PYTUMU FOPIOYUMU.

Kateropuyecky 3anpeLyaeTcs rotoBuTb 6mioaa “noa nnameHem”, nockonbky
cB06OAHOE NMamsi MOXeT NOBPeAuTh ULTPLI W CTaTb NMPUYMHON NOXapa;
1o3TOMY, BO3AEpXUBaiATECH OT 3TOrO B NtoboM cryyae.

)apeHbe B GOMbLIOM KOMMYECTBE Macna [OMKHO MPOW3BOAMTLCS MOA
NOCTOSIHHBIM KOHTPOMeM, UMes B BWAY, YTO NeperpeToe Macno MOoxeT
BOCTNaMEHATLCS.

Mpu Ucnonb3oBaHUY BMECTE C NPOYUMM annapatamit Ans Bapku, OTKPbITbIE
YacTi npubopa MOryT CUNbHO HarpeBaThCs.

Yo KacaeTcs TEXHU4YECKMX Mep W YCMOBWUA NO TeXHUKe Ge3onacHocTi npu
0TBOAE [bIMOB, TO MPUAEPKUBAIATECH CTPOTO NMPaBWA, NPEAyCMOTPEHHbIX
PernameHToOM MeCTHbIX KOMMETEHTHbIX BacTel.

[Npon3BoaMTE NEPUOANYECKYID OYUCTKY BBITSKKN Kak BHYTPY, Tak W CHapYXxw
(MO KPAVHEW MEPE, PA3 B MECSL| ¢ cobnioaeH1em yCriosmii, KoTopble
cneumansHO MpeaycMOTPeHbl B MHCTPYKUMAX MO 0BCNYXMBaHUIO [aHHOTO
npubopa).

HecobnofeHne MHCTPYKLUMIA MO YMCTKE BHITSKKA W MO 3aMeHe M YuCTke
(UnbTPOB MOXET CTaTb MPUIMHON NOXapa.

He ucnonb3ayiiTe 1 He OCTaBNANTE BbITSKKY 6€3 NPaBUMBHO YCTaHOBNEHHBIX
namnoyek B CBS31 C BO3MOXHbIM PUCKOM yAapa SNeKTPUYECKM TOKOM.

Mbl cHMaeM ¢ cebsi BCskylo OTBETCTBEHHOCTb 3@ Hemonaaky, ywepb unm
cropanue npuopa BCneacTBue HeCOBNIOAEHNS UHCTPYKLWIA, NPUBEAEHHBIX
B JaHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHoe u3fenve npoOMapkMpoBaHO B COOTBETCTBMM C EBponeiickoit
avpekTeoi 2002/96/EC no yTunu3auum 3NeKTPUYEcKoro M arneKTPOHHOro

obopynosatus (WEEE).
ObecneunB MpaBUnbHYKO YTUNM3ALMIO AaHHOTO u3penus, Bbl momoxete
NpesoTBpaTUTh  MOTEHUMAmNbHbIE  HEraTMBHble  MOCNEACTBAS  ANs

OKpyXatoLeit cpeabl M 300POBbSi YeroBeka, KOTOpble MOrM 6bl UMETb
MECTO B NPOTUBHOM Cryyae.

CavBon EEEEE Ha CaMOM  W3[ENUA  WNU  COMPOBOAMTEMNBHOM
AOKYMEHTaLWMM YKa3blBaET, YTO NpU YTUNU3aLMM AAHHOTO M3LENNUS C HUM
Henb3s obpalLatbes kak ¢ 06bl4HbIMKU BbITOBBIMK OTX0AaMU. BmecTo aToro,
€r0 CrieflyeT cAaBaTb B COOTBETCTBYIOLMI MyHKT NPUEMKI SNEKTPUYECKOrO
11 3NEKTPOHHOrO 0G0PYAOBaHNS AN NOCNEAYHOLER YTUNM3aLmn.

Cpaya Ha CNOM JOMKHA MPOW3BOAMTLCA B COOTBETCTBUM C MECTHbIMU
npaBunamu no yTunnuaaLmum o0TX0d0B.

3a Gonee noapobHoit MHGOpMaLMeit o mpasunax obpalleHnst C TakuMu
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M3OENUSIMK, UX YTUIM3ALMK U nepepaboTki obpallaiiTecb B MeCTHble
oprabl Bnacti, B CryxGy Mo yTMNM3aLMW OTXOAOB WNM B MarasuH, B
KoTOpOM Bbl NproBGpeny faHHoe u3nenve.

Jkcnnyaraums
BbITsKKa BbINOMHEHA ANS NPUMEHEHUS! B UCTIONHEHUM C OTBOAOM HapYXy

@ NN B UCMIONHEHIM C BHYTPEHHEI peLMpKynsiLymelt Boayxa

[Ins Cnonb3oBaHNA BBITSXKA B PEXvMe PeLupKynsuum Heobxoaumo
YCTaHOBWTb YTOMbHbIA HUNLTP (OANH N ABA UMbTPa B 3aBUCUMOCTY OT
mopenu).

OBbI4HO YronbHbIl UMLTP NOKYNAETCS OTAEMBHO.

MpuMeyaHmue: B HEKOTOPLIX MOAENAX YrOMbHbIA (UNLTP nocTasnseTca
BMECTe C BbITSXKOM, Nepen TeM kak 0b6paTuTbCs B (HMPMEHHYK TOProBylO
TOYKY NS €ro NoKynku, HeobXxoaumo npoBepuTb €CTb N UNLTP B
YNakoBKe BMECTE C BLITAKKOM, UMM OH YCTAHOBINEH Ha BbITSKKE.

YcraHoBka

PaccTosiH1e HUXHEi rpaHn BbITSIKKM Haj, OMOPHOIA NMOCKOCTbIO NOA COCYAb!
Ha KyXOHHOM NnuTe AOMKHO ObITb He MeHee 50cm — ANs 3NEKTPUYECKUX
NANT, 1 He MeHee 65cm AnA ra3oBbIX UK KOMEBUHUPOBAHHBIX NAKT.

Ecnu B WMHCTPYKUMSIX NO yCTaHOBKe ra3oBOi NMWUTbl OroBOpeHo Gonbluee
paccTosHue, TO yuTUTE 3TO.

HanpsixeHue ceTn [OMKHO COOTBETCTBOBATL HAMPSKEHMIO, YkadaHHOMY Ha
Tabnuuke TEXHUYECKMX [aHHbIX, KOTOpas pasMelleHa BHYTpW npubopa.
Ecnn BbITs)KKa CHabXeHa BIMKOW, MOAKMIOUNTE BbITSHKKY K LUTENCEnbHOMY
pa3bemy, OTBEYAIOLEMY AE/CTBYIOLMM NpaBUnaM, KOTOPbIi AOMKEH BbiTb
pacrionoXeH B NErKOAOCTYMHOM MeCTe, YTO MOXHO CAenatb M nocre
yCcTaHoBKY. ECnin xe BbITsIKka He CHabxeHa BUMKoW (NpsiMOe MOAKIOYEHNS
K CETH), UMW LUTENCEMbHbIA pasbeM HE PacronoxXeH B JOCTYNHOM MecTe,
TakKe M Nocne yCTaHOBKW, TO UCMONb3YiTe HafNexXalyuit ABYXMOMOCHBIA
BblkMioyaTenb,  0BECneuMBalWMiA  MOMHOE — pasMblkaHue CETM  Npu
BO3HWKHOBEHWM YCNOBUIA NEPEHANPSIKEHNS 3-eii KaTEropuy, B COOTBETCTBIUM
C MHCTPYKLMSIMI NO YCTaHOBKE.

BHumaHue! npexae Yem MOAKMOYMTL K CETU MUTAHWS 3NEKTPUEcKyio
CUCTEMY BbLITRSXKA M NPOBEPUTL UCMPaBHOE (DYHKLMOHMPOBaHWE ee
ybenuTech B TOM, 4TO kabenb NUTaHNs NpaBUIbHO CMOHTUPOBAH.



®yHKUMOHMpPOBaHME

BbiTsKka OCHalleHa LYWTOM YMpaBMeHUs Ans  KOHTPOMsi CKOPOCTH
BbITSKHOTO BEHTUNATOpA W 3aXWraHus CBeTa Ans OcBelueHus paboueit
NOBEPXHOCTY NANTbI.

Monb3yiTeCh WHTEHCUBHBIM PEXUMOM PaBoTLl BbITSKKM B Cry4ae 0coBo
BbICOKO KOHLIEHTPALIM KyXOHHbIX MCTIapeHuil. Mbl pekoMeHayem BKIOUUTb
BbITSKKY 38 5 MUHYT [0 Hayana npoLecca NpUroTOBEHS ML U OCTaBUTb
ee BKMIOYEHHON B TeyeHue 15 MUHYT NpuBNM3MTENBHO MO OKOHYaHUN
npouecca.

]®|A]123 F|||%‘.'£|
A B C D

KomaHzbl Ha ppoHTanbHON CTOPOHe YCTPOCTBA:

A.  KHonka OFF (kHonka He roput) — ON (kHonka ropuT)
HaxaTb OOMH MMM Heckombko pa3 Ans Toro, 4ToBbl MONy4MTb
Kenaemyto yHKLVIO:
ON (kHonka ropuT): BeiTsiXKa yCTaHaBNMBAeT NOCNEAHION BbiGpaHHyto
CKOPOCTb.
OFF  (kHoMKka  BbIKIMHOYEHO):
OCBELLEHMS.

B.  KHonka Bbi6opa cKOpoCTM (MOLYHOCTM BCacbIBaHWS)
HaxaTb Ha Ty KHOMKY OAWH MMM HECKONbKO pa3 AnA Bbibopa
Haubonee noaxoAsLyeit CKOPOCTU (MOLLHOCTM) BcacbiBaHus (1 — 2 —
3).

C.  [vcnneit: oTobpaxaeT BbIGpaHHYIO MOLLHOCTL BcachbiBaHuA (1 -2
- 3), crHanuaupyeT o Hacbiwernm tunbtpos (F).

D.  KHorka nopKmto4eHnst MHTEHCBHOM CKOPOCTM.
Mocne NoAKMOYEHNS, MHTEHCMBHARA CKOPOCTb OCTAETCs BKMOYEHHOM
Ha NPOTSKEHMN OKOIMO 5 MUHYT, NOCNE Yero BbITSXKa BO3BpaLLAETCs
Ha NpeaBapuTenbHO BbIBpaHHyto ckopocTb (0T 140 3), uin cpasy xe
OTKMKOYAeTCs, eCM nepes 3TUM He Bbino YCTAaHOBNEHO OAHOW M3
CKOpOCTEW BCacbiBaHUsA. [INs OTKNIOYEHUS MHTEHCUBHOW CKOPOCTY
paHblue 5 MUHYT HaxaTb Ha kHonky A unn B.

E.  Kuonka ON/OFF cset

BCe (DYHKUMM OTKMIOYEHbl Kpome

Ecnu BbITshkKa MM KoMaHabl He paboTaloT, COBETYEM OTKMIOUUTL NUTaHWe
xoTst 6bl Ha 5 CekyHA 1 NOTOM CHOBA ero noakmiounTb. Mogoxaats ewe 15
CEeKyHZ 1 3aTem NPOBEPUTb NPaBUIbHOCTL PABOTbI BbITSKKY.

YCTPOWCTBO KOHTPONS METANNMYECKOTO U YrONbHOTO (hMNbTPOB.

OT0T TUN BbITSKKM 0BOPYAOBaH YCTPOWCTBOM, KOTOPOE CUTHanM3upyer,
Koria MeTannuyeckuit unbTp UNK UILTP Ha aKTMBUPOBAHHOM Yrme
JOMKEH ObITb OYMILEH (NpopaeTcs C YrombHbIM (UNLTPOM  3aBOLOM
M3roTOBUTENEM CMELManuaupoBaHHbIM Ha BbITSIXHbIX YCTPOUCTBAX).
[laHHbIA  BMA BBLITAXKA NOCTaBMSiETCS WM3roToBUTENEM ©e3 yronbHoro
hunbTpa, NO3TOMY MHANKATOP HACILLEHHOCTU OTKIHOYEH.

Ecnn Bbl Xenaete 1Cnonb3oBaTh BLITAXKY C YTOMbHLIM (UNLTPOM B 3TOM
cnyyae NOAKMIOYUTE MHAWKATOP HACBIWEHHOCTW yronmbHoro unbTpa
cnepytowm obpasom:

BeiTsikka gomkHa bbiTb ycTaHoBNEHa Ha “OFF”.

OpHOBPEMEHHO HaxumaTb kHOMkM B n D Ha npoTsKeHUM Tpex CekyHa,
cseToanor LED F BKnUNTCS 1 HAa4yHET MuraTb CBETOAMOA 1-0if CKOPOCTH,
110 MCTEYEHNIO 1 CEKYHABI HAYHET MUraTh TaKxKe W CBETOAMOS 2-0if CKOPOCTH
1 cUcTeMa W3[ACcT 3BYKOBOW curHan (- 3ymmep-) ykaablsasi, YTo ycTaHoBKa
BbINOHEHa.

LIS OTKMIOYEHNS  CUTHANW3aLMM  YroNbHOTO  pUMbTPa  -OAHOBPEMEHHO
HaxvmaTb kHomku B u D Ha npoTsikeHun Tpex cekyHa, ceetoguod LED F
BKMIOYUTCH W HAYHET MUraTb CBETOAMOA 1-OM CKOPOCTU (MeTamnmuyeckuit
unbTp) U CBETOAMOL 2-0if CKOPOCTM, MO McTeveHun 1 cekyHabl Gymet
MuraTb TOMNbKO CBETOAMOA 1-0if CKOPOCTH, CUCTEMA U3AACT 3BYKOBOI CUTHAM
(- 3ymmep-) yka3blBas, YTO yCTaHOBKa BbINOMHEHA.

CeeToanon
¢unbTpa
Ecnu cBeToauoa 1 ckopocTv MUraeT 3T0 03HaYaeT, YTo XUPOBble UNLTPbI
Hago NoMbITb.

BHUMaTenbHO  U3yuuTb  WMHCTPYKUMM MO OBCTIYXUBAHWIO  KUPOBbIX
METanNMYeckux (UbTPOB B YACTH, YTO KACAETCS UX YMCTKM.

(1) curHanusauum HacbIWEHHOCTU METannU4eckoro
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CBeToAnoA (2) cMrHanu3aunmM HacbIWeHHOCTH YronkHoro dunbTpa
Ecnu cBeTogmoa 2 ckopoCT MUraeT 3T0 03HayaeT, YTo YronbHbIi unbTp
Ha/I0 NOMbITb NN 3aMEHNTb.

BHMMATENbHO M3Y4MTb MHCTPYKLUMK MO 0BCRYXUBAHMIO YronbHOTO (nnbTpa
B 4aCTH, 4TO KACAETCA €ro YNCTKN UMK 3aMeHbI.

C6poc MHAMKATOpa HACbIWEHHOCTH.

[Mocne npoBeaeHust obCnyxuBaHMS (HUNBTPOB AepxaTh HaxXaToi KHOMKY A
Ha npoTsxeHun 3 cekyHp noka csetogmog LED 1 wnn 2 nepectanyT
MuraTb.

Yxon

BHumanme! Mpexae 4em BbINOMNHUTL Ni0GYHO onepaumio No YUCTKe UK
TeXHUYECKOMY  OGCMyXWBaHWIO,  OTCOEAWHUTE  BbITAKKY  OT
3NeKTPOCeTH, OTCOEAWHAs BUNKY MMM [NaBHbIA  BbIKNKOYaTeNb
nomeLeHus.

BhITsiXka AOMKHa NOABEPraTbCs YaCTON OYUCTKE Kak BHYTPW, TaK W CHapyXm
(Mo KpaiHeit Mepe C TOW xe NEPUOANYHOCTBIO, YTO U YXOZ 33 unbTpamm
Ons 3a0epKKA kupa). [NA UMCTKM UCTOMb3yiiTe CheupanbHylo Tpsnky,
CMOYEHHYI0 HEMTPanbHBIM KUAKAM MOKLMM CpeacTBoM. He npumeHsiite
CpeACTBa, copepxalle abpaaveHble MaTepuansl.

HE NPUMEHSAWUTE CMMPT!

BHumaHme: He cobriogeHve npasun YucTkv npubopa 1 3ameHbl hunbTpoB
MOXET MPUBECTU K PUCKY BO3HWKHOBEHUS noxapa. MoaTomy pekomeHayem
cobniopatb NpuBESEHHbIE MHCTPYKLVM.

CHumaetci  niobass  OTBETCTBEHHOCTb B CBA3N C  BO3MOXHbIMK
MOBpeXAEHNAMM [BUraTens M C Moxapamy, BOHMKIIMMM BCECTBUE
HenpaBUMbHOTO ~ PEMOHTA  WNM  HeCOBMIOAEHUS  BbILIEOMMCAHHBIX
npenynpexaeHnii.

®uUnbTpbI 3aaepKKN Knpa

Puc. 1-20

OunbTp CrefyeT 3auvMilaTb EXEeMECSYHO HEearpecCUBHbIMA - MOMLMM
CPEACTBAMYU, BPYWHYIO WIMM B MOCY[OMOEYHOA MaLUMHE TMPU  HU3KO
TEMNepaType ¥ 3KOHOMUYHOM LAKIE MbITbSl.

Mp1 MbiTbe B MOCYAOMOEYHOI MalliHE MOXET UMETb MECTO HEKOTOpoe
obecugeunBarve UNbTPa 3adepXkM XuUpa, HO ero  unbTpyloLas
XapaKTepuUCTUKa OCTAETCs abCoMOTHO HEUMEHHON.

YronbHblif HUNLTP (TONBKO B peXUME peLpKynaLmMm)

Puc. 19

HacblLeHne yronbHOro ubTpa MPOUCXOAUT MO UCTeueHun Bonee wnu
MeHee ANUTEeNbHOro nepuoda aKkcnnyataluu, NpefonpeaensemMoro TUMom
KyXHU 1 NEpUOANYHOCTBIO 3ajepxKki xupa. B niobom cnyyae, 3amensiite
NaTpoH No kpaiHel Mepe Yepes kaxable 4 Mecaua.

YronbHbil unbTp HE NOANEXMUT MOiike Uk pereHepauymn.

Type 150 - Motowuit yronbHbIi punbTp

YronbHbI OUALTP MOXHO MbiTb Kaxgble ABa Mecsua B Tennoi Boge C
HaanexalMMi MOKOLLMMI CPeACTBaMU UMK B MOCYAOMOEYHON MaLLHe npu
Temnepartype 65° C (B nocneaHeM cryyae, BbINOMHUTE NOMHbINA LYK MbITbS
6e3 nocyzbl BHYTPM NOCYAOMOEYHOM MaLLNHbI).

YpanuTe U3nuLLeK Bofbl OCTOPOXHO, YTOBLI He MoBpeauTb UnbTp, 3aTem
CHUMMTE MOAYLUKY M3 NNacTMaccoBON pambl 1 BblAepxuBaiiTe ee B neyn B
TeveHne 10 MuHyT npu Temnepatype 100° C ans obecrieyeHns MOMHON
BbICYLLIKM.

3ameHsiiTe  noaywKy kaxable 3 roga M Kak TONMbKO MOMOTHO OKaxeTcs
NOBPEX/AEHHBIM.

Type 60/80 - HE motowmit yronbHbli hunsTp

HacblLLeHne yronbHOro unbTpa NPOUCXOANUT MO MCTeyeHun Gonee wnu
MeHee AnNUTEenbHOro nepuoda aKcrnyatauui, NpenonpeasensiemMoro Trom
KyXHW 11 MEPUOAMYHOCTLIO 3afepxkv xupa. B miobom cnyyae, 3ameHsiite
NaTpoH Mo KpaitHel Mepe Yepes kaxable 4 Mecsala.

YronbHbii hnnbTp HE noanexmt mMoiike nnn pereHepauum.

3ameHa namn

Puc. 21

OTkntounTe NpuBOp OT NEeKTPOCeTH.

Brumanue! Mpexae yem npukacathes k namnam ybeauTecs B TOM, YTO OHY
OCTbINN.

Vicnonb3yiiTe [ns 3TOM0 NWLLb ranoreHHble Aammbl Ha 12V - 20W makc - G4,
He NpuKacasch K HUM pykamu.



TR - Montaj ve kullanim talimatlar

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet ediniz. Uretici, bu
el kitabinda yar alan talimatlara riayet etmemekten kaynaklanan olasi
arizalara, sebep olunan hasar veya yanginlara iligkin higbir sorumluluk kabul
etmez. Bu daviumbaz sadece evde kullaniimak iizere tasarlanmigtir.

A Dikkat

UYARI! Kurulum islemi tamamlanincaya kadar cihazi fige takmayiniz.

Her tirli temizlik veya bakim igleminden énce, davlumbazin figini gekmek
veya evin ana salterine olan baglantisini kesmek

suretiyle daviumbazin elektrik baglantisini kesiniz.

Cihaz, gozetim altinda bulunmadiklari veya guvenliklerinden sorumlu bir
sahis tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili egitim almadiklari siirece, gocuklar
veya yetersiz fiziksel, duyusal veya akli yetenege sahip kisiler ya da tecribe
veya teknik bilgi eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmamistir.

Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin izlenmelidir.

Rahatsiz edici bir sirtinme sesi duyulmaksizin takilan davlumbazlar asla
kullanmayiniz!

Davlumbaz, ozellikle belitiimedikce ASLA destek ylizeyi
kullanilmamalidir.

Mutfak daviumbazi, diger yanma gazlari veya yakitlari kullanan cihazlarla
birlikte kullanildiginda oda yeterli sekilde havalandirimalidir.

Emilen hava, gaz veya diger yakitlar yakan cihazlarin trettigi dumanlarin
atilmasi igin kullanilan bir boruya verilmemelidir.

Davlumbazin altinda alevli pisirme kesinlikle yasaktir.

Aciga ¢ikan alevlerin filtrelere zarar vermesi ve yangin riski agisindan agik
alevden sakininiz.

Her tirli kizartma, yagin asir kizmasini ve alevienmesini engelleyecek
sekilde dikkatle yapilmalidir.

Erisilebilir pargalar, pisirme cihazar ile kullanildiklarinda sicak olabilirler.
Duman tahliyesi igin kabul edilen teknik ve givenlik dnlemler s6z konusu
oldugunda, yetkili makamlar tarafindan sunulanlar yakindan takip etmek
énemli bir husustur.

Davlumbaz, hem igten hem distan diizenli olarak temizlenmelidir (AYDA EN
AZ BIR DEFA, bu el kitabinda sunulan bakim talimatlari ile uyum iginde
ilerlemek icin gereklidir).

Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara uyulmamasi yangin riskine neden olur.
Olas! elektrik soklarindan kaginmak igin lamba diizglin bigimde takilmadan
davlumbaz kullanmayiniz veya bu durumda birakmayiniz.

Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara uyuimamasindan kaynaklanan
cihaz arizalari, hasarlari ve yanginlara karsi sorumluluk kabul etmez.

Bu cihaz, 2002/96/EC sayili Avrupa Atk Elektrik ve Elektronik Ekipman
Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu driinlin uygun bir sekilde
atilmasini sagladiginiz takdirde, gevre ve insan sagligi agisindan s6z konusu
Urdinin uygunsuz bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya cikabilecek

olasi olumsuz etkileri dnlemis olacaksiniz.

Uriin ya da riin ile beraber verilen belgeler {izerinde bulunan NS
sembolli, bu cihazin evsel bir atik olarak gériilmemesi gerektigine isaret
eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik cihazlarin atildigi donisimli
toplama noktasina teslim edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme
konusunda gevre ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda
gerceklestirilmelidir.

Bu Urtintin geri donuistim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin, hudutlari iginde
bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik yok etme servisine veya
Urlinlin saticisina danisiniz.

olarak

Kullanim 1‘
Davlumbaz digari tahliye yapan aspiratér versiyonunda @ yada dahilde

devir daimli filtre eden versiyonunda kullaniimalidir.
Davlumbazi filtre edici 6zelligi ile kullanabilmek icin karbon filtresinin
takiimasi gereklidir (modele gore bir yada iki adet olabilir )
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Genellikle karbon filtre Griinden ayri olarak satilir.

Not: Bazi modellerde karbon filtre Griin ile birlikte satilir, yetkili bayiyi
aramadan énce daviumbaza takili olup olmadigini yada kutunun iginde olup
olmadigini kontrol ediniz.

Kurulum

Ocagin lizerindeki pisirme kaplari igin destek yiizeyleri ile ocak
davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum mesafe, elektrikli
isiticilardan 50cm, gaz veya gazla-elekirikle galisan ocaklardan 65cm’'den az
olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatiarda daha fazla mesafe
belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.

Ana gl¢ kaynadi daviumbazin iginde yer alan plakada belirtilen degere
uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fig ile mevcut diizenlemelere uygun
bir prize takip erisilebilir bir alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger
cihazin fisi yok ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir
yerde degilse, asiri akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana kablonun
baglantisinin tamamen kesilmesini saglayan, standartlara uygun gift kutuplu
bir anahtar kullaniniz.

Uyari: Davlumbazi ana gii¢ kaynagina yeniden baglamadan ve etkin sekilde
calistigini kontrol etmeden 6nce, ana giig kaynag kablosunun diizgtin takilip
takilmadigini denetleyiniz.



Galigtirma

Davlumbazin Uzerinde aspirator hizinin ayarlandigi bir kontrol paneli ve
pisirme alani igiklarini kumanda eden bir lamba anahtari bulunmaktadir.
Mutfakta asir buhar olusmasi halinde yiksek emme hizindan yararlaniniz.
Yemek pisirmeye baslamadan dnce ocak daviumbazi emme (initesinin 5
dakika agik tutulmasi, pisirme esnasinda ve pisirme islemi sona erdikten
sonra ise 15 dakika daha caligir durumda birakilmasi onerilir.

|®|A]123 F|||-3‘.'£|
A B C D

Cihazin 6n yiiziinde bulunan kumanda diigmeleri:

A.  OFF (kapall diigmesi) - ON diigmesi (agik digmesi)

Istediginiz islev hangisi ise devreye girinceye kadar bir defa yada daha
fazla sayida diigmeye basiniz:

ON (aglk digmesi): Davlumbaz en son kurulan hiz seviyesi ile caligir.
OFF (kapali digmesi): Aydinlatma haricinde biitiin islevler devre disi
kalir.

B.  Aspirasyon hizini segme digmesi (aspirasyon giicli) Bu digmeye bir
yada birden fazla sayida basarak en uygun gordiigiiniiz aspirasyon (
1-2-3- ) glic seviyesini segebilirisiniz.

C. Display (Ekran): Se¢mis oldugunuz aspirasyon giiciinii (1-2-3), ve
filtrelerin (F) dolma seviyesinde olduklarini gésterir.

D.  Yogdun galisma hizini segme digmesi.
Bu iglev devreye girdikten sonra yaklagik 5 dakika sirer, sonra da
davlumbaz bir dncesinde secili olan (1 den 3'e kadar) hiza geri
donerek galismasina devam eder. Yada hatta eder daha 6ncesinden
her han gibi bir hiz secilmemis ise kendi kendisine kapanir. Yogun
calisma modunu 5 dakikalik stirenin bitmesini beklemeden kapatmak
A tusuna yada B tusuna basiniz.

E.  Tasto ON/OFF luce

Davlumbazin yada bu kumanda digmelerinin galismamasi durumunda
davlumbaza giden elektrigin 5 saniyeligine kesilmesi ve sonra yeniden
elektrigin verilmesi tavsiye edili. Daha sonra 15 saniye bekleyerek
davlumbazin dogru bir sekilde galisip ¢alismadigini kontrol ediniz.

Yag Filtresinin ve aktif karbon filtresinin kontrol edilmesini saglayan
sistem

Bu tir davlumbazlar yag filtrelerinin ve karbon filtresinin temizlenmesi
gerektiginde gerekli uyarlyr yapan bir sistemin galismasina olanak
sadlayacak sekilde imal edilmislerdir. ( Séz konusu sistem, aspirasyon
cihazlar yapma konusunda uzmanlasmis firma tarafindan aktif karbon filtresi
ile birlikte satilir).

Bu tiir davlumbazlar, dretici firma tarafindan aktif karbon filtre olmadan
satildigindan bunun dolmasi halinde temizligi igin gerekli uyariyi verecek
olan uyari 151§1 devre disi olarak satiimaktadirlar.

Davlumbazin, aktif karbon filtresi ile birlikte kullaniimasi istenir ise 0 zaman
aktif karbon filtresinin uyari 1s1§in1 agadida tarif edildigi sekilde devreye
aliniz:

Davlumbaz “OFF” ( Kapall ) durumunda olmalidir.

B ve D tuslarina ayni anda Ug saniyeligine basiniz, F LED'i yanacak ve 1*
calisma hizinin led 1131 yanip sénmeye baslayacaktir, 1 saniye sonra 2"
calisma hizinin led'i de yanip sénmeya baslayacaktir ve sistem sesli bir
uyar (-Beep-seklinde) gonderecektir Bu s6z konusu ayarlamanin
gerceklestigi anlamina gelir.

Karbon filtrenin uyari sistemini devre disi birakmak igin B ve D tuslarina ayni
anda Ug saniye siire ile basiniz, F LED’i yanacak ve 1* calisma hizinin ledi
yanip sdnmeye baslayacaktir (Yag filtresi) ve 2* calisma hizinin da ledi
yanip sonecektir, 1 saniye sonra ise sadece 1* galisma hizinin ledi yanip
sonmeye baslayacaktir, Sistem sesli bir uyari gdnderir (-Beep-seklinde) bu
s6z konusu ayarlamanin gergeklestigi anlamina gelir.

Led (1) Yag filtresinin doldugunu haber verir

1. calisma hizinin ledinin yanip sénmesi daviumbazi kullanan kisiye yag
filtresinin temizlenmesi gerektigi ikazini verir.

Yag filtresinin temizlenmesi ile ilgili bakim talimatlarini dikkatle okuyunuz.

Led (2) aktif karbon filtresinin doldugunu haber verir
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2. calisma hizinin ledinin yanip sénmesi, davlumbazi kullanana karbon
filtrenin temizlenmesi yada yenisi ile dgistiriimesi gerektigi ikazini verir.
Karbon filtrenin temizlenmesi ile ilgili bakim talimatlarini dikkatle okuyunuz.

Filtrenin doldugu ile ilgili ikaz sinyalinin gerekli miidahale yapildiktan
sonra sondiiriilmesi

Filtrelerin bakimlarini yaptiktan sonra, 1 yada 2 nolu ledler sontinceye kadar
A diigmesine yaklasik 3 saniye boyunca basili tutun.

Bakim
DIKKAT! Herhangi bir bakim islemini gerceklestirmeden 6nce,
davlumbaz elektrik sebekesinden ayiriniz.

Cihaz bir fig ve soketle bagl ise, fig prizden gekilmelidir.

Davlumbazin igi ve digi diizenli olarak (en az yag filtrelerinin bakimi igin
gergeklestirdiginiz siklikta) temizlenmelidir.  Ilik suya batiriimis bir bez ve
nétr sivi deterjanla temizleyiniz. Asindiric Grlinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Uyar: Davlumbaza iligkin temel temizleme talimatiarinin
getirilmemesi ve filtrelerin degistiriimemesi yangina neden olabilir.
Bu nedenle, s6z konusu talimatlara uymanizi éneririz.

Uretici, uygun olmayan bakimdan veya yukarida belirtilen giivenlik
tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya yangin hasari
konusunda sorumluluk kabul etmez.

yerine

Yag filtresi

$Sekil 1-20

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya diisik 1si ve kisa devreye
programlanmis  bir  bulagik makinesinde temizlenmelidir.  Bulasik
makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifge solabilir, ancak bu
filtreleme kapasitesini etkilemez.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 19

Etkin kdmdir filtre, pisirme tiiriine ve yag filtresinin temizlenme sikligina bagl
olarak daha uzun stirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistiriimesi gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale getirilemez.

Type 150 - Yikanabilir aktif karbon filtre

Karbonlu filtre iki ayda bir sicak su ile veya nétr bir deterjanla veya 65
derecede bulagik makinasinda yikanabilir (bu son segimde makina devamli
devrede calistinimalidir ve iginde bagka higbir sey olmamalidir).

Filtreyi zedelemeden fazla suyu atiniz, daha sonra plastik gergevenin icinde
bulunan silingeri gikariniz ve 100° C de 10 dakika boyunca tamamen
kurutmak tizere firinda birakiniz.

Siingeri 3 senede bir veya her zedelendiginde degistiriniz.

Type 60/80 - YikaNAMAYAN aktif karbon filtre

Etkin kdmdir filtre, pisirme tiiriine ve yag filtresinin temizlenme sikligina bagl
olarak daha uzun stirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistiriimesi gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale getirilemez.

Lambalar degistirme

Sekil 21

Davlumbazin elektrik baglantisini kesiniz.

Uyari! Ampullere dokunmadan énce, soguduklarindan emin olunuz.

Hasar géren lambayi sokiin ve AGIK ARMATURLERDE KULLANIMA
UYGUN G-4 duy icin yapilmis yeni bir 12 Volt, 20 Watt (max) halojen lamba
ile degistirin.  Paketteki talimatlari izleyin ve yeni lambaya ciplak elle
dokunmayin.



AR — Jlaiu g S Al 3ok

)i

bl e F—iall e o )l )
S die ddn ¥ ol s il 1 o a4l Al
fa—adiall 3 Sh el W el o Gy A il el )
PSS S\ SEEPW S PN ' JPR S VIS S EPES Py L
bl e palaall aly IS8 ddall ol )

e BV ety L 3l al il aglen Jal e
‘_h.__l;d\ Sl Jua ) — ‘c_u_m]\ sl s
és_‘\u)AA\}lAA_\SJMDLx\ vla\IHAA \\n N
Ll e gl

s Jlazia)

)
ST L s il 58 i pmme 3,0
Jalall Y assle ) 5 atboas

Sima S 5 55 el (b ol e 55 G120 Jlaniad
(i) s ) i 2l 5) (50 SH
u}a)g\a\.&mc\‘)uwadb

chsl\d\.mea L_G\.\.ay\uasu ‘_guy)g\a\&m)ﬁﬁ -ABadMa
}\ el 48y il 1)) ASLnL@_n\)‘..J c.\\.dh Juai¥l Jasd 33 3all
(el (9 gaiia JA10 8 g g i<

s A Al ok

5 gl aeal mhall e e U LY mhaas G (5 il dilsdl)
Js (b S0 Con 1 (585 W s o) G G i) ol
S S e daa Fldas s (B o 65 Gty 5 8k oS il
Adabisall

s oadl Al ol JLall e gl Slea as i Glalad culS 1)
e g 13 32 gy

[ P E SYCPUE 35 NP S PRVEN R U S - O
e Jeall QLS Jala N 83Kl i W el a
[t VR BEFRVIN | SN [y £ U FDRY EEOTY YUNE W -
RRPYDIE N\PYS WL 1 PHEIVE S O PUE 5 FUNPPE Lt
PR WP 5 W N W Py [P0 U JUSID A .\
oy sl g s Jlalldle e A8 & 3gae
S b e Gy yk g (S Sl Jaad) e

YL 8 Al 5eSI AE ) (eSS Jeadll e 2 M
Sl il 8 ile) e gy ITT A 2 5200 30 Al geal)

Al ey Jgall Gl Sl ol Ja g Ba e 8 1 A
e hs Vol o alas

S cmamaa U it
S oS e

29

L3 as Jalal \SJHSAJ\JJ\QLA:\ELX\EJSQJ@L_M’
¢ s e pal 330 a gl Bal yel gl e plge s
HEJJ‘}_“ Gl sl el o n_u.u_|)L_€A.“ leai )
Il JLM_:_.‘.)\.\L.A_:A@_.A‘_'BDA_H OV WA s

Gl\)g.éaﬁ &

e sl n el S A gl ey ) aa o 1A
Wl J<y il

Gt dea il (Ala W o hillply il G ap o) I8
P S PLN | W SN .| ' g WY W P PR |

T PRECN U IV BPPUIT'| JCH M PPSp SRV - SV,
. Jeall
0 N 5 G N NP IV S| RPOVO DA S W |

3)_}5}\9_\&3}3_',&3‘;41}@.411 Glalall 553 pala )
PSP TV U W - I | I [P B R V) [ S S PON
O—e Jyguall ot 8w laaall ol s aladi il

?@-"‘)L"
\,__ny\Ju._:M_ab_am__g\)__a,swig__HJL__swt
B TENE

Tz JS A58 300 (553 e GBI aladiul wia

a5l 1) Y1 s (Bl aladiad iy

Jani (5 5l 3 gl e g aal) (31 i alodi ol Qi lea e
PVINIPNPICHE PRl U 1 F DU JUUDP S i WPyl =
A A 5l ) e A G 65 ol

HJH‘”” ;L’_@_“HLL\A!Y‘\_\AJA—IM‘;[’_@_“
Blo—ialsi eal g e ml il sa e g all 5 oalh
a}s)lltlylu.u)x_ S

Gl a3 gl 3 Rana¥1 ks UL Laa ey
rngaHQiHj&u_&)a_AHu_@etm_u\
RUENP PRLAVECS B S L E RN

PECI S FERTPER [ RURTENG T AP
JS&_]é_.\_H‘J_\cu;u_lu\uAAﬁua_Aﬂd_.a)a_d\Hﬂ‘
LAl el e i s Jerios Ladie Aala b ale

L 3as) coal gl (e Al 1) g Al (papl8ally 3 lady Lo
E S PO SN X PO K PPN L RSN P SO E NN P Y VO
RN

SR (e el Jglatie JSE 3 B W Gl 2y of oy
ug_:uuy\&.q LU@_.‘.MA\}”_AJJ\J\H;)CJAJ\}
() 8 ) bl ey

N i eyl A Sl Syl e ol Yl ar o
sl ks

EU T, DY T ICD Wy PLYSSD y | J5¥-SA = [U J' RN RES S P
Al 5eS Aeda Jlaial cuindl aa JS&

U= el G s ol G ligal el ) e Gllpea b 1 s
G S =EN, DN [ N S VAP S UV PN | [y DS S P
il 13 sl

2002/96/EC, Waste sos¥) osldll aa G5 Jleall 1a
of <G | Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
i llgindl ¢ mmaa JSE 05 O s gl 138 e palal)
sl 5 Flall e 5 pall Rl il ol b Aealial) 4e

AJA




« A sl @ld Laadil) sliaall 481 5l Slga
il e ool ae Gd N G e sl s
O S 3 slaa all o Apend Valia Wl Ca Ja¥3 e, a
8N o el s S i slaa gl )
() 3 3ga) b Aaiiall 5 daial)
S slaaall g el A G g il 1
e Jsay (I gl Ly Al g SO
dlad e g LS As )
s N a Bliaa pa Bl Jleai ol e ) Jla 3
o dla dl Jpay Uy Snadld sapaylay e
) (b LS pLaY A 0
“OFF” e lihae 31,80 058 of o
G JJ SN PYCUEN [P i | D}BJIJ)Y|)1)AJ_M{4L;_.¢\
vansll—ea w5 ded F(LED) 22— o), Jls—3
Judigsaalgd o g ot sV de ju I el Al g )
silillde g W pal Al agy Wla f Gamegdl yenws
«ﬂ__‘lj(-Beep-)%ﬁHEJL_ﬁ:\il__n_um)\_ﬁ.“ E R —
Aol e ) i

i Slslia dlgl SYIE a0 > Ssed Widaly
3o ddya algof 3 D,le)j\zutpuks._.a\
lAd\.c)ua_‘hua\AﬂJ}_\” )XQ;A_UjJa.m_nu_ﬂ}_l
L—#}szA%Mhua\__aj‘)ﬁu\}(e)&A__nbu‘a__n)
SheIM de e W el al g W @ ey 3o al iyl
15 5 (-Beep-) & s—a s L8l & a3

sl Wy

Al zlas () il

a8 A 3 A Laadd) Blikaall Jguag A ANA (1) Led  3g)
glad

daat 5 5mm e day 18 Ao pudb palallagnll aas )
| Lpendll Slicadl)

L Ananil) sliadll Aalall dasacall Calanil 48 e ety § )
aada e N A 0580 Blian Jguag A ANAL (2) Led 3524
gLl

duat )5 (e Jag 28 Ao jpudly palalla ol (ara s 0
e 0 a5

alal) Jpaill gkl dana Il Co il 48yl (i -8
LA s Sl sliadlly

ELEY) Aa )3 Jdise Juda Baled

Gi3and A 3 e Ll el ¢ dladl la tay
22 51 2 ey s s

Aluall
sl il el e i e gl M8 1Al
Ll g 5 Al <l A M e 31a ) Jea i) Ailpa )

Sl a5 eI Ll ol

il Ly ) e ey hlas Neh a3

SR P, (A_uAJI@LA_A\J\A_uL@_‘se.\_.rdlu\J)\J\
Aakad el ol Joal e g A e sl Jala
ol Faliia 3 o Alle (LS

Vi i ke el i dallaly o Jleai o ad
S dsasll Jarid

Ghaall 5 ad gl gallca avia o) @ JalagAgi)
gLy el 8 VAol ) 3y el L haal U s xS
g £ e slad

e pal G s o d sl Jodae Jlial (e ol g e L
sl ods Jleal sf Adlpall axe

30

Jand) 4407
aSai Wy hid M e juyoSat U sl dedagly Sgae Gl
PSS REL| [y DS, S [ RS T U AN, ' N ' ES S
PR g WV | B PN - N PR L WDXp WOS ENPUL) | WENDRE. B YO |
ey Jd B8y 5 Llad 1 Ja il fsall (pa Frrtadll
Lad @y 15 My Jdd walld s 84 S5 gz Ll

Gl (e sy
Lol & 123 Fli [ & |
A B C D E

el ela) Calall e oSl 5 56

(dsis )51) ON - ((—ihe ,5—1) OFF L3 - A
il e Jgaall ol e 380 i 5aal g5 0 daz ol
S s el el
Gope M le d e @8 N o (dii—) 53) ON
(s—kY) ,3) OFF oL—db¥l @Gl wi aa
el lae Lo cblaad) S Jenl) (e a8

(nall 3,8 ) Ao yud) jLadl 55 - B
p PSRV I T SN DR - I S T | kW SN
(3-2-1) Al ol (5,80 )

d)@)é\)ﬂ}i‘(3_2-I)SJM\M\EJEJ@ESZ&:UJ\-C
L gLdY A s I (F) Gibad)

A Aoyl Jsis 53-D
el Jeally A Gl Ao e W) pate 5 Jaally JAa 3 Lad e
Ao pu @ a el ey 5 Ly 55 GBS
JRUR R SO N SN % (TR (SO - B . SO |
Ge bl Joal oo Wl wde ) wd i aa e S
A N e haa ) 835 H e Jd A KA
BN e

3L OFF / ON L) -E

Joa 891 g al g lamya b oS3 W53 ol of 31,8 0 o Jls 8
clgilel el Iy a ay g 1Y) e e85 s Al Jua b
Jae A 158l e ay 55 Al A3 15 50 L LuuVl,

. a8 Jaad € 13 31,0



31

20-1 Jsé
5ya e ot of (ay Aanall poadi) Al lia—a
PN [ U ' S PPTRIWS WD, STON S PUDV P PRI, 3 SN P

Bl s sl 5 Aunddied )l
Al Bliiaall 5t iy o) oSy Dl dusll oo
Jagl 5 Y sliadl s38 Clia (S1 50 adll aa

(il gila A a8 ) A )98 pa Blian

19 Js

Sl LB o 928 @ Blhas — 150 gigad

AL sl (st S A e Sl slia ) Joe & San
L2065 3ol Dla 8 A el dilie sy
s ALl s e W e Ll sl Judll Jea (4 Agse
(AN i sl

SN KPR PP F NN UPRIFSEN. g SIS N | S
lena g5 Sl Sl a3 3 anpall 555wl g 3
Ui s i 2,0 1008, Sl B 108l o4l 8
. Sl S e Jal

Lafedy oS bl wEN 5] Sseh alldn 3
il cladle Lo jelas

lll el n g S I Bliaa — - 80/60 Fdg—ai
Jeni ¥ mpple V12 a W da 53 5 Sl slia I
el gy 2l s e Bl G a LTy 0 ) ke
NPT [P ) Sy SR < P WA S - | QN
Y e il 4 08 sanl g5 e A gha Al s

leasa i Ay sl Jusi o (S Y

nbaall Jyas

21 J&&

AL, A e Jlea) Jusil

L0 pelS gl (ya SSE ubiadll a8 1 4)

e olii¥ls 12V — 20W max — G4 g5 e O sl zlaas
L2V dial a2e



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren fransager sig allt
ansvar for eventuella funktionsfel, skador eller brander som uppstar pa
apparaten pa grund av att instruktionerna i denna manual inte har
respekterats. Denna koksflakt &r endast &mnad for privat bruk i hemmet.

A Varningsforeskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnatet forran installationen &r helt
slutford.

Gor alltid flakten strémls innan nagon typ av underhalisarbete eller
rengdring inleds genom att dra ur kontakten eller sla av bostadens
huvudstrémbrytare.

Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhall.

Apparaten far inte anvéndas av barn eller personer med reducerad
rorelseférmaga eller mental kapacitet, eller personer som saknar erfarenhet
och kdnnedom om apparaten, sétillvida inte anvandandet overvakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar fér sékerheten.

Barn far inte lamnas utan uppsikt for att forhindra att de leker med
apparaten.

Flakten far alridg anvandas utan att gallret &r korrekt monterat!

Flakten far ALDRIG anvandas som avstdliningsyta om inte detta &r
uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nér koksflakten anvands tillsammans
med andra apparater vilka matas med gas och andra typer av bransle.
Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvands for avledning av
rokangor som kommer fran apparater vilka matas med gas eller andra typer
av brénsle.

Det &r stréngt forbjudet att flambera mat under flékten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall darfor undvikas i
alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att éverhettad olja fattar
eld.

Vid anvandning tillsammans med spisar och matlagningsutrustning kan
tillgéngliga delar hettas upp avsevart.

Vad betréffar de tekniska och sakerhetsatgarder som skall vidtas for
avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter som utférdats av lokala
myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, séval utvandigt som invandigt, (MINST EN GANG |
MANADEN, och respektera under alla handelser samtliga
underhallsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengdring av flékten och filtren samt ett uteblivet byte av filtren
medfor brandfara.

Anvénd eller lamna aldrig flakten utan korrekt imonterade lampor for att
undvika risken for elektriska stotar.

Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella problem eller brander
som orsakats av att instruktionerna i denna manual inte efterlevts.

Denna produkt ar markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC betraffande
elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical and Electronic Equipment,
WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt bidrar du till att
forhindra potentiella, negativa konsekvenser for var miljé och var hélsa, som
annars kan bli foljden om produkten inte hanteras pa rétt satt.

Symbolen WEEEE pa produkten, eller i medféljande dokumentation,
indikerar att denna produkt inte far behandlas som vanligt hushallsavfall.
Den skall i stéllet I&mnas in pa en lamplig uppsamlingsplats for atervinning
av elektrisk och elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt
lokala miljbestammelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och ateranvandning av denna
produkt, var god kontakta de lokala myndigheterna, ortens
sophanteringstjanst eller butiken dér produkten inhandlades.

Anvéndning
Flékten har tillverkats fér att anvandas som utsugningsversion med utvandig
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evakuering @ eller som filterversion med intern atercirkulation @

| det fall flakten skall anvdndas som filterversion &r det nddvandigt att
installera ett koffilter (ett eller tva beroende pa modell).

Vanligtvis skall koffiltret infrskaffas separat.

0BS: Vissa modeller ar forsedda med ett koffilter, kontrollera darfor innan ni
kontaktar en aterforsaljare om ett filter redan &r monterat pa flakten eller om
det ligger separat i emballaget.

Installation

Minsta tillatna avstdnd mellan kokkérlens stodyta pa spishéllen och
koksflaktes underkant &r 50cm om det &r fragan om en elektrisk spis och
65cm om det &r fragan om gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall detta respekteras.
Nétspanningen skall motsvara spanningen som anges pa markplaten som
sitter inne i flakten. Om flékten &r utrustad med stickkontakt skall denna
anslutas till ett uttag som ar lattillgangligt &ven efter installationen och som
uppfyller géllande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till natet), eller om uttaget ar placerat pa en svaratkomlig
plats skall en godkand tvapolig strombrytare installeras som garanterar en
fullkomlig frankoppling fran nétet i samband med Gverspanningsklass I, i
enlighet med installationsbestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan fléktens krets ansluts med nétsp&nningen att den
fungerar korrekt och ar korrekt monterad.



Funktion

Flakten &r utrustad med en mandverpanel med en
en strombrytare for spishéllens belysning.

Anvand en hogre hastighet om matoset ar mycket koncentrerat. Vi
rekommenderar att starta luftevakueringen 5 minuter innan matlagningen
inleds och lata den fungera i cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

|®|A]123 F|||-3‘.'£|
A B C D

Mandvertangenterna pa apparatens front:
OFF-tangent (slackt tangent) - ON (ténd tangent)
Tryck en elller flera ganger for att erhalla 6nskad funktion:
ON (tand tangent): flakten véljer senaste installda hastighet.
OFF (slackt tangent): samtliga funktioner &r avaktiverade
undantag for belysningen.

B.  Tangent fér val av hastighet (utsugningseffekt)
Tryck pa denna tangent en eller flera ganger for att vélja lamplig
utsugningshastighet (effekt) (1-2-3).

C. Display: visualiserar den valda utsugningseffekten (1-2-3),
signalerar filtrens mattning (F).

D.  Tangent for start av intensivhastighet.
Efter starten fungerar intensivhastigheten i cirka 5 minuter varefter
flakten atergar till den tidigare valda hastigheten (fran 1 till 3) eller
stangs av om ingen hastighet var installd. | det fall man 6nskar avbryta
intensivhastigheten innan 5 minuter forflutit trycker man pa tangenten
A eller tangenten B.

E.  ON/OFF-tangent for belysning

hastighetskontroll och

med

| det fall flakten eller mandvertangenterna inte fungerar rekommenderar vi att
bryta strémtillforseln under minst 5 sekunder och dérefter sla pa flakten igen.
Vanta i 15 sekunder for att kontrollera att flakten fungerar korrekt.

Kontrollanordning for fettfilter och kolfilter

Denna typ av flakt ar forberedd for en anordning som signalerar nar fetffiltret
eller koffiltret kraver rengdring (anordningen séljs tillsammans med med
kolfiltret av ett specialiserat foretag som producerar utsugningsapparater).
Denna typ av flakt séljs av tilverkaren utan kolfilter och darfor &r signalen for
mattning avaktiverad.

| det fall flakten skall anvandas med koffilter skall signalen for kolfiltret
aktiveras pa foljande sétt:

Flékten skall vara installd pa “OFF”.

Tryck samtidigt pa tangenterna B och D under tre sekunder, Lysdioden F
tands samtidigt som lysdioden for hastighet 1 borjar blinka, efter 1 sekund
borjar &ven lysdioden for hastighet 2 blinka och systemet avger en ljudsignal
(-Beep-) vilket indikerar att instéllningen ar slutford.

For att eliminera fettfiltrets signal, tryck samtidigt pa tangenterna B och D
under tre sekunder, Lysdioden F tands samtidigt som lysdioden for hastighet
1 borjar blinka (fettfiltret) tilsammans med lysdioden fér hastighet 2, efter 1
sekund blinkar endast lysdioden for hastighet 1, systemet avger en
ljudsignal (-Beep-) vilket indikerar att instaliningen &r slutford.

Lysdiod (1) signalerar fetttiltrets mattning

Nér lysdioden for hastighet 1 blinkar indikerar detta att operatoren maste
utféra en rengoring av fettfilren.

Lé&s noga instruktionerna betréaffande underhall av fettfiltren och hur dessa
rengars.

Lysdiod (2) signalerar de aktiva kolfiltrets mattning

Nar lysdioden for hastighet 2 blinkar indikerar detta att operatoren maste
utfora en rengdring eller ett byte av koltiltret.

Lés noga instruktionerna betraffande rengdring och byte av kolffiltret.

Aterstilining av signalen for mattning
Efter att underhallet av filtren slutférs skall tangenten A hallas nedtryckt
under 3 sekunder till Lysdioden 1 eller 2 upphér att blinka.
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Underhall

Varning! Gor alltid flakten stromlés innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att sla ifran bostadens
huvudstrombrytare.

Flakten skall rengdras ofta, saval invandigt som utvandigt (tminstone med
samma underhallsintervall som for fettfiltren). Anvénd en trasa fuktad med
neutrala rengdringsmedel vid rengdring.

Undvik produkter som innehaller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengéring av apparaten och icke
utforda filterbyten kan medfora brandrisk. Folj darfor ovanstaende
instruktioner noga.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella motorskador, eldsvador
beroende pa ett bristande underhall eller att dessa instruktioner inte
respekterats.

Observera att en bristande rengdring av apparaten och filtren kan medféra
brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner noga.

Fettfilter

Fig. 1-20

Filtret skall rengoras en gang i manaden, med ett milt rengdringsmedel, for
hand eller i diskmaskin, med lag temperatur och kort program.

Vi tvétt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att detta pa
nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 19

Koffiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod beroende pa i
vilken utstrackning flakten anvénds, pa typen av matlagning och hur
regelbundet fettfiltren rengdrs. Det &r under alla handelser nodvandigt att
ersétta kolfilterpatronen minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengéras eller ateranvandas.

Type 150 - Aktivt kolfilter som kan rengéras

Koffiltret kan tvattas varannan manad med varmt vatten och ett lampligt
rengdringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om filtret diskas i diskmaskin
skall ett fullsténdigt program koras utan annan disk i maskinen).

Avlagsna allt dverflodigt vatten utan att skada filtret, ta darefter ur dynan som
sitter i plastramen och torka den avslutningsvis i ugnen med 100°C i 10
minuter.

Type 60/80 - Aktivt kolfilter som INTE kan rengéras

Koffiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod beroende pa i
vilken utstrackning flakten anvands, pa typen av matlagning och hur
regelbundet fettfiltren rengdrs. Det &r under alla handelser nodvandigt att
ersatta kolfilterpatronen minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengéras eller ateranvandas.

Byte av Lampor

Fig. 21

Koppla ur apparaten fran elnétet.

Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidrér dem.

Anvand endast halogenlampor 12V -20W max - G4, och var noga med att
inte vidréra lamporna.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges neye. Produsenten
fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell, skader eller brann pa
apparatet som skyldes at bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt
overholdt. Denne ventilatoren er kun til husholdningsbruk.

A Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til elnettet for installasjonen er helt fullfart.

For rengjering eller vedlikehold av apparatet ma ventilatoren kobles fra
elnetttet ved a trekke ut stopselet eller skru ut sikringen i husets
sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av ventilatoren ma man
bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av barn eller personer med nedsatte
fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner, eller med manglende erfaring
og kjennskap, med mindre disse ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om
bruk av apparatet av en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for & kontrollere at de ikke leker med apparatet.
Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!

Ventilatoren ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre det er
uttrykkelig angitt.

Rommet ma veere godt ventilert nar ventilatoren brukes samtidig med andre
apparater som bruker gassforbrenning eller andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke fores ut i en avtrekkskanal for rayk som
produseres av apparater som bruker gassforbrenning eller andre
brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor ma det
absolutt unngas.

Steking ma forega under kontroll for & unnga at den overopphetede oljen tar
fyr.
De bergrbare delene kan bli meget varme nar de brukes sammen med
kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som ma anvendes
for reykutiep, ma man forholde seg strengt til gjeldende lokale regelverk.
Ventilatoren ma rengjeres ofte bade innvendig og utvendig (MINST EN
GANG | MANEDEN; uansett ma man falge instruksjonene som er uttrykkelig
angitt i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av ventilatoren og
utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette medfare risiko for brann.
Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspaerer, bade under bruk og i
stand by, for & unnga risikoen for elektrisk stat.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell, skader eller
brann pa apparatet som skyldes at bruksanvisningen i denne handboken
ikke har blitt overholdt.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet 2002/96/EC,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Ved a forsikre seg om
at dette produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med a
forebygge mulige negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet EEEEEE pa produktet eller pa papirer som felger med viser at
dette produktet ikke ma behandles som vanlig husholdningsavfall, men ma
leveres til et egnet gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall.
Produktet ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall. For
videre informasjon om behandling, gjenvinning og resirkulering av dette
produktet kan du kontakte egnet lokalt kontor, renovasjonskontoret for
husholdningsavfall eller butikken hvor du kjgpte produktet.

Bruksmate
Ventilatoren er I::ﬁet for & brukes med direkte avtrekk der avtrekksluften

fores ut i friluft @ eller med resirkulering av avtrekksluften .

For & bruke ventilatoren med resirkulering av luften, er det nedvendig &
installere kullfilteret (ett eller to med hensyn til hvilken modell man har).
Generelt ma kullfilteret kjgpes separat.

Merk: pa noen modeller er kullfilteret medlevert. Kontroller om det allerede
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er montert pa ventilatoren, eller om det befinner seg inne i emballasjen for
du kontakter autorisert forhandler for & kjgpe det.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom  stetteoverflaten for kokeredskapene pa
kokeapparatet og undersiden av kjgkkenventilatoren ma ikke veere pa
mindre enn 50cm nar det gjelder elektriske komfyrer og 65¢m nar det gjelder
gasskomfyrer og blandede komfyrer.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer med en storre
avstand, ma denne overholdes.

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske spenningen som
angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det falger med stepsel, kobles
ventilatoren til en lett tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til
gjeldende normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen. Hvis det ikke folger med stgpsel (direkte kobling til elnettet),
eller stikkontakten selv etter installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man
sette pa en godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling fra
elnettet i situasjonene som oppstar i kategorien overspenning Ill, i henhold til
installasjonsreglene.

Merk! For man kobler ventilatorens stremkrets til elnettet og fastslar at alt
fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at stremledningen er korrekt
montert.



Funksjon

Viften er utstyrt med et kontrollpanel med viftehastighetsvalg og en lysbryter
for & kontrollere kokeomradets lys.

Bruk sterste hastighet ved hey dampkonsentrasjon pa kjokkenet. Vi
anbefaler & sla pa viften 5 minutter for du begynner & lage mat og la den
fortsette a virke i enda circa 15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

|®|A]123 F|||-3‘.'£|
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Kommandoknappene pa forsiden av apparatet:
OFF-knapp (avknapp) - ON (paknapp)
Trykk en eller flere ganger for gnsket funksjon:
ON (paknapp): ventilatoren aktiveres pa siste innstilte hastighet.
OFF (avknapp): alle funksjoner er deaktivert, med unntak av
belysningen.

B.  Knapp for valg av hastighet (sugestyrke).
Trykk en eller flere ganger pa denne knappen for & velge den mest
egnede sugehastigheten (-styrken) (1-2-3).

C.  Skjerm: viser den valgte sugestyrken (1-2-3), og gir signal om at
filtrene er mettet (F).

D.  Knapp for innstilling av intensiv hastighet.
Nar man har innstilt intensiv hastighet, vil denne vare i cirka 5 minutter;
nar denne tiden er ute, vil ventilatoren ga tilbake il forrige valgte
hastighet (fra 1 til 3), eller slar seg til og med av hvis det tidligere ikke
var valgt noen hastighet. Trykk pa knapp A eller B for a koble fra den
intensive hastigheten far de 5 minuttene har gatt.

E.  ON/OFF-knapp for belysning.

Dersom ventilatoren eller kommandoknappene ikke skulle virke, anbefaler vi
a koble fra stremforsyningen i minst 5 sekunder og deretter sla pa
ventilatoren igjen. Vent sa i 15 sekunder og kontroller om ventilatoren
fungerer korrekt.

Anordning for kontroll av fettfilteret og kullfilteret

Denne type ventilator er tilpasset til & ha en anordning som gir signal om nar
fettfilteret eller kullfilteret trenger & rengjeres (anordningen selges sammen
med kullfilteret hos fabrikanten som er spesialisert pa avtrekksvifter).

Denne type ventilator leveres uten kullfilter, derfor er varsellampen for mettet
filter deaktivert.

Dersom man vil bruke ventilatoren med kullfilter, ma man aktivere
varsellampen for mettet kullfilter pa felgende mate:

Ventilatoren ma sta pa “OFF”.

Hold knappene B og D inntrykt samtidig i tre sekunder; LED-lyset F slas pa,
og led-lyset som tilsvarer 1. hastighet begynner a blinke. Etter 1 sekund
begynner ogsa led-lyset som tilsvarer 2. hastighet & blinke, og systemet
avgir et lydsignal (-Bip-) for & angi at innstillingen er utfert.

For & deaktivere signalet for kullfilteret, skal man holde knappene B og D
inntrykt samtidig i tre sekunder, da vil LED-lyset F slas pa, og led-lysene
som tilsvarer 1. hastighet (fettfilteret) og 2. hastighet begynner a blinke. Etter
1 sekund blinker kun led-lyset som tilsvarer 1. hastighet, og systemet avgir
et lydsignal (-Bip-) for & angi at innstillingen er utfart.

Led-lys (1) for signal om mettet fettfilter

Nar led-lyset som filsvarer hastighet 1 blinker, varsler det brukeren om at
fettfiltrene ma vaskes.

Les naye instruksjonene om vedlikehold av fettfiltrene for & holde dem rene.

Led-lys (2) for signal om mettet kullfilter

Nar led-lyset som tilsvarer hastighet 2 blinker, varsler det brukeren om at
kullfilteret ma vaskes eller skiftes ut.

Les ngye instruksjonene om vasking eller utskifting av kullfilteret.

Tilbakestilling av indikatoren for mettet filter
Etter & ha utfert vedlikehold av filtrene, skal man holde knappen A inntrykt i
3 sekunder helt til LED-lys 1 eller 2 slutter & blinke.
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Vedlikehold

Advarsel! For enhver form for rengjering eller vedlikehold ma
ventilatorhetten frakobles stromnettet ved & dra ut ledningen eller sla
av husets hovedstrembryter.

Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig (minst sa ofte
som man utfarer vediikehold av fettfiltrene). Til rengjering benyttes en kiut
fuktet med et naytralt rengjaringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av filtrene folges,
kan det fore til brann. Det er derfor meget viktig & felge denne
bruksanvisningen ngye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle skader pa motoren,
brann som skyldes manglende vedlikehold eller andre skader som skyldes at
instruksene over ikke er blitt fulgt.

Fettfilteret

Fig. 1-20

Fettfilteret ma rengjeres en gang i méaneden uten bruk av aggressive
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav temperatur og med
kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen, men dets
filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Kulffilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 19

Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av ventilatoren, og
oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Type 150 - Vaskbart aktivt kullfilter

Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned i varmt vann og med egnede
rengjeringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved 65°C (hvis man vasker det i
oppvaskmaskin ma det vaskes med full syklus uten annen oppvask i
maskinen).

Ta vekk overfledig vann uten & edelegge filteret, ta deretter ut "madrassen”
inne i plastikkdekselet og sett den i stekeovnen ved 100°C i 10 minutter for a
terke den ordentlig.

Skift ut "madrassen” hvert 3. ar og ellers hver gang stoffet er skadet.

Type 60/80 - IKKE vaskbart aktivt kullfilter

Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av ventilatoren, og
oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Utskifting av lyspaerer

Fig. 21

Koble ventilatoren fra stramnettet.

Merk! Forsikre deg om at lampen er kald fer du tar i den.

Bruk bare halogene lyspaerer pa maks 12V -20W - G4, og pass pa a ikke
rgre dem med hendene.



FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kayttdohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen
noudattamattajattamisestd  aiheutuneista  haitoista, vahingoista  tai
tulipaloista. Tuuletin on suunniteltu ainoastaan kotitalouskayttodn.

A Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdisté laitetta sahkdverkkoon ennenkuin asennus on téysin
valmis.

Irrota laite séhkdverkosta aina ennen puhdistus- tai huoltotoimenpiteita ,
ottamalla tbpseli irti seindstd tai katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

Kayté asennus- ja huoltotdissa suojakasineita.

Lapset, aistivammaiset, psyykkisesti vammaiset tai henkilét, joilla ei ole
kokemusta tai tietoa laitteen kaytostd voivat kayttda laitetta ainoastaan
valvonnan alaisena, tai jos he ovat saaneet ohjeita laitteen kéytostd sen
turvallisuudesta vastaavalta henkilolta.

On valvottava etta lapset eivat leiki laitteella.

Ala koskaan kayta laitetta, jos sen ritilé ei ole asennettu oikealla tavalla!
Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéyttad tukipintana, jollei niin ole erikseen
mainittu.

Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun tuuletinta kaytetaan yhtaaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden kanssa. Poistoilmaa ei
saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla  toimivien laitteiden
savunpoistohormiin.

Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.

Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sita
on valtettava joka tapauksessa.

Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti, kun niitd kaytetdan
keittovélineiden kanssa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa ilman valvontaa, jotta kuumentunut 6ljy
ei syty palamaan. Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston teknisid ja turvatoimenpiteitd koskevia maarayksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti seka sisa- ettd ulkopuolelta
(VAHINTAAN KERRAN KUUKAUDESSA, noudata kuitenkin ~tamén
kéyttdohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta koskevien
maaraysten noudattamattajattaminen voi aiheuttaa tulipalovaaran.

Ala kayta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siita voi aiheutua
séhkoiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kéyttéohjeen noudattamatta jattamisesta aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Té&ma laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic ~ Equipment  (WEEE)  mukaisesti.Havittaméalld  laitteen
asianmukaisesti kayttaja voi ehkaistd mahdolliset ympraristolle ja ihmisten

terveydelle haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista Idytyvd merkki HEEEEE  ilmoittaa, ettd
tuotetta ei saa kasitella talousjatteend ja ettéd se on toimitettava sahko- ja
elektronisten laitteiden kierratyspisteeseen. Laite on hévitettava paikallisten
jatteenkasittelysdanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisatietoja laitteen
késittelysta, palautuksesta ja kierratyksestd, ota yhteys paikalliseen
viranomaiseen, jatehuoltoon tai likkeeseen josta tuote on ostettu.

Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu kaytettavéksi joko imukupuversiona @ ulkoisella

poistolla tai suodatinversiona sisaiseen kiertoon.
Jos tuuletinta kaytetddn suodatinversiona, on laitteeseen asennettava
hiilisuodatin ( yksi tai kaksi mallista riippuen).
Yleensé hiilisuodatin ostetaan erikseen.
Huomio: joissakin malleissa hiilisuodatin kuuluu varustukseen. Tarkista
onko suodatin jo asennettu tuulettimeen tai onko se pakkauksen sisélla
ennen kuin otat yhteyttd valtuutettuun jalleenmyyjaan.
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Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittiGtuulettimen alimman osan valinen
minimietaisyys on oltava vahintdan 50cm sahkéliesien osalta ja 65cm kaasu-
ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys, on se otettava
huomioon.

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella olevassa
tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on pistoke, liita tuuletin
voimassaolevien normien mukaiseen pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa
paikassa, etta siihen paasee késiksi myds asennuksen jalkeen. Jos
laitteessa ei ole pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole
sellaisessa paikassa etté siihen padsee késiksi myds asennuksen jalkeen,
kéytd normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa, jolla varmistetaan etta
laite saadaan kokonaan irti sahkdverkosta, jos ylijannite kategoria on Il
asennussaantdjen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla
ennen kuin yhdistét tuulettimen sahkoverkkoon ja tarkistat etta se toimii
oikein.



Toiminta

Liesituuletin on varustettu ohjauspaneelilla, josta voidaan saataad imun
nopeuksia ja kytked valo, joka valaisee keittotasoa.

Kéytd maksiminopeutta jos keittidssd on erityisen paljon hoyrya. On
suositeltavaa kaynnistaa tuuletus 5 minuuttia ennen ruoanlaiton aloittamista
ja antaa sen toimia noin 15 minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

|®|A]123 F|||-3‘.'£|
A B C D

Laitteen etuosassa olevat ohjaimet:
OFF néppdin (ndppéin sammutettu)- ON (ndppaimen valo palaa)
Paina yksi tai kaksi kertaa halutun toiminnon k&ynnistdmiseksi:
ON (ndppédimen valo palaa): tuuletin kaynnistdd viimeksi valitun
nopeuden.
OFF (ndppéin sammutettu): kaikki toiminnot katkaistu, paitsi valaistus.
B.  Imunopeuden (imutehon) valitsin Paina ndppainté kerran tai useammin
ja valitse sopivin imunopeus (teho) (1-2-3).
C.  Nayttd: ndyttad valitun imunopeuden (1-2-3), ilmoittaa suodattimien
kyllastyksesta (F).
D. Intensiivisen nopeuden valitsin.
Kun intensiivinen nopeus on valittu, se toimii noin 5 minuuttia, minka
jalkeen tuuletin palaa aiemmin valitulle nopeudelle (1-3) tai se jopa
sammuu, jos aiemmin ei ole valittu mitdén nopeutta. Ennen kuin 5
minuuttia on kulunut, intensiivinen nopeus sammutetaan painamalla
nappainté A tai nappéinté B.
E.  ONJ/OFF valonappéin
Jos tuuletin tai nappéimet eivat toimi, on suositeltavaa katkaista virta
vahintaan 5 sekunnin ajaksi ja kdynnistaé se uudestaan.. Odota 15 sekuntia
ja tarkista toimiiko tuuletin oikein.

Rasvasuodattimen ja aktiivihiilisuodattimen ohjauslaite

Téma tuuletinmalli on varustettu laitteella, joka ilmoittaa kun rasvasuodatin
tai aktiivihiilisuodatin on puhdistettava ( imulaitteisiin erikoistunut valmistaja
myy laitteen akdiivihiilisuodattimella).

Valmistaja myy tuulettimen ilman aktiivihiilisuodatinta, siksi kyllastyksen
merkkivaloa ei ole aktivoitu.

Jos tuuletinta halutaan kéyttaa hiilisuodattimella, aktivoi hiilisuodattimen
kyllastyksen merkkivalo seuraavalla tavalla:

Tuuletin on s&adettavé “OFF” asentoon.

Paina yhtaaikaisesti nappéimia B ja D kolme sekuntia, LED F syttyy ja 1.
nopeuden led alkaa vilkkua, 1 sekunnin kuluttua vilkkuu myds 2. nopeuden
led ja jarjestelmé ilmoittaa tehdysté saadosta aanimerkilla (-PIIP).
Hiilisuodattimen merkkivalo poistetaan painamalla yhtaaikaisesti nappaimia
B ja D kolme sekuntia, LED F syttyy ja 1. nopeuden led (rasvasuodatin) ja
2.nopeuden led alkavat vilkkua, sekunnin kuluttua vilkkuu ainoastaan 1.
nopeuden led, jarjestelmé ilmoittaa tehdysta saédosta aanimerkilla (-PIIP-)

Led (1) rasvasuodattimen merkkivalo

Nopeuden 1. vilkkuva led iimoittaa kéyttéjélle, ettd rasvasuodattimet on
pestava.

Lue huolellisesti rasvasuodattimien puhdistuksesta annetut huolto-ohjeet.

Led (2) aktiivihiilisuodattimen kyllastyksen merkkivalo

Nopeuden 2. vilkkuva led iimoittaa kayttajalle, etté hiilisuodatin on pestéva ja
vaihdettava.

Lue huolellisesti hiilisuodattimen puhdistuksesta annetut huolto-ohjeet.

Kyllastyksen merkkivalon palautus
Kun suodattimet on huollettu, pidd nappaintd A alaspainettuna 3 sekuntia
kunnes LED 1 tai 2 lakkaavat vilkkumasta.
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Huolto

Huomio! Irroita laite aina virtaldhteestd ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd, irrota virtajohdon pistoke verkkovirtapistorasiasta
tai katkaise virta kodin sahkoverkosta.

Tuuletin on puhdistettava usein seka sisa- ettté ulkopuolelta (vahintaan yhta
usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kaytd puhdistukseen neutraalissa
nestemaisessa pesuaineessa kostutettua kangasta.

Valta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!

Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa koskevien méaaraysten
noudattamattajattdminen voi aiheuttaa tulipalovaaran. On siis suositeltavaa
noudattaa maarayksia.

Valmistaja ei vastaa mahdollisista véaristd huoltotoimenpiteistd  tai

yllamainittujen normien noudattamattajattamisesta aiheutuvista
moottorivioista tai tulipaloista.

Rasvasuodatin

Kuva. 1-20

Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa miedolla pesuaineella,
késin tai astianpesukoneessa alhaisella lampdtilalla ja Iyhyella

pesuohjelmalla.
Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa, mutta tdma ei
vaikuta sen suodatustehoon milléén tavallla.

Hiilisuodatin (ai t lati
Kuva 19

Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemman kéyton jalkeen riippuen
keittiotyypistd ja rasvasuodattimen puhdistustiheydesta. Joka tapauksessa
suodatin on vaihdettava vahintaan neljan kuukauden valein.

Sita El voi pesta eiké kayttda uudestaan

: \
versiossa)

Type 150 - Pestéva aktiivihiilisuodatin

Hiilisuodatin voidaan pesta kahden kuukauden vélein Idmpiméssa vedessé
ja sopivalla pesuaineella tai astianpesukoneessa 65°C |ampétilassa
(astianpesukoneessa koko pesuohjelmalla, &la laita samaan pesuun
astioita).

Poista ylimaaréinen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita se kuivumaan
100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden vélein ja aina kun kangas on rikkoutunut.

Type 60/80 - Kertakayttdinen hiilisuodatin

Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemman kéyton jalkeen riippuen
keittiotyypista ja rasvasuodattimen puhdistustiheydesta. Joka tapauksessa
suodatin on vaihdettava véahintaan neljan kuukauden vélein.

Sita El voi pesta eiké kayttda uudestaan

Lamppujen vaihto

Kuva 21

Irrota laite sahkéverkosta.

Huomio! Tarkista etta lamput eivat ole kuumia ennen kuin kosket niihin.
Kéytd ainoastaan max 12V -20W - G4 halogeenilamppuja ja varo
koskemasta niita kasin.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning. Fabrikanten
frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller brande forarsaget
af apparatet, men afledt af manglende overholdelse af instruktionerne i
denne vejledning. Emheetten er udelukkende udviklet til brug i almindelige
hjem.

A Advarsler

Pas pal: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet for installeringen er helt
tilendebragt.

For der udferes nogen form for rengering eller vedligeholdelse, skal
emheetten afbrydes fra elnettet ved at traekke stikket ud, eller ved at afbryde
hovedafbryderen i hjiemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der beeres
arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af bem, eller af personer med nedsatte
sanseevner eller mentale faerdigheder, eller uden den ngdvendige erfaring
og kendskab, med mindre brugen sker under opsyn eller vejledning fra en
person der har ansvaret for deres sikkerhed.

Bom skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at lege med
emhaetten.

Emhaetten ma aldrig benyttes uden korrekt monteret rist!

Emhaetten ma ALDRIG benyttes som stetteoverflade, med mindre dette er
udtrykkeligt tilladt.

Lokalet skal have tilstreekkelig ventilation, nar kekkenemhaetten anvendes
samtidigt med andre apparater der forbraender gas eller andre breendstoffer.

Den opsugede luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til udledning af reg
fra apparater med forbreending af gas eller af andre breendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emhaetten.

Brug af aben ild er farligt for filtrene og kan medfere brand, og skal derfor
altid undgas.

Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre, at den overopvarmede
olie bryder i brand.

De tilgeengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes sammen med
apparater til madlavning.

Hvad angér de nedvendige tekniske forholdsregler og sikkerhedskrav for
udledning af rgg, skal alle reglementer fra de lokale myndigheder overholdes
uden undtagelse.

Emhaetten skal rengeres ofte, bade indvendigt og udvendigt (MINDST EN
GANG OM MANEDEN; overhold under alle omstzendigheder angivelserne i
kapitlet om vedligeholdelse i denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for rengering af emheetten, og for
udskiftning og rengering af filtrene, medferer brandfare.

Emhaetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt indsatte
lyspaerer pga. fare for elektrisk stad.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller
brand forarsaget af apparatet, men afledt af manglende overholdelse af
instruktionerne i denne vejledning.

Dette apparat er maerket i overensstemmelse med det Europzeiske Direktiv
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter og stoffer,
der kan veere skadelige for menneskers sundhed og for miljget, hvis
kasseret elektrisk og elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende overkrydsede

skraldespand WSS . Den symboliserer, at elektrisk og elektronisk udstyr
ikke ma bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaffald, men
indsamles saerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og
elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne pa genbrugsstationer og
andre indsamlingssteder eller bliver afhentet direkte fra husholdningerne.
Neermere information kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.
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Brug
Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med ekstern udledning

@ eller i den filtrerende udgave med intern recirkulation

For at kunne benytte emhaetten i den filtrerende udgave, skal der installeres
kulfiltre (et eller to pa grundlag af modellen).

Normalt skal kulfilteret kebes separat.

Bemark: visse modeller leveres med et kulfilter som medfelgende udstyr.
Undersag forst, om der allerede er monteret et kulfilter i emhaetten, eller om
kulfilteret folger med i pakken, fer der rettes henvendelse til en autoriseret
forhandler med henblik pa keb af kulfiltre.

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stotteoverflade pa komfuret og den
nederste del af emhaetten ma ikke veere under 50cm ved elektriske
kogeplader, og ikke under 65cm ved gasblus eller komfurer med bade
gasblus og elektriske kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en stgrre afstand, skal dette
overholdes.

Netspeendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet internt i
emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik, skal emhaetten tilsluttes
en let tilgeengelig stikkontakt, der er i overensstemmelse med de geeldende
standarder. Stikkontakten skal ogsa veere let tilgeengelig efter installeringen.
Hvis emhaetten ikke er udstyret med et stik (direkte tilslutning til elnettet),
eller hvis stikket ikke findes i et omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter
installeringen, skal der monteres en topolet afbryderkontakt i
overensstemmelse med standarderne, der serger for fuld afbrydelse fra
elnettet i tilfeelde af forhold i overspeaendingskategori I, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.

Obs! Underspg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for emhaettens
kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udfares kontrol af korrekt funktion.



Funktion

Emhaetten er udstyret med et betjeningspanel med mulighed for regulering
af sugestyrken og lys til oplysning af kogeomradet.

Benyt den hejeste hastighed ved stor dampkoncentration i kekkenet. Det
anbefales, at man teender udsugningen 5 minutter for pabegyndelse af
madlavning, og at udsugningen efterlades teendt i yderligere cirka 15
minutter efter afslutning af madlavningen.

| @ | A]lza
A B C

Betjeningsanordninger pa apparatets forside:

A.  Tasten OFF (slukket tast) - ON (teendt tast)
Tryk en eller flere gange for at fa den enskede funktion:
ON (teendt tast): emhaetten indstiller den sidst valgte hastighed.
OFF (slukket tast): alle funktioner er afbrudt, undtagen belysningen.

B. Tasttil valg af hastigheden (udsugningseffekt)
Tryk pa denne tast en eller flere gange for at veelge det mest egnede
udsugningshastighed (effekt) (1-2-3).

C. Display: viser effekten fra den valgte udsugning (1-2-3), viser
matning af filtrene (F).

D. Tasttil tilslutning af den intensive hastighed.
Nar den intensive hastighed er blevet tilsluttet, vil den veere i funktion i
cirka 5 minutter, hvorefter emhaetten vender tilbage til hastigheden
valgt tidligere (fra 1 til 3), eller emhzetten slukker, hvis der ikke er
blevet foretaget noget valg af hastigheden tidligere. Tryk pa tast A eller
tast B for at afbryde den intensive hastighed fer de 5 minutter er
udigbet.

E.  Tasttil ON/OFF lys

Fli | # |

Hvis emhaetten eller betjeningsanordningerne ikke fungerer, anbefales det at
afbryde stremforsyningen i mindst 5 sekunder, og derefter teende igen. Vent
herefter 15 sekunder, og kontrollér at emhaetten fungerer korrekt.

Anordning til kontrol af fedtfilteret og filteret med aktivt kul

Denne type emheette er forberedt til installering af en anordning der viser,
nar fedtfilteret eller filteret med aktivt kul har behov for rengering (seelges af
fabrikanten specialiseret i udsugningsapparater sammen med det aktive
kulfilter).

Denne type emhatte leveres af fabrikanten uden aktivt kulfilter, og
kontrollampen for meetning er saledes afbrudt.

Hvis man gnsker at anvende emhatten med et kulfilter, skal maetnings-
kontrollampen for kulfilteret aktiveres pa falgende made:

Emheetten skal veere indstillet pa “OFF”.

Tryk samtidigt pa tasterne B og D i tre sekunder; lysdioden F teendes, og
lysdioden for 1. hastighed begynder at blinke; efter 1 sekund blinker
lysdioden for 2. hastighed ogsa, og systemet udsender et lydsignal (-Bip-)
der tilkendegiver, at indstillingen er blevet udfrt.

For at fierne signaler fra kulfilteret, skal man trykke samtidigt pa tasterne B
og D i tre sekunder; lysdioden F taendes, og lysdioden for 1. hastighed
(fedtfilter) og lysdioden for 2. hastighed begynder at blinke; efter 1 sekund
blinker kun lysdioden for 1. hastighed, og systemet udsender et lydsignal (-
Bip-) der tilkendegiver, at indstillingen er blevet udfart.

Lysdiode (1) til signalering af maettet fedffilter

Blink af lysdioden for 1. hastighed ger brugeren opmeerksom pa, at
fedtfiltrene skal vaskes.

Lees omhyggeligt vejledningen til vedligeholdelse af fedtfiltrene for
oplysninger om deres rengering.

Lysdiode (2) til signalering af maettet filter med aktivt kul

Blink af lysdioden for 2. hastighed ger brugeren opmeerksom pa, at
fedtfilteret med aktivt kul skal vaskes eller udskiftes.

Lees omhyggeligt vejledningen til vask eller udskiftning af filteret med aktivt
kul.

Tilbagestilling af matningsviseren
Efter at have udfert vedligeholdelse af filtrene, skal tasten A holdes trykket i
3 sekunder, indtil lysdioden 1 eller 2 holder op med at blinke.
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Vedligeholdelse

Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller vedligeholdelse
skal emhatten afbrydes fra elnettet ved at fjerne stikket fra
stikkontakten, eller ved at afbryde hjemmets hovedafbryder.

Emhaetten skal rengeres jeevnligt bade pa ydersiden og pa indersiden
(mindst med samme frekvens som for vedligeholdelse af fedffiltrene). Ved
rengering skal man anvende en klud fugtet med neutrale, milde
rengeringsmidler i flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT ALDRIG SPRIT!
Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen il rengering af apparatet
og udskiftning af filtrene medferer brandfare. Der henstilles saledes til, at
instruktionerne folges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel beskadigelse af motoren,
brande forarsaget af utilstreekkelig vedligeholdelse af apparatet eller
manglende overholdelse af ovenstaende instruktioner.

Fedtfilter

Fig. 1-20

Fedtfilteret skal rengeres én gang om maneden med milde rengeringsmidler;
filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lav temperatur og pa et kort
opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedffilteret blive misfarvet, men dette
vil ikke have negativ indflydelse pa dets filtrerende egenskaber.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 19

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emheetten ikke benyttes
intensivt, eller oftere.

Kuffilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Type 150 - Filter med aktivt kul der kan vaskes

Kulfilteret kan vaskes hver anden maned i varmt vand og egnet
vaskemiddel, eller i opvaskemaskine ved 65°C (vask i opvaskemaskinen
skal ske med en fuld cyklus uden andre kekkengenstande.

Fjern det overskydende vand uden at edeleegge filteret; fiern derefter den
lile madras fra plastrammens inderside og leeg madrassen i ovnen i 10
minutter ved 100°C for at tarre den helt.

Udskift den lille madras hver 3. ar, og nar kluden er beskadiget.

Type 60/80 - Filter med aktivt kul der IKKE kan vaskes

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emheetten ikke benyttes
intensivt, eller oftere.

Kuffilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Udskiftning af lyspaererne

Fig. 21

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Serg for at paererne er kolde for de bergres.

Benyt kun halogenpaerer pa 12V -20W max - G4, og serg for ikke at rere ved
dem med haenderne.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy trzymac sie
wskazoéwek podanych w niniejszej instrukcji. Producent uchyla sie od
wszelkiej odpowiedzialnoéci za uszkodzenia wynikle na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji. Okap zostat
zaprojektowany wytacznie do uzytku domowego.

A Ostrzezenia

Uwaga! Nie podtacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed ukoriczeniem
montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynno$ci czyszczenia lub konserwacii
nalezy odiaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac wtyczke z gniazdka lub
wytaczajac gtéwny wylacznik zasilania.

Wszelkie czynnosci montazowe i konserwacyjne wykonywa¢ w rekawicach
ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonych zdolnoéciach fizycznych, sensorycznych czy
umystowych, a takze nieposiadajace wiedzy Iub do$wiadczenia w
uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba, Zze beda one nadzorowane lub
zostang poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez osobe
odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Dzieci nalezy pilnowa¢, aby mie¢ pewnos¢, ze nie bawig sie urzadzeniem.
Nie nalezy nigdy uzywa¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych filtrow!
Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna oparcia chyba, ze
taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.

Pomieszczenie, w ktorym okap jest uzywany tacznie z innymi urzadzeniami
spalajacymi gaz lub inne paliwo powinno posiada¢ odpowiednig wentylacje.
Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do kanatu
wykorzystywanego do odprowadzania spalin  wytwarzanych przez
urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.

Surowo zabrania sig¢ przygotowywania pod okapem potraw z uzyciem
otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtréw i stwarza ryzyko pozaru, a
zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem.

Podczas smazenia nalezy zachowa¢ ostrozno$¢, aby nie dopusci¢ do
przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu.

Dostepne cze$ci moga ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli bedg uzywane
razem z urzadzeniami przeznaczonymi do gotowania.

W zakresie koniecznych do zastosowania $rodkéw technicznych i
bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania spalin  nalezy $cisle
przestrzega¢ przepiséw wydanych przez kompetentne wiadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz jak i od
wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z zachowaniem wskazowek
dotyczacych konserwacji podanych w ninigjszej instrukcji).
Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu oraz wymiany i
czyszczenia filtrow powoduje powstanie zagrozenia pozarem.

Celem unikniecia porazenia pradem nie nalezy uzywac lub pozostawia¢
okapu bez prawidtowo zamontowanych zaréwek.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne szkody lub
pozary spowodowane przez urzadzenie a wynikajace z nieprzestrzegania
zalecent podanych w niniejszej instrukcji.

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywa Unijng
2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
(WEEE).

Zapewniajac prawidiowe ztomowanie niniejszego urzadzenia, przyczyniq sie
Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia negatywnego wptywu produktu
na $rodowisko i zdrowie ludzi, ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku
niewtasciwej utylizacji urzadzenia.

Symbol EEEEE na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego produktu
nie mozna traktowac jak innych odpadéw komunalnych. Nalezy odda¢ go do
wiasciwego punktu zbiorki i recyklingu sprzetéw elektrycznych i
elektronicznych.

Wihasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji niekorzystnego
wptywu ztomowanych urzadzen na $rodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskac
szczegotowe dane dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowac si¢ z lokalnym urzedem miasta, stuzbami oczyszczania
miasta lub sklepem, w ktérym produkt zostat zakupiony.
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Obstuga
Okap zostat wykonany do dziatania w wersji zasysajacej z wydalaniem

zewnetrznym @ lub filtrujacej o recyrkulacji wewnetrznej .

Aby uzywac okapu w wersiji filtrujacej , nalezy zainstalowac filtr weglowy
(jeden lub dwa w zalezno$ci od modelu).

Generalnie filtr weglowy nalezy zakupywac¢.

Nota: w niektorych modelach filtr weglowy dostarczany jest w wyposazeniu,
przed skontaktowaniem sig z autoryzowanym sprzedawca aby go zakupic,
nalezy zweryfikowa¢ czy jest juz zamontowany na okapie lub czy jest
umieszczony wewnatrz opakowania.

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktérej znajduja sig¢ naczynia
na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czescig okapu kuchennego powinna
wynosi¢ nie mniej niz 50cm w przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej
niz 65cm w przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest wigksza
odlegtost, nalezy dostosowac sig do takich wskazan.

Napiecie sieciowe musi odpowiadac napieciu wskazanemu na tabliczce
umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli okap jest wyposazony we
wtyczke, nalezy ja podiaczy¢ do gniazdka zgodnego z obowigzujacymi
normami i umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie podiaczenie do
sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji, nalezy zastosowa¢ znormalizowany wytacznik
dwubiegunowy, ktéry umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej w
warunkach nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym podtaczeniem obwodu okapu do zasilania i
sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy si¢ zawsze upewnic, czy
przewdd zasilajacy jest prawidtowo zamontowany.



Dziatanie okapu

Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacjg predkosci turbiny
zasysajacej oraz wigcznikiem oswietlenia przestrzeni roboczej pod okapem.
W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym jest szczegélnie
zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu ustawionego na najwyzsza
predko$¢. Zaleca sig uruchomienie okapu 5 minut przed przystapieniem do
gotowania jakichkolwiek potraw i pozostawienie go wigczonym jeszcze
przez ok. 15 minut po zakoriczeniu gotowania.

L@ 23 Fli
A B Cc D

Przyciski sterowania znajduja sie na przednim panelu urzadzenia:

A.  Przycisk OFF (przycisk wytaczony) — ON (przycisk wiaczony)
Nacisnag raz lub kilka razy, aby uzyska¢ wiasciwa funkcje:
ON (przycisk wiaczony): okap nastawia ostatnio wybrang predko$c.
OFF (przycisk wytaczony): wszystkie funkcie nieaktywne, z wyjatkiem
oswietlenia.

B.  Przycisk wyboru predkosci (mocy zasysania)
Nacisna¢ ten przycisk raz lub kilka razy, aby wybra¢ najbardziej
odpowiednig predkos$¢ (moc) zasysania (1E-E2E-E3).

C.  Wyswietlacz: pokazuje wybrana moc zasysania (1-2-3), sygnalizuje
nasycenie filtrow (F).

D. Przycisk wiaczajacy predko$¢ intensywna.
Po nacisnieciu tego przycisku okap bedzie pracowat z predkoscig
intensywng przez okofo 5 minut, po czym powréci do uprzednio
wybranej predkosci (od 1 do 3) lub wrecz wylaczy sig, jesli nie
wybrano wczesniej zadnej predkosci. Aby wyjs¢ z trybu intensywnego
przed uptywem 5 minut, nacisna¢ przycisk A lub przycisk B.

E.  Przycisk ON/OFF oéwietlenia

| & |
E

W przypadku gdy okap lub komendy nie dziataja, zaleca sig przerwanie
zasilania na co najmniej 5 sekund i ponowne wigczenie.

Nastepnie nalezy odczeka¢ 15 sekund i sprawdzi¢, czy okap dziata
prawidtowo.

Urzadzenie do kontroli filtra ttuszczowego i filtra z aktywnym weglem.
Ten typ okapu wyposazony jest w urzadzenie sygnalizujace konieczno$¢
wymiany filtra tluszczowego lub filtra z aktywnym weglem (sprzedany z
filtrem z aktywnym weglem przez firme¢ produkcyjng wyspecjalizowang w
urzadzeniach ssacych).

Ten typ okapu dostarczany jest, przez producenta, bez filtra z aktywnym
weglem, dlatego tez kontrolka nasycania jest wytaczona.

W przypadku, kiedy chce si¢ uzywa¢ okap z filtrem weglowym nalezy
aktywowac kontrolke nasycania filtra weglowego w nastepujacy sposob:
Okap musi by¢ ustawiony w pozycji “OFF”.

Weisna¢ jednoczesnie przyciski B i D przez trzy sekundy, LED F zapala sig i
zaczyna $wiecic sie LED szybkosci 1, po uptywie 1 sekundy zaczyna $wieci¢
sig réwniez LED szybkosci 2 a system emituje sygnat akustyczny (-Beep-)
wskazujacy wykonanie ustawienia.

Aby usuna¢ sygnalizacje filtra weglowego wcisna¢ jednoczesnie przyciski B i
D przez trzy sekundy, LED F zapala sie i zaczyna $wieci¢ sig¢ LED szybkosci
1 (filtr tuszczowy) oraz LED szybkosci 2, po uptywie 1 sekundy bedzie
Swiecic sig tylko LED szybkosci 1, system emituje sygnat akustyczny (-Beep-
) wskazujacy wykonanie ustawienia.

LED (1) sygnalizacji nasycenia filtra thu go.

Swiecenie sie LED szybkosci 1 ostrzega operatora, ze filtry tuszczowe
musza by¢ umyte.

Nalezy zapozna¢ si¢ z instrukcjami dotyczacymi konserwacii filtrow
tluszczowych odnoénie ich czyszczenia.

LED (2) sygnalizacji nasycenia filtra z aktywnym weglem.

Swiecenie sie LED szybkosci 2 ostrzega operatora, ze filtr weglowy musi byé
umyty lub wymieniony.

Nalezy zapozna¢ si¢ z instrukcjami dotyczacymi mycia lub wymiany filtra
weglowego.
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Resetowanie wskaznika nasycenia.
Po wykonaniu konserwagiji filtrow, wcisnaé klawisz A przez 3 sekundy az do
chwili, kiedy LED 1 lub 2 zaprzestang $wiecic sie.

Konserwacja

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub
konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od zasilania wyjmujac wtyczke z
gniazdka lub wytaczajac gtéwny wylacznik zasilania.

Okap nalezy czesto czyscic, tak wewnatrz jak i na zewnatrz (przynajmniej z
ta samg czestotliwoscia, z ktéra wykonuje sie czyszczenie Afiltrow
tluszczowych) przy uzyciu szmatki nawilzonej tagodnymi $rodkami. Nie
nalezy uzywac $rodkéw $ciernych.

NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Uwaga: Nieprzestrzeganie przepisow dotyczacych czyszczenia urzadzenia i
wymiany filtrow powoduje powstanie zagrozenia pozarem. Zaleca sie zatem
przestrzeganie podanych wskazéwek.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ewentualne uszkodzenia
silnika lub pozary wynikajace z nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz
wzmiankowanych wyzej instrukcji.

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 1-20

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomoca $rodka
czyszczacego hie zracego, recznie lub w zmywarce w niskiej temperaturze i
krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tluszczowego moze spowodowac jego
nieznaczne odbarwienie, to jednak nie pogarsza parametréw jego pracy.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)

Rys. 19

Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub diuzszym okresie uzytkowania w
zalezno$ci od rodzaju kuchni i od regularosci z jaka jest wykonywane
czyszczenie filtra tluszczowego. Wkiad filtra powinien by¢ w kazdym razie
wymieniony po uptywie nie wiecej niz czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Type 150 - Filtr weglowy nadajacy si¢ do mycia

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesiace w goracej wodzie z
odpowiednimi detergentami lub w zmywarce w temperaturze 65°( w
wypadku mycia w zmywarce zastosowac cykl petny bez naczyn w zmywarce
).

Nadmiar wody nalezy ostroznie usunag, tak aby nie uszkodzi¢ filtra, potem
wyja¢ wkiad znajdujacy sie wewnatrz ostony plastikowej i wiozy¢ go do
piekarnika na dziesie¢ minut w temperaturze 100° aby wysuszy¢ go
catkowicie.

Wktad nalezy wymienia¢ co trzy lata lub za kazdym razem gdy materiat jest
uszkodzony.

Type 60/80 - Filtr weglowy NIE nadajacy si¢ do mycia.

Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub diuzszym okresie uzytkowania w
zalezno$ci od rodzaju kuchni i od regularosci z jaka jest wykonywane
czyszczenie filtra thuszczowego. Wkiad filtra powinien by¢ w kazdym razie
wymieniony po uptywie nie wiecej niz czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Wymiana lampek

Rys. 21

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z konserwacjg
urzadzenia, nalezy odtaczy¢ okap od zasilania energig elektryczna.

Uwaga! Nie dotyka¢ zaréwek dopoki sa gorace.

Nalezy stosowa¢ wytacznie zaréwki halogenowe o maksymalnej mocy 20 W
- 12V - G4. Nie nalezy dotyka¢ zaréwek rekami.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikonyv utasitasait szigorlan be kell tartani. Az itt feltiintetett
utasitasok be nem tartasabdl szarmazé barmilyen hiba, kar vagy tiizesettel
kapcsolatban a gyartd felelésséget nem vallal. Az elszivo kizarélag
héztartési felhasznélasra készilt.

A Figyelmeztetés

Figyelem! A késziiléket mindaddig ne kdsse be az elektromos halézatba,
amig a beszerelést teliesen be nem fejezte.

Takaritas vagy karbantartas el6tt minden esetben kdsse ki az elszivét az
elektromos halézatbél a villasdugo kihuzésa vagy a lakés 6 biztositékanak
lecsapésa révén.

Valamennyi (izembe helyezési és karbantartasi miivelethez hasznaljon
védokesztyit.

A késziilék nem arra késziilt, hogy gyermekek, vagy csokkent fizikai vagy
elmebeli képességekkel rendelkez6, tapasztalatok és ismeretek hijan levd
emberek hasznaljgk, hacsak nem a biztonsagukért feleldés személy
felligyelete alatt, vagy ha ez a személy a késziilék hasznalatat megtanitotta.
Ugyeljenek a kisgyermekekre, nehogy a késziilékkel jatsszanak.

Az elszivét szabalyosan felszerelt racs nélkiil soha ne hasznalja!

A konyhai péraelszivot SOHA nem szabad leraké felilletnek hasznalni,
kivéve, ha kifejezetten fel van tiintetve ez a lehetéség.

A helyiségnek elegendd szell6zéssel kell rendelkeznie, amennyiben a
konyhai elszivot gaz és mas tlizeléanyaggal mikodtetett késziilékekkel
egyidben hasznaljak.

Az elszivott leveg6t nem szabad olyan kéménybe, flistcsébe vezetni,
amelyet gaz vagy mas tlizeldanyagok égéstermékeinek elvezetésére
hasznalnak.

Az elszivd alatt szigoruan tilos flambirozott ételeket késziteni.

A nyilt lang hasznélata karositjia a filtereket, tlizveszélyt okozhat, ezért
minden esetben keriilni kell.

B6 zsiradékban siitni csak ellendrzés mellett szabad, nehogy a tulhevilt olaj
vagy zsir meggyulladjon.

A hozzéférhet6 részek erésen felmelegedhetnek, ha a fézésre szolgéld
készillékekkel egyiitt hasznalja azokat.

A flstelvezetésre vonatkozd mlszaki és biztonsagi intézkedések
tekintetében szigortian be kell tartani a helyi illetékes hatosagok eldirasait.
Az elszivot gyakran kell tisztogatni, mind beliilrsl, mind kiviilrél. (LEGALABB
HAVONTA EGYSZER, minden esetben betartva ezen kézikényvben
kifejezetten eldirt karbantartasi utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és tisztitasara
vonatkozo eldirasok be nem tartasa tlizveszélyt okoz.

A péraelszivot ne hasznélja szabalyosan beszerelt izzolampa nélkil, mert
aramiités veszélye léphet fel.

A kézikdnyvben szereplé utasitdsok be nem tartasabdl kovetkezd
kellemetlenségekért, karokért vagy tlizesetekért a gyartd nem vallal
feleldsséget..

A késziiléken taldlhato jelzés megfelel az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairél sz616 2002/96/EK eurdpai iranyelvben (WEEE)
foglalt el6irasoknak. :

A hulladékka valt termék szabalyszerl elhelyezésével On segit elkeriilni a
kérnyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos azon esetleges negativ
kévetkezményeket, amelyeket a termék nem megfelelé hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon feltiintetett

EEE jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd haztartasi
hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és elektronikus berendezések
Ujrahasznositasat végzo telephelyek valamelyikén kell leadni.
Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra vonatkozd helyi kérnyezetvédelmi
eldirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és Ujrahasznositasaval kapcsolatos
bovebb tajékoztatasért fordulion a lakohelye szerinti polgarmesteri
hivatalhoz, a haztartasi hulladékok kezelését végzé tarsasaghoz vagy ahhoz
a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.
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Hasznalat

Az elszivo kiilsd elvezetésl elszivo @ vagy belsé visszaforgatésos

sz(irés lizemmadban is hasznalhato.

Az elszivo szlirés lizemmodu hasznalatéhoz a szénfiltert a késziilékbe kell
helyezni (tipustol fliggben egy, vagy két sziird szikséges).

Altalaban a szénfilter nem tartozek, kiildn sziikséges megvasarolni.
Megjegyzés: Néhany tipushoz a szénfiter csomagban jar, a
markaképviselettdl vald beszerzés el6tt kérjlik ellenérizze, hogy nincs-e mar
beszerelve, vagy a csomagoldanyagban elhelyezve a filter.

Felszerelés

A fozokésziilék felilete és a konyhai szagelszivo legalsé része kozotti
minimélis tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm elektromos fézdlap, és
65cm gaz vagy vegyes tiizelés( fozolap esetén.

Ha a gazféz6lap beszerelési utasitdsaban ennél nagyobb tavolsag szerepel,
azt kellfigyelembe venni.

A halézati fesziltségnek azonosnak kell lennie a konyhai péraelszivod
belsejében elhelyezett miiszaki adattablan feltiintetett feszliltséggel. Ha az
elszivé rendelkezik villdsdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférheté helyen
elhelyezett, az érvényben 1év8 szabvanyoknak megfelelé dugaszold
alizathoz, akdr a beszerelést kovetéen is. Ha nem rendelkezik
csatlakozédugéval (kdzvetlen csatlakozas a halézathoz) vagy a dugaszold
alizat nem hozzaférhetd, szerelien fel egy szabvanyos, kétpolust
megszakitot akar a beszerelést kovetéen is, amely Ill. tularam-kategoria
esetén biztositia a halozatrol valo telies levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfelelden.

Figyelem! mielétt az elszivo aramkorét visszakéti a halézatba és ellendrzi,
hogy az elszivé helyesen miikddik-e, mindig ellendrizze azt is, hogy a
haldzati vezeték beszerelése szabalyos-e.



Mikodése

Az elszivd szivaserbsség-szabalyozéval és féz6lapvilagitas-kapcsoloval
ellatott kezelGpanellel rendelkezik.

Amikor a konyhaban kiilindsen nagy a parakoncentracio, hasznélja a
nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy fozés eldtt 5 perccel kapcsolja be az
elszivot, és a fozés befejezése utan 15 percig mikodtesse tovabb.
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A front panel vezérldgombjai:

A.  OFF gomb (gomb kikapcsolva) - ON (gomb vilagit)
A kivant funkcié beallitasahoz nyomja meg egyszer vagy tobbszor:
ON (gomb vilagit): laz elszivé a legutolsé kivalasztott fokozatot allitja
be.
OFF gomb kikapcsolva): minden funkcid kikapcsolva a vilagitast
kivéve.

B.  Sebességvalaszté gomb (elszivasi erésség)
A megfelels (1 - 2 - 3 ) elszivd sebesség (teljesitmény)
kivalasztasahoz nyomja meg egyszer, vagy tobbszor.

C. Kijelzé: a kival ott elszivo teljesitményt (1-2-3), valamint a
szlirok telitettségi allapotat (F) jelzi.

D. Intenziv sebesség gomb.
Az elsd beallitasnal az intenziv sebesség cca 5 percig marad bedllitva,
melynek végeztével az elszivo visszatér az el6z6leg valasztott
sebességre (1 - 3) vagy akar le is all, amennyiben el6z6leg nem volt
sebesség kivalasztva. Az intenziv fokozat 5 perces idejének lejarta
elétti ledllitasahoz nyomja meg az A vagy B gombokat.

E. Vilagitds ON/OFF gomb

Amennyiben az elszivd, vagy a vezérldgombok nem miikodnének, ajanlatos
a késziiléket legalabb 5 masodpercig lekapcsolni, majd Ujrainditani. Varjon
ezutan 15 masodpercet, majd ellendrizze, hogy megfeleléen mikodik-e az
elszivo.

Zsirfilter és aktiv szénsziir6 ellen6rz6 kijelz6

Ez az elszivo tipus rendelkezik egy olyan eszkbzzel, mely kijelzi, ha a
zsirfilter vagy az aktiv szénsziir6 tisztitdsa sziikséges (megvasarolhaté az
elszivo berendezésekre szakosodott aktiv szénsz(irét gyartd cégeknél).

Ez az elszivo tipus gyarilag aktiv szénsz(irg nélkiil kerll forgalomba, emiatt
a telitettség kijelz6 lampa deaktivalva van.

Amennyiben szénsziirével szeretné hasznélni az elszivot, akkor aktivalja a
szénsz(ird telitettség kijelz0 érzékeltt, az aldbbiak szerint:

Az elszivét allitsa “OFF” allapotba.

Nyomja meg és tartsa egyszerre lenyomva a B és D gombokat, az F LED
kigyullad és villogni kesz az 1* sebesség, majd 1 masodperc mulva a 2*
sebességet jelzd LED is és a rendszer hangjelzéssel (-Beep-) nyugtazza az
Uj bedllitast.

A szénsz(ird kijelzés deaktivalasahoz nyomja meg egyszerre és tartsa
lenyomva 3 mésodpercig a B és D gombokat, az F LED ekkor felgyullad és
villogni kezd az 1" sebesség kijelzd (zsirfilter) és a 2" sebességé, majd 1
masodperc mulva csak az 1" sebességkijelz6, a rendszer hangjelzéssel (-
Beep-) nyugtazza a bedllitas megtorténtét.

Led (1) zsirfilter telitettség kijelzései

Az 1. sebességi fokozatjelzé villogasa figyelmeztet a zsirfilter tisztitas
szlikségességeére.

Olvassa el figyelmesen a zsirfilter karbantartasi és tisztitasii utmutatast.

Led (2) aktiv szénfilter telitettség kijelzései

Az 2. sebességi fokozatjelz villogasa figyelmeztet a szénsz(iré mosasanak
vagy cseréjének szlikségességére.

Olvassa el figyelmesen a szénmz(ir§ karbantartasi és tisztitasii Gtmutatast.

Telitettség kijelzés visszaallitasa

A filterek karbantartdsi munkélatainak végeztével tartsa lenyomva 3
masodpercig az A gombot, mig az 1-es vagy 2-es LED villagasa meg nem
sziinik.
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Karbantartas

Figyelem! Takaritas vagy karbantartas el6tt minden esetben kdsse ki az
elszivot az elektromos haldzathdl a villasdugo kihuzasa vagy a lakas f6
biztositékanak lecsapasa révén.

Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind belilr6l, mind kiviilrél (legalabb olyan
gyakran, mint a zsirsz{r6 filterek tisztitasat). A tisztitdshoz hasznaljon
semleges folyékony mososzerrel atitatott nedves ruhat. Kertilje a strolészert
tartalmazé mososzerek hasznalatét.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivd tisztan tartdséra, valamint a filterek cseréjére
vonatkozo eldirdsok be nem tartdsa tlizveszélyt okoz. Ezért felhivjuk
figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.

A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitdsok be nem tartasa miatt
a motorban esetleg bekovetkezd karok vagy tlizesetek miatt semmiféle
felelésséget nem vallalunk.

Zsirsziiré filter

ébra 1-20

Havonta egyszer nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel
mosogatogépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell mosogatni.
Mosogatégépben torténé mosogatés a zsirsziiré elszinez6dését okozhatja,
de ez nem valtoztat hatékonysagan.

vagy

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 19

A szénfilter telitédése tobbé vagy kevésbé hosszu id6 alatt torténik meg, a
tiizhely tipusatol és a zsirsziird tisztogatasanak rendszerességétdl fliggoen.
Mindenképpen cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneraini

Type 150 - Moshato aktiv szénfilter.

A szénfiltert kéthavonta lehet elmosni meleg vizben és megfeleld
mososzerrel, vagy mosogatégépben 65 °C-on (mosogatogépben torténd
mosas esetén teljes mosogatasi ciklust végezzen, edények nélkil).

A felesleges vizet a filter megrongalasa nélkil tavolitsa el, majd vegye ki a
mianyag keret belsejében talalhatd matracszerli betétet és végleges
szaritas céljabdl 10 percre tegye a siitébe 100 °C-on.

A matracszer(i betétet 3 évenként, valamint kérosodasa esetén ki kell
cserélni.

Type 60/80 - NEM Moshato aktiv szénfilter.

A szénfilter telitédése tobbé vagy kevésbé hosszu id alatt torténik meg, a
tlizhely tipusatol és a zsirsziird tisztogatasanak rendszerességétdl fliggden.
Mindenképpen cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneraini

Egécsere

abra 21

Bérmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt sziintesse meg az elszivo
aramellatasat, kosse ki a halozatbol.

Figyelem! Mielétt a lampakhoz érne, gy6z6djon meg rola, hidegek-e.

Csak 12V - 20W max - G4 halogén égdket hasznaljon, vigyazzon arra, hogy
kézzel ne érjen hozzéjuk.



RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmériti indeaproape instructiunile confinute in acest manual.
Producatorul isi declind orice responsabilitate in cazul daunelor sau
incendiilor provocate aparatului si derivate dintr-o utilizare incorecta si din
nerespectarea instructiunilor continute in acest manual. Hota a fost
proiectata excluziv pentru uz casnic.

A Avertismente

Atentie: Nu conectati aparatul la reteaua electricd pana cand nu afj terminat
de montat toatd instalatia.

Tnainte de orice interventie de curatenie si intretinere, deconectatj hota de la
reteaua electrica, scotand stecherul sau deconectand intrerupatorul general
al locuintei.

Pentru toate operatiile de instalare si intretinere utilizati manusi de protectie.
Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau persoane cu
capacitati fizice senzoriale si mentale reduse sau care nu au experienta si
cunostinta adecvata, numai in cazul in care acestea sunt sub supraveghere
sau le sunt date instructjunile de folosire a aparaturii de catre o persoana
responsabild cu siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi siguri cd nu se joaca cu
aparatura.

Nu folositi niciodata hota fara montajul corect al grilei!

Hota nu trebuie folosita NICIODATA ca suprafata de agezare numai in cazul
in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie sa fie destul de ventilat, cand hota de bucétarie se foloseste
fmpreuna cu alte aparate cu combustie de gaz sau altj combustibili.

Aerul aspirat nu trebuie sa treaca printr-o conducta folosita pentru eliminarea
fumul produs de aparatele cu combustie de gaz sau altj combustibili.

Este absolut interzis pregatirea sub hotd a mancarurilor cu flama.

Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele si poate crea incendii, asadar
trebuie evitata in orice caz.

Friptura trebuie facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea incalzit sa se
aprinda.

Partile componente cu care am putea intra in contact se pot incalzi
considerabil in momentul in care se folosesc impreuna cu aparatura pentru
pregatit méancarea.

In ceea ce privesc masurile tehnice si de sigurantd care trebuie sa fie
adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict necesar sa respectati
regulamentele in vigoare si sa apelati la autoritatile competente locale.

Hota trebuie sa fie curatatd tot des atat in interior cat si in exterior (CEL
PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in mod expresiv toate indicatiile
redate in instructiunile de ntretinere reproduse in acest manual)
Nerespectarea normelor de curatare a hotei precum si neinlocuirea sau
necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de incendii.

Nu folositi niciodatd hota fard montajul corect al becurilor pentru a nu crea
riscuri de scurtcircuit.

Firma isi declina orice responsabilitate pentru eventualele pagube, daune
sau incendii provocate de aparaturd ce provin din nerespectarea
instructiunilor redate in acest manual.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeand
2002/96/CE referitoare la Deseurile de Echipament Electric si Electronic
(WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect, contribuiti la
prevenirea potentialelor consecinte negative asupra mediului inconjurator si
sanatatii persoanelor, consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul WEEEE de pe produs, sau de pe documentele care insotesc
produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat impreuna cu deseurile
menajere. Trebuie predat la punctul de colectare corespunzator, pentru
reciclarea echipamentului electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate cu normele
locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea i reciclarea
acestui produs, va rugam sa contactati administratia locald, serviciul de
eliminare a degeurilor menajere sau magazinul de unde ati cumparat
produsul.
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Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta cu evacuare

externa @ sau in versiunea filtranta cu recirculare internd

Pentru a utiliza hota in versiune filtranta, este necesar sa instalati filtrul cu
carbon (unul sau dou in functie de model).

in general filtrul cu carbon trebuie s&-1 cumparat.

Nota: la unele modele filtrul cu carbon este furnizat din dotare; inainte de a
contacta vanzatorul autorizat pentru a achizitjona filtrul, verificatj daca acesta
este deja montat pe hotd sau dac se afla in interiorul ambalajului.

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe dispozitivul de
gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie mai mica de 50cm in cazul
masinilor de gatit electrice, si de 65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau
mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specificad o distanta mai
mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la care se refera
eticheta situaté in interiorul hotei. Dacé este prevédzuta cu stecher conectati
hota la o priza conform cu normele in vigoare, pozitionatd intr-o zona
accesibild si dupa instalare. Daca nu este prevazuta cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o zond accesibila si
dupa instalare, aplicati un intrerupator bipolar la norma care sa asigure
deconectarea completa de la retea in conditiile categoriei de supratensiune
I, conform regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia din
retea si de a verifica functionarea corectd, controlatj totdeauna daca cablul a
fost montat in mod corect.



Functionarea

Hota este dotata cu un panou de comanda, de la care se modifica viteza de
aspiratie si se declangeaza aprinderea becurilor pentru iluminarea blatului de
aragaz.

Se recomanda o viteza crescutd, in special in cazul unei concentratii mari de
vapori in bucatarie. Va sfatuim sa o lasati sa aspire 5 minute inainte de a
demara procesul de coacere si de a o lasa in functiune, la inchiderea
procesului de coacere, pentru inca 15 minute (aproximativ).
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Comenzile pe latura frontald a aparatului:

A.  Tasta OFF (tasta stinsa) - ON (tasta aprinsa)
Apasati o daté sau de mai multe ori pentru a obtine functia dorit:
ON (tasta aprinsd): hota configureaza ultima viteza selectata.
OFF (tasta stinsa): toate functiile dezactivate cu exceptja iluminarii.

B. Tasta de selectare a vitezei (putere de aspirare)
Apasati aceastd tasta o datd sau de mai multe ori pentru a alege
viteza (puterea) de aspirare mai corespunzatoare (1-2-3).

C. Display: vizualizeazd putere de aspirare selectatda (1-2-3),
semnalizeaza saturatia filtrelor (F).

D. Tasta introducere viteza intensiva.
Dupa introducere, viteza intensiva va ramane in functie timp de
aproximativ 5 minute, dupa care hota va reveni la viteza anterior
selectatd (de la 1 la 3) sau se chiar stinge daca in prealabil nu fusese
selectata nicio vitezd. Pentru a dezactiva viteza intensiva inainte de a
fi trecut cele 5 minute apésatj tasta A sau tasta B.

E.  Tasta ON/OFF lumind

In cazul in care hota sau comenzile nu functioneazd se recomanda
intreruperea alimentarii timp de cel putin 5 secunde si apoi reporniti.. Apoi
asteptati 15 secunde si verificati daca hota functioneaza corect.

Dispozitiv pentru controlul filtrului grasimi si filtrului cu carbon activ
Acest tip de hota este prevazut pentru un dispozitiv care semnalizeaza cand
filtrul de grasimi sau filtrul cu carbon trebuie s fie curatat (vandut cu filtrul cu
carbon activ de cétre firma producatoare specializata in aparate de aspirat).
Acest tip de hotd este livrat de fabricant fara filtrul cu carbon activ asadar
ledul de saturatje este dezactivat.

Tn cazul in care se doreste utilizarea hotei cu filtru cu carbon, atunci activatj
ledul de saturatie a filtrului cu carbon dupa cum urmeaza:

Hota trebuie configurata pe “OFF”.

Apasati simultan tastele B si D timp de trei secunde, LEDUL F se aprinde si
ncepe sa palpéie ledul vitezei 1, dupa o secunda pélpaie si ledul vitezei 2
iar sistemul emite un semnal sonor (-Beep-) pentru a indica configurarea
stabilita.

Pentru a elimina semnalizarea filtrului cu carbon apasati simultan tastele B si
D timp de trei secunde, LEDUL F se porneste si incepe sa palpaie ledul
vitezei 1 (filtru de grasimi), si ledul vitezei 2, dupa o secunda va palpai doar
ledul vitezei 1, sistemul emite un semnal sonor (-Beep-) pentru a indica
configurarea stabilita.

Led (1) de semnalizare saturatie filtru de grasimi

Aprinderea intermitenta a ledului vitezei 1 avertizeaza operatorul cé filtrele
de grasimi trebuie sa fie spalate.

Cititi cu atentie instructiunile privind intretinerea filtrelor grasimi pentru
curatarea acestora.

Led (2) de semnalizare saturatje filtru cu carbon activ

Aprinderea intermitenta a ledului vitezei 2 avertizeaza operatorul ca filtrul
carbon trebui spalat sau fnlocuit.

Cititi cu atentie instructiunile privind spalarea sau inlocuirea filtrului cu
carbon.

Refacerea indicatorului de saturatie
Dupa executarea intretinerii filtrelor, tineti apasata tasta A timp de 3 secunde
pana cand LEDUL 1 sau 2 inceteaza sa mai palpéie.
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Intretinerea

Atentie! inainte de orice interventie de curdtenie si intretinere,
deconectati hota de la reteaua electrica, scotand stecherul sau
deconectand intrerupatorul general al locuintei.

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa cu care se
curata filtrele anti-grasime), fie in interior cat si in exterior. Pentru curatare
folositi un material imbibat cu detergenti lichizi neutri. Evitati folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curétare a hotei si de inlocuire a filtrelor
conduce la potentiale riscuri de incendii. Va sfatuim sa respectati
indeaproape instructjunile prezente in acest manual.

Producatorul isi declina orice responsabilitate in cazul daunelor la motor sau
incendiilor provocate aparatului si derivate dintr-o utilizare sau intretinere
incorectd precum si din nerespectarea instructiunilor continute in acest
manual.

Filtru anti-grasimi

Fig. 1-20

Trebuie curatat o data pe luna cu detergenti neabrazivi, manual sau utilizand
masina de spalat vase, la temperaturi scazute si folosind un program scurt.
Filtrul metalic anti-grasimi, spélat cu masina de spélat vase se poate
decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtrantd)

Fig. 19

Saturatja filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult sau mai putin
prelungita a tipului de masina de gatit precum si de curatarea regulara a
filtrului pentru grasime. In orice caz, cartusul filtrului trebuie Tnlocuit cel mult
la fiecare patru luni.

NU-| spalati sau refolositi

Type 150 - Filtru cu carbon activ lavabil

Filtrul cu carbon poate fi spalat la fiecare doua luni cu apa calda si detergenti
adecvati sau in masina de spalat vase la 65°C (in cazul spaldrii in masina
de spalat vase, efectuati ciclul complet de spalare fara a introduce vase in
interior).

indepartati excesul de apa fara a deteriora filtrul, apoi scoatetj tamponul
amplasat in interiorul cadrului de plastic si asezatj-l in cuptor timp de 10
minute la 100°C pentru uscarea definitiva.

Tnlocuiti tamponul o data la 3 ani sau la deteriorarea tesaturii.

Type 60/80 - Filtru cu carbon activ NElavabil

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult sau mai putin
prelungitd a tipului de masina de gatit precum si de curétarea regulard a
filtrului pentru grasime. In orice caz, cartusul filtrului trebuie inlocuit cel mult
la fiecare patru luni.

NU-| spalatj sau refolositi

inlocuirea becurilor

Fig. 21

Deconectatj hota de la reteaua electrica.

Atentie! Inainte de a atinge becurile, asigurati-va ¢4 nu au o temperatura
ridicata.

Folositi doar becuri halogene de 12V -20W max - G4, avand grija sa nu le
atingeti cu mana.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj prirunik. Otklanjamo
bilo kakvu odgovornost za eventualne nezgode,smetnje ili pozar na aparatu
koji proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik. Kuhinjska
napa je projektirana iskljucivo za ku¢ansku uporabu.

A Upozorenja

Pozor! Ne prikljuCujte aparat na elektrinu mrezu sve dok niste kompletno
zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢iS¢enja ili odrzavanja, iskopCajte kuhinjsku napu s
elektriéne mreze vadeci utikac ili iskljucujuci op¢i kuéni prekida¢/sklopku.
Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba koje imaju
smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i kojima nedostaje iskustva
i saznanja osim ako oni nisu nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat
od osoba koje su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada ili mrezica
pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju cete polagati
predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je kuhinjska napa
upotrebljavana istovremeno s drugim aparatima na plinski pogon ili na drugo
gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se koristi za
izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na plinski pogon ili drugo
gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod nape.

Koristenje nekontroliranog plamena je $tetno za filtre te moZze izazvati pozar
,u svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati.

Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjegli da se
pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno sa aparatima
za kuhanje.

Sto se tide tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom na dimove,
strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih viasti .

Kuhinjska napa se treba Gesto Cistiti i prati i izvana i iznutra (BAREM
JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono $to je navedeno u uputstvima
za odrZavanje koje donosi ovaj prirunik).

Ne postivanje propisa o ¢iSéenju nape i zamjene i ¢iSéenja filtra povecava
opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali
lampe jer postoji rizik od elektri¢nog udara.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost radi eventualnih neprilika,Stete ili pozara
koje bi mogao izazvati aparat a koje proizlaze iz nepoStivanja uputstava
koje donosi ovaj prirucnik.

Ovaj aparat je oznaten u skladu s Europskim pravilima 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Provjerite jeste li odveli na
otpad ovaj proizvod u skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi
spre¢avanju i uklanjanju eventualnih negativnih posliedica za okolinu i za
zdravije.

Ovaj simbol EEEEE na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati govori
da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali kuhinjski otpad nego treba biti
odveden na odgovaraju¢i sabimi centar gdje se odbacuju elektricni i
elektronski uredaji. Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih
pravila za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju  ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima, sabirnim
mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Koristenje
Kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u usisnoj verziji sa

izbacivanjem vani@ ilifiltracijskoj verziji sa unutradnjim kruzenjem
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Da biste koristili kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji trebate instalirati
karbonski filtar(jedan ili dva s obzirom na model koji imate).

Obicno se karbonski filtar treba kupiti.

Napomena: karbonski filtar se prilaze zajedno sa nekim modelima i zato
prije nego $to kontaktirate ovladtenog trgovca radi kupovine istog, uvjerite se
da nije ve¢ montiran na kuhinjskoj napi ili postavlien u ambalaznom
materijalu.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju za kuhanje i
najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od 50cmkada se radi o
elektriénim $tednjacima ,a 65cmu slucaju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.
Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je potrebno
odrzavati vecu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi
karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske nape.Ukoliko ima
utika€, povezite kuhinjsku napu s jednim utikatem koja je u skladu s
propisima na snazi i koji je postavljen na pristupatnom mjestu ¢ak i nakon
instalacije. Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom) ili
utika¢ nije postavlien na pristupacnom mjestu, ¢ak i nakon instalacije
postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s propisima i koji osigurava
kompletno iskopéavanje s mreze u uvjetima kategorije br.3 o previsokom
naponu , u skladu s pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego $to ponovno poveZete kruzni put kuhinjske nape s
napajanjem mreze te provjerite pravilno funkcioniranje , uvijek dobro
kontrolirajte je li kabl mreze bio pravilno montiran.



Funkcioniranje

Napa ima upravljatku plo€u s kontrolom brzine isisivanja i kontrolom paljenja
svjetla za osvietlienje povrsine za kuhanje.

Upotrebljavajte vecu brzinu u sluaju velikog prisustva pare u kuhinji.
Savjetujemo da ukljucite usisavanje 5 minuta prije nego $to pocnete s
kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon Sto ste zavrsili s kuhanjem za jo$
otprilike 15 minuti.

| @ | A]lza
A B C

Komande na prednjem dijelu aparata:

A.  Tipka OFF (tipka iskljuena) - ON (tipka uklju¢ena)
Pritisnite jedan ili viSe puta da biste postigli zeljenu funkciju:
ON (tipka ukljucena): kuhinjska napa namje$ta zadnju odabranu
brzinu.
OFF (tipka isklju¢ena): sve su funkcije onesposobliene osim rasvjete.

B.  Tipka za odabir brzine (jacina usisavanja)
Pritisnite ovu tipku jedan ili vie puta da biste odabrali najprikladniju
brzinu (jacinu) usisavanja (1-2-3).

C. Display: vizualizira jacinu odabranog usisavanja (1-2-3), signalizira
zasicenje filtara (F).

D. Tipka za pokretanje intenzivne brzine.
Jedan put kada se pokrene, intenzivna brzina ¢e ostati u funkciji u
trajanju od otprilike 5 minuta, nakon ¢ega ¢e se kuhinjska napa vratiti
na prethodno odabranu brzinu (od 1 do 3) ili ¢e se Cak iskljuciti ako
prethodno nije bila odabrana nijedna brzina. Da biste iskljuili
intenzivnu brzinu prije nego $to prode 5 minuta pritisnite tipku A ili
tipku B.

E.  Tipka ON/OFF svjetlo

Fli | # |
D

U slucaju da kuhinjska napa ili komande ne funkcioniraju savjetuje se da
prekinete napajanje u trajanju od barem 5 sekundi i potom ponovno pustite
napajanje. Pricekajte potom 15 sekundi i kontrolirajte da li kuhinjska napa
funkcionira pravilno.

Uredaj za kontrolu filtra za odstranjivanje masnoée i aktivnog
karbonskog filtra

Ova vrsta kuhinjske nape je prethodno pripremljena za uredaj koji signalizira
kada filtar za odstranjivanje masnoce i aktivni karbonski filtar imaju potrebu
da se odiste( prodaje se sa aktivnim karbonskim filtrom koji proizvodi
poduzece proizvoda¢ specijalizirano u proizvodniji usisnih aparata).

Ova vrsta kuhinjske nape se prilaze od strane proizvodaca bez aktivnog
karbonskog filtra i zato je kontrolno svjetlo o zasi¢enju filtra deaktivirano.

U slucaju da se Zeli koristiti kuhinjska napa sa karbonskim filtrom tada
aktivirajte kontrolno svjetlo o zasiéenju karbonskog filtra na slijedeci nacin:
Kuhinjska napa treba biti namjestena na “OFF”.

Pritisnite istovremeno tipke B i D u trajanju od tri sekunde, IND.SVJETLO F
se ukljucuje i pocinje blijestiti ind.svjetlo 1 brzine , poslije 1 sekunde blijesti
i ind.svjetlo 2" brzine te sustav ispusta zvuk(-Beep-) kako bi signalizirao da
je doslo do namjestanja.

Da biste iskljuili signalizaciju karbonskog filtra pritisnite istovremeno tipke B
i D u trajanju od tri sekunde, IND.SVJETLO F se ukljucuje i po€inje blijestiti
ind.svjetlo 17 brzine(filtar za odstranjivanje masnoce) , poslije 1 sekunde
blijedti i ind.svieto 2" brzine te sustav ispusta zvuk(-Beep-) kako bi
signalizirao da je do$lo do namjestanja.

Ind.svjetlo (1) koje signalizira zasicenje filtra za odstranjivanje
masnoce

Kada blijesti ind.svjetlo brzine 1 upozorava operatera da se filtri za
odstranjivanje masnoce trebaju oprati.

PaZljivo procitajte upute koje se odnose na odrzavanje filtara za
odstranjivanje masnoce u svezi sa njihovim pranjem.

Ind.svjetlo (2) koje signalizira zasi¢enje aktivnog karbonskog filtra

Kada blijesti ind.svjetlo brzine 2 upozorava operatera da se karbonski filtar
treba oprati ili zamijeniti.

PaZljivo procitajte upute koje se odnose na zamjenu ili pranje karbonskog
filtra.
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Vracanje u prethodno stanje indikatora zasic¢enja
Nakon $to ste obavili odrzavanje filtara, drZite pritisnutom tipku A u trajanju
od 3 sekunde sve dok IND.SVJETLA 1ili 2 ne prestanu blijestiti.

Odrzavanje

Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka ciSéenja ili odrzavanja,
iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja strujom na nacin da izvadite
uticnicu ili iskljucite op¢i prekidac kuce.

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako Cesto kao i filtri za
uklanjanje masnoce), u unutradnjosti i izvana. Koristite ovlazenu krpu s
neutralnim deterdZentima u tekuéem stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila o ¢iS¢enju aparata i pravila o zamjeni filtara
povecava rizik od pozara. Stoga se preporucuje postivanje sugeriranih
uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na motoru, pozar
izazvan neodgovarajuéim odrzavanjem ili nepoStivanjem navedenih
upozorenja.

Filtar za masnocu

Slika 1-20

Taj filtar morate Cistiti jednom mjesecno, upotrijebivéi neagresivne
deterdzente, bilo ruéno ili u stroju za pranje posuda, u kojem slu¢aju morate
izabrati program pranja s kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda ¢ete opaziti manju promjenu ili
gubitak boje, $to ni u kom slu¢aju ne utjece na ucinkovitost filtra.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 19

Zasicenje karbonskog filtra se pojavijuje poslije manje-vise produljene
uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u CiS¢enju filtera za
uklanjanje masnoce. U svakom slu¢aju je potrebno zamijeniti kartuSu barem
svaka Cetiri mjeseca.

NE moze se niti oprati, niti obnoviti.

Type 150 - Aktivni karbonski filtar koji se moze oprati

Karbonski filtar trebate oprati svaka dva mjeseca u toploj vodi s prikladnim
deterdzentima ili u perilici za posude na 65°C ( u slu€aju pranja u perilici za
posude odaberite kompletan ciklus pranja bez da perete i drugo posude
zajedno s karbonskim filtrom ).

Uklonite viSak vode nakon pranja bez da oStetite filtar, nakon cega cete
izvaditi i madraScic¢ koji se nalazi unutar plasti¢nog lezista,te ¢ete ga poloZiti
u pecnicu oko 10 minuta na 100°C kako bi ga definitivo osusili.

Zamijenite madra3¢i¢ svake 3 godine ili svaki put kada vidite da je on
oStecen.

Type 60/80 - Aktivni karbonski filtar koji se NE moze oprati.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavijuje poslije manje-viSe produljene
uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u CiS¢enju filtera za
uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je potrebno zamijeniti kartuSu barem
svaka Cetiri mjeseca.

NE moZe se niti oprati, niti obnoviti.

Zamjena Lampe

Slika 21

Iskopcaijte aparat s elektricne mreze.

Pozor! Prije nego $to dodimete lampe provjerite jesu li se ohladile.

Koristite samo halogene lampe od 12V -20W maks - G4, i pripazite da ih ne
dirate rukama.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne sa dodrziavat' navodom uvedenymi v tejto prirucke. Vyhyba sa
kazdej zodpovednosti za pripadne nespdsoblivosti, Skody alebo nehody
spdsobené nedodrziavanim navodov uvedenych v tejto prirucke. Odsavaé
pary bol projektovany vynimocéne pre pouzivanie v domacnosti.

A Upozornenia

Upozornenie! Nenapojit zariadenie na elektricku siet skor ako intalacia nie

je celkovo ukoncena.

Skor ako sa zacne akakolvek innost ¢istenia alebo Udrzby, odpojit odsavaé

pary od elektrickej siete odpojenim zastrcky alebo vypnutim hlavného

vypinaca bytu.

Pri vSetkych instalacnych a udrzbarskych pracach pouzivajte ochranné

pracovné rukavice.

Spotrebi¢ nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi

fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo s nedostatkom

skusenosti a vedomosti, pokial im osoba zodpovedna za ich bezpecnost

neposkytuje dohlad alebo ich nepoucila o pouzivani spotrebica.

Deti musia byt pod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim.

Nepouzivat NIKDY odsava¢ pary bez spravne namontovanej mriezky!

Odséava¢ pary sa nesmie NIKDY pouzivat ako opornd plocha, iba za

predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.

V pripade, Ze sa kuchynsky odsava¢ pouziva sicastne s inymi zariadeniami,

ktoré s v styku s plynom alebo inymi horfavinami, miestnost musi byt

zariadend vhodnou ventilaciou.

Odsavaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho istého odvodu, ktory sa

pouziva na odvod dymov, ktoré vyluCuju zariadenia spalujuce plyny alebo

iné horfaviny.

Je prisne zakazané pod odsavacom pary pripravovat jedla na plameni.

Pouzitie volného plamefia poskodzuie filtry, o moze byt pricinou vyvolania

poZiaru, preto sa ho v kazdom pripade treba vyvarovat.

Vyprazanie potravin sa musi vykonavat pod kontrolou a treba sa vyhnat

tomu, aby prepaleny olej zacal horiet.

Pri pouziti spolu s varnymi spotrebiémi, pristupové ¢asti sa mézu znatne
zohriat.

Co sa tyka technickych a bezpeénostnych opatreni schvélenych pre odvod

dymov, je potrebné dodrziavat sa presne predpismi stanovenymi prislusnymi

miestnymi dradmi.

Odsavaé pary je potrebné pravidelne Gistit vnitorne aj zvonku (ASPON

JEDENKRAT ZA MESIAC, akokolvek respektovat ako je vyslovene uréené

v pouceniach o Udrzbe uvedenych v tejto prirucke).

Nedodrziavanie pravidiel tykajlcich sa Cistenia odsavaca pary avymeny

a Cistenia filtrov, vyvolava nebezpecenstvo vzniku poziaru.

Nepouzivat alebo nenechat odsava¢ pary bez spravne namontovanych

ziaroviek koli moznému nebezpecenstvu elektrického otrasu.

Nebert sa do Uvahy Ziadne zodpovednosti za pripadné neprimerannosti,

Skody apoziare vyvolané zariadenim, pochédzajice z nedodrZiavania sa

navodov uvadzanych v tejto prirucke.

Tento pristroj je poznaceny v zhode s Europskym Vedenim 2002/96/EC,

Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti odstraneny spravnym

spdsobom, uZivatel prispieva k predchadzaniu moznym negativnym

nasledkom pre Zivotné prostredie a zdravie.

Symbol NEEEE vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentécii,
upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako s domacim
odpadom, ale musi byt odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. ~ Zbavit sa ho riadenim sa podia
miestnych zakonov o odstraneni odpadkov. Kéli dokonalej$im informaciam
o0 zaobchadzani, znovuziskani arecyklacii tohto vyrobku, kontaktujte
prislusné miestné drady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo predajfiu ,
v ktorej vyrobok bol zakipeny.
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Pouzivanie
Odsavac pary je zhotoveny na pouzivanie v odsévacej verzii s vonkaj$ou

evakuaciou @ alebo vo filtratnej s vnitornou recirkulaciou

Pre pouzivanie odsavaca pary vo filtraénej verzii je potrebné nainstalovat
uholny filter (jeden alebo dva, v zavislosti od modelu).

V&eobecne uholny filter sa musi zakupit.

Poznamka: u niektorych modeloch, uholny filter je dodeny vo vybave, pred
kontaktovanim autorizovaného predajcu, skontrolovat, &i uz je namontovany
na odsavaci pary alebo je umiestneny vo vnutri balenia.

Montaz

Minimalna vzdialenost medzi povrchom podstavca pre nadoby na
kuchynskom sporéku a najspodnejdej Casti kuchynského odsévaca pary
nesmie byt kratSia ako 50cm v pripade elektrického sporaka a ako 65cm
v pripade plynového alebo kombinovaného sporaka.

Ak navody kuchynského plynového aparatu uvadzaju vacsiu vzdialenost, je
ptrebné s tym pocitat.

Napétie siete musi zodpovedat s napatim udanym na etikete charakteristiky
umiestnené vo vnitri odsavaca pary. Ak je predlozend zastrcka, zapojit
odsavac pary do rozvodu zhodného so stanovenymi pravnymi predpismi na
pristupnom Gzemi aj po instalacii. Ak nie je predlozend zastréka (priamy spoj
so sietou), alebo zastréka nie je umiestnend na pristupnom Uzemi, aj po
inStalacii, pripojit dvojpolovy vypinaé zhodny s predpismi, ktoré zaruéuju
kompletné odpojenie sa zo siete podla podmienok kategdrie nadmierného
napétia lll, v zhode s pravidlami instalacie.

Upozornenie! pred napojenim okruhu odsavaca pary do privodovej
elektrickej siete a pred kontrolou jeho spravnej ¢innosti, skontrolovat stéle,
aby kabel siete bol spravne namontovany.



Cinnost

Odsava¢é pary je vybaveny ovladacim panelom skontrolou odsavacej
rychlosti a s kontrolou zapinania svietidla na osvetlenie vamej pracovnej
plochy.

V pripade mimoriadného zhromazdenia sa pary v kuchyni, pouzivat vacsiu
rychlost. Odporiéame zapnit odsavanie 5 minit pred zacatim varenia
a nechat ho v chode este priblizne dal$ich 15 minGt po ukonéeni varenia.

Lo | & 123 | & |
A B ¢ E

Ovladacie prvky na ¢elnej strane pristroja.
A.  Tla¢idlo OFF (tlacidlo vypnuté) - ON (tlacidlo zapnuté)
Stlacit jeden alebo viac krat pre dosiahnutie pozadovanej funkcie:
ON (tlacidlo zapnuté): odstava¢ pary nastavi rychlost, ktora bola

Floi
D

naposledy zvolena.
OFF (tlaCidlo vypnuté): vSetky deaktivované funkcie s vynimkou
osvetlenia.

B.  Tlagidlo vyberu rychlosti (odsavaci vykon)
Stlatenim tohto tlacidla jeden alebo viac krat, sa zvoli najvhodnejsia
odsavacia rychlost (vykon) (1-2-3).

C. Displej: zobrazuje vybrany odsavaci vykon
nasytelnost filtrov (F).

D. Tlacidlo zapojenia intenzivnej rychlosti..
Po zapojeni, intenzivna rychlost ostane funkéna po dobu asi 5 mint,
po¢om odsavac pary sa vrati do predtym zvolenej rychlosti (od 1 do 3)
alebo dokonca sa vypne, ak predtym nebola zvolena Ziadna rychlost.
Pre deaktivaciu intenzivnej rychlosti skor ako prejde 5 mindt, stlacit
tlacidlo A alebo tlacidlo B.

E.  Tlacidlo ON/OFF osvetlenie

(1-2-3), signalizuje

V pripade, ak odsava¢ pary alebo ovladacie prvky nefunguju, odporica sa
prerusit napéjanie aspori na 5 sekind a potom ho znovu zapnit. Pockat
potom 15 sekund a overit, ¢i odsava¢ pary funguje spravne.

Zariadenie pre kontrolu tukového filtra a filtra s aktivnym uhlim

Tento typ odsavaca pary je urCeny pre zariadenie, ktoré signalizuje kedy je
potrebné Cistit' tukovy filter afilter s aktivnym uhlim (predany je s filtrom
s aktivnym uhlim od vyrobcu, ktory je $pecializovany na odsévacie
zariadenia).

Tento typ odsavaca pary je dodany od vyrobcu bez filtra s aktivnym uhlim,
takze kontrolny svetelny ukazovatel nasytelnosti je deaktivny.

V pripade, ze chcete pouzivat odsava¢ pary s uholnym filtrom, aktivujte
kontrolny svetelny ukazovatel nasytelnosti uholného filtra nasledovne:
Odséava¢ pary musi byt nastaveny na “OFF".

Stlagit sucasne tlacidla B a D po dobu troch sekind, zasvieti sa kontrolka
LED F a zacne blikat kontolka led prvej rychlosti, po jednej sekunde bude
blikat' aj kontrolka led druhej rychlosti a systém vyda zvukovy signal (-Beep)
oznamujlc uskutocnenie nastavenia.

Pre odstranenie signalizacie uholného filtra, stlacit sicasne tlacidla B a D po
dobu troch sekund, zasvieti sa kontrolka LED F a zacne blikat kontrolka led
prvej rychlosti (tukovy filter) a kontrolka led druhej rychlosti, po 1 sekunde
zacne blikat len kontrolka led prvej rychlosti, systém vyda zvukovy signal (-
Beep-) oznamujlic uskutoénenie nastavenia.

KontrolkaLed (1) signalizacie nasytelnosti tukového filtra

Blikanie kontrolky led rychlosti 1 upozorni operéatora, ze tukové filtre sa
musia umyt.

Pozorne si precitat pokyny prislihajuce udrzbe tukovych filtrov ajeho
umyvaniu.

Kontrolka Led (2) signalizacie nasytefnosti filtrov s aktivnym uhlim
Blikanie kontrolky led rychlosti 2 upozomi operatora, Ze uholny fiter sa musi
umyt alebo vymenit.

Pozorne si precitat pokyny prislthajice umyvaniu a vymene uholnych filtrov.

Opétovna aktivacia ukazovatela nasytefnosti
Po vykonani udrzby filtra, stlacit tla¢idio Apo dobu 3 sekund, az kym
kontrolka LED 1 a 2 neprestand blikat .
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Udrzba

Skor ako zacina ktorakolvek udrzba, odpojit odsava¢ pary z
elektrického vedenia.

Odsavac pary sa pravidelne €isti zvonku aj zvnUtra (aspori rovnako ¢astym
opakovanim ako sa vykonava Udrzba filtrov tuku).

Na Cistenie pouzivat vihké platno s neutralinymi tekutymi Cistiacimi
prostriedkami.

Viyhnit sa pouzivania prostriedkov obsahujlcich Skrabacie latky.
NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: Nedodrzanie noriem na Cistenie zariadenia a vymenu filtrov
predstavuije riziko poziaru. Odporica sa preto dodrziavat uvedené pokyny.
Odmieta sa akakolvek zodpovednost za pripadné Skody na motore, poziare
vyvolané nespravnou Udrzbou alebo nedodrzanim vy$Sie uvedenych
upozorneni.

Protitukovy filter

Obr. 1-20

Musi byt gisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi Cistiacimi
prostriedkami, ruéne alebo v umyvacke riadu s nizkou teplotou a s kratkym
umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter mdze vyblednut, ale
jeho filtrané vlastnosti sa tym vobec nezmenia.

Uholny filter (iba pre filtraénu verziu)

Obr. 19

Nasytelnost uholného filtru sa odhaluje iba po viac-menej predizenom
pouziti, na zéklade typu kuchyne a pravidelnosti Cistenia filtra tukov.
V kazdom pripade je nevyhnutné vymenit zasobnik maximaine kazdé Styri
mesiace.

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Type 150 - Aktivno uhlikovy filter umyvatelny

Uholny filter méze byt umyvany kazdych dva mesiacov v teplej vode
a spdsobilymi saponatmi alebo v umyvacke za 65°C ( v pripade umyvania
v umyvacke, uskutonit kompletny cyklus bez nadob vo vnutri).

Bez poskodenia filtra odstanit prebytond vodu, potom odstranit vankusik
ulozeny vo vnUtri umelohmotného ramu a vysusit ho definitivne viozenim ho
do rtry na 10 mintt na 100°C.

Vymenit vankusik kazdé 3 mesiace a zakazdym, ked je latka poskodena.
Type 60/80 - Aktivno uhlikovy filter NIE umyvatelny

Nasytelnost uholného filtru sa odhaluje iba po viac-menej predizenom
pouziti, na zéklade typu kuchyne apravidelnosti Cistenia filtra tukov.
V kazdom pripade je nevyhnutné vymenit zasobnik maximaine kazdé Styri
mesiace.

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Vymena Ziaroviek

Obr. 21

Vypnite odsavac z elektrickej siete.

Pozor! Skor ako sa dotknete Ziaroviek, presvedcte sa, Ze su chladné.
Pouzivajte len halogénové Ziarovky 12V - 20W, max. - G4, a dbajte pritom,
aby ste sa ich nedotkli rukami.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmita pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné zavady, Skody
nebo vzniceni digestofe, které byly zplsobeny nedodrzenim téchto
predpisu. Digestor byla projektovana k vylutné domacimu pouZiti.

A Vyména zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla zcela
dokoncena jeho instalace.

Pfed provedenim jakéhokoliv Ukonu ¢isténi nebo Udrzby, je tfeba odpajit kryt
od elektrické sité tak, Zze se odpoji od zasuvky nebo vypnutim hlavniho
vypinace obytné jednotky.

Pfi vSech instala¢nich a tdrzbovych pracich pouzivejte pracovni rukavice.
Pristroj neni uréen k pouzivani pro déti nebo pro osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi, které s nim nemaji
zkuSenost a neznaji ho. Tyto osoby mlzou s pfistrojem zachazet pouze
tehdy, kdy jsou pod dohledem odborného personalu nebo jsou specialné
vyskoleny k jeho pouziti osobou odpovédnou za jejich bezpecnost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.

Nikdy nepouZivejte kryt bez spravné namontované mrize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivén jako odkladaci plocha. Mize se tak stat
pouze ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostateCnou ventilaci, v pfipadé, ze je
kuchyrisky kryt pouzivan sougasné s jinymi pfistroji s plynovym spalovanim
nebo spalovanim jinymi palivy.

Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného pro odpad
koufli z piistrojli na plynové spalovani nebo spalovani jinych paliv.

Je pfisné zakazano vafit jidla s volnym plamenem pod krytem.

PouZiti otevfeného plamene je $kodlivé pro filtry a mlze se stat pficinou
pozard, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stéalé kontroly, aby nenastala situace,
kdy se olej prehfeje a dojde k jeho vzniceni.

Pfistupné &asti se mohou zna¢né rozpalit, pokud jsou pouzivany soucasné
s varnym zafizenim.

Pokud se tyka technickych a bezpecnostnich opatfeni, ktera je tfeba
zaujmout pfi odvadéni koufe, je tfeba Uzce dodrZovat normy mistnich
odpovédnych organ(.

Kryt je tfeba Gasto Eistit jak vnitng, tak z vngjsku (ALESPON JEDNOU ZA
MESIC), je tfeba v kazdém pfipadé dodrzovat vée, co je uvedeno v navodu
k udrzbé popsaném v tomto manualu).

Nedodrzovani norem c¢iténi krytu a vymény a cisténi filtrd se mize stat
pri¢inou pozar.

Nepouzivejte ¢i nenechavejte digestof bez fadné nastavenych sviditel a
nevystavuijte se tak nebezpeci elektrického vyboje.

Vyrobce se ziika jakékoliv odpovédnosti za eventualni nepfijemnosti, Skody
nebo pozary zplsobené na piistroji, které jsou nasledkem nedodrZzovani
pokynl uvedenych v tomto manuélu.

Tento spotiebi¢ je oznaceny v souladu s evropskou smémici 2002/96/ES o
likvidaci elektrického a elektronického zafizeni (WEEE). Zajisténim spravné
likvidace tohoto vyrobku pomiZzete zabranit pfipadnym negativnim
dusledkiim na Zivotni prostiedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol EEEEE na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych k vyrobku
udava, ze tento spotfebi¢ nepatfi do domaciho odpadu. Spotfebit je

nutné odvézt do shérného mista pro recyklaci elektrického a elektronického
zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o ochrané
zivotniho prostredi, které se tykaji likvidace odpadu.

Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci tohoto vyrobku
Zjistite u prisludného mistniho Ufadu, sluzby pro likvidaci domovniho odpadu
nebo v obchodé, kde jste vyrobek zakoupili.
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Pouziti
Digestof je projektovana k pouZiti vodsévaci verzi svnéj$im vyvodem

@ anebo ve filtrujici verzi s vnitfnim ¢isténim vzduchu

K poutziti ve filtrujici verzi je nezbytné instalovat filtr s uhlikem (jeden ¢&i dva
podle viastnéného modelu).

Ve vétsiné pipadu je tfeba filtr s uhlikem koupit.

Poznamka: u nékterych modeld je filtr s uhlikem soucasti dodavaného
prisluSenstvi, dfive nez se obratite na autorizovaného prodejce k jeho
zakoupeni si ovéite, zda jiz nebyl namontovan na digestol anebo se
nenachdzi uvnitf baleni.

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a nejnizsi ¢asti
digestore nesmi byt mensi nez 50cm v pripadé elektrickych sporakd 65cm v
piipadé plynovych & smisenych sporak.

Pokud navod na instalaci vamného zafizeni na plyn doporucuji vetsi
vzdalenost, je tfeba se timto pokynem Fidit.

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
s charakteristikamii umisténému uvnitf krytu. Pokud je kryt vybaven
pripojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici stavajicim normam, ktera
se nachazi ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montézi. Pokud
kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka
nenachazi ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfreba pouzit dvojpolovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery zaru¢i Uplné
odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti Ill, v souladu s pravidly
instalace.

Pozor! Diive nez opét napojite obvod digestofe na sitové napajeni a ovéfite
spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy kabel byl spravné
namontovan.



Provoz

Odsava¢ je vybaven ovladacim panelem s ovladanim rychlosti odsavani a
zapinanim osvétleni pracovni plochy.

V piipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyriskych par pouZijte maximalni
saci vykon. Doporucuje se zapnout digestof 5 minut pfed zahajenim vafeni a
vypnout ji cca 15 minut po ukonceni vafeni.

|®|A]123 F|||-3‘.'£|
A B C D

Ovladace na Celni strané pfistroje:

A.  Tlacitko OFF (tlacitko nesviti) - ON (tlacitko sviti)
Stisknéte jednou ¢i vicekrat, abyste dosahli zvolené funkce:
ON (tlacitko sviti): digestor nastavi posledni zvolenou rychlost.
OFF (tlaCitko nesviti): vSechny funkce jsou odstaveny s vyjimkou
osvétleni.

B.  Tlacitko volby rychlosti (sila ods&vani). Stisknéte toto tlacitko jednou ¢i
vicekrat ke zvoleni nejvhodnéjsi rychlosti (sily) odsavani (1-2-3).

C. Displej: zobrazuje silu zvoleného odsavani (1-2-3), hlasi saturovani
filtra (F).

D. Tlagitko nastaveni intenzivni rychlosti.
Po nastaveni intenzivni rchlost bude fungovat po dobu pfiblizné 5
minut a poté se digestof vrati do dfive nastavené rychlosti (od 1 do 3)
anebo se dokonce vypne pokud predtim nebyla zvolena Zzadna
rychlost. K odstaveni intenzivni rychlosti dfive nez uplyne 5 minut
stisknéte A anebo tlacitko B.

E.  Tlagitko ON/OFF svitidlo

V pfipadé, Ze digestof anebo ovladace nefunguji se doporucuje preruseni
napajeni proudem po dobu alespo 5 vtefin a pak opét napojit. Vyckejte pak
15 vtefin a ovérte si zda digestor funguje spravné.

Zafizeni ke kontrole filtru proti mastnotam a filtru a s aktivnim uhlikem
Tento typ digestore je projektovan pro zafizeni signalizujici v pipadé, Ze filtr
proti mastnotam anebo filtr s aktivnim uhlikem musi byt vycistén (prodavany
s filtrem s aktivnim uhlikem od vyrobce specializovaného na odsévaci
pfistroje)..

Tento typ digestofe je dodavan vyrobcem bez filtru s aktivnim uhlikem a
proto je kontrolni Zarovka saturace odstavena.

V pfipadé, ze chceme pouzit diogestor s filtrem s aktivnim uhlikiem, je tfeba
aktivovat kontrolni Zarovku saturovani filtru s aktivnim uhlikem, nasledujicim
zpUsobem.:

Digestof musi byt nastavena do pozice “OFF".

Stisknéte soucasné tlacitka B a D po dobu tfi vtefin, DIODA F se rozsviti a
zacne blikat dioda 1 rychlosti, po 1 vtefiné blika i dioda 2" rychlosti a
systém vyda zvukovy signal (-Beep-, ktery vyznaci, Ze doslo k nastaveni.

K odstranéni signalizace filtru s uhlikem stisknéte soucasné tlacitka B a D
po dobu tfi vtefin, DIODA F se rozsviti a zacne blikat dioda 1* rychlosti (filtr
proti mastnotam) a dioda 2* rychlosti, po 1 vtefiné bude blikat pouze dioda
1% rychlosti, systém vyda zvukovy signal (-Beep-), ktery vyznaéi, Ze doslo k
nastaveni.

Dioda (1) signalizujici saturaci filtru proti mastnotam

Blikani diody rychlosti 1 upozorfiuje operatora, ze filtry proti mastnotam
museji byt umyty.

Prectéte si pozorné navod tykajici se Udrzby a Citéni filtrd proti mastnotam.

Led (2) signalizujici saturaci filtru s aktivnim uhlikem

Blikani dioody rychlosti 2 upozorfiuje operatora, Ze filtr s uhlikem musi byt
umyt & vyménén.

Prectéte si pozomné navod tykajici se umyti ¢i vymény filtru s uhlikem.

Opétné nastaveni ukazovatele saturovani
Po provedeni udrzby filtrd, stisknéte tlacitko A po dobu 3 vtefin az do
okamziku kdy DIODY 1 nebo 2 prestanou blikat.
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Udrzba

Pozor! Pied jakoukoliv operaci ¢isténi ¢i udrzby odpojte digestor od
elektrické sité, vyjméte zatrcku anebo vypnéte hlavni spina¢ bytu.
Digestof musi byt ¢asto Cisténa, jak uvniti tak zevné (alespori stejné Casto
jako je provadéna udrzba filtri proti mastnotam). Pro cisténi je tfeba pouzit
latku navihéenou denaturovanym lihem anebo neutralnimi tekutymi Cisticimi
prostfedky. NepouZivejte prostredky obsahujici brusné latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem ¢isténi pristroje a vyménovani filtrd by mohlo vést
k pozaram. Doporuéujeme tedy dodrZovat ndvod k pouziti.

Vyrobce odmitd jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru, poZzéry
zplsobené nespravnou Udrzbou ¢ nedodrzenim vySe uvedeného
upozornéni.

Tukovy filtr

Obr. 1-20

Tukovy filtr se musi 1 x do misice vyéistit .

Je mozné jej éistit ruéni jemnym mycim prosteedkem nebo v kuchyoské

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 19

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém uziti, tj. zavisi na
typu kuchyné a pravidelném citéni filtru proti mastnotam. V kazdém pfipadé
je nutné nahradit patronu maximainé jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Type 150 - Umyvatelny filtr s aktivnimi uhliky

Filtr se musi kazdé 2 mésice vycistit ru¢né v teplé vodé vhodnym mycim
prostfedkem nebo v kuchyriské myéce pfi kompletnim programu bez
pritomnosti nadobi. Po vycisténi zbavte filtr pfebyteéné vody tak, aby jste jej
neposkodili. Vyjméte jej z plastového ramu a dikladné vysuste pfi teploté
100°C po dobu 10-ti minut v elektrické troubé.

Filtr s aktivnim uhlikem se musi pfesto ménit kazdé 3 roky a navic vzdy,
kdyz je poskozen.

Type 60/80 - NEUMYVATELNY filtr s aktivnimi uhliky

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢ méné dlouhém uZiti, tj. zavisi na
typu kuchyné a pravidelném Cisténi filtru proti mastnotdm. V kazdém pfipadé
je nutné nahradit patronu maximainé jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Vyména zarovek

Obr. 21

Odpojte pfistroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive nezZ se doktnete svitidel si ovéfte ze vychladla.

Pouzivejte pouze halogenova svitidla o vykonu 12V - 20W max - G4 a
davejte pozor, abyste se jich nedotykali rukama.



SL - Navodila za montaZo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega prirocnika. Zavracamo vsakr$no
odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali poZare na napravi, ki bi izvirali
iz neupostevanja navodil iz tega priro¢nika. Napa je bila zasnovana izkljuéno
za domaco uporabo.

A Opozorila

Pozor! Ne prikljucujte naprave na elektrino omrezje, dokler instalacija ni v
celoti zakljucena.

Pred vsakrdnim ciS¢enjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz elektricnega
omreZja, tako da Vti€ izviecete iz vtiénice ali izkljucite glavno vklopno stikalo.
Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali
umskimi sposobnostmi in osebe brez ustreznih izku$enj in znanja, razen pod
nadzorom ali ob pomogi odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo vamnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno namescena!

Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e je to izrecno
dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno z drugimi napravami, ki delujejo
na plin ali druga goriva, mora biti prostor dovolj prezracen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot odvod za pline,
katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.

Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzrodi pozare, zato je
treba uporabo slednjega v vsakem primeru prepovedati.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.

Ob istocasni uporabi pecice, se lahko dostopni deli moéno segrejejo.

Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se morate strogo
drzati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Gistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO, v
vsakem primeru upostevajte, kar izrecno narekujejo navodila za vzdrzevanje
v tem prironiku).

Neupostevanje pravil Cis¢enja nape ter zamenjave in Cis¢enja filtrov
predstavlja tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne pus¢ajte z nepravino nameScenimi
Zarnicami, saj obstaja tveganje elektrinega udara.

Zavra¢amo vsakrsno odgovornost za morebitne neprilike, $kodo ali pozare
na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz tega priroénika.

Ta naprava je oznacena skladno z Evropsko direktivo 2002/96/ES, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE oziroma direktivo o odpadni
elektriéni in elektronski opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka
uporabnik prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na okolje
in zdravje.

Znak EEEEE na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji oznacuje, da se ga ne
sme zavre¢i med komunalne odpadke, temve¢ odnesti na ustrezno zbirno
mesto za recikliranje odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo
zavrzite skladno z lokalnimi predpisi, ki veljgjo na podroju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju
tega izdelka se obrnite na ustrezno lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih
odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzra¢evalni izvedbi z zunanjim odvodom

@ ali v obto¢ni izvedbi z notranjim krozenjem .

V primeru uporabe nape v obto¢ni razli¢ici je treba namestiti ogleni filter
(enega ali dva, odvisno od modela nape).

Obicajno je treba ogleni filter kupiti.

Opomba: pri nekaterih modelih je ogleni filter priloZen napi, zato, preden se
obrnete na poobla$¢enega prodajalca za nakup filtra, preverite, ali je Ze
namescen na napi, ali pa je morebiti prilozen v embalazi.
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Instalacija

Minimalna razdalja med podporno povréino posod na kuhalni povrsini in
spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme biti manj$a od 50cm pri
elektricnih Stedilnikih in 65cm pri plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana vedja razdalja,
jo je treba tudi upoStevati.

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki z
lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima napa vtié, slednjega
vstavite v vti€nico, ki je skladna z veljavnimi predpisi in se nahaja na takem
mestu, ki bo dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtida
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na takem mestu, ki po
vgradnji naprave ne bi bilo dostopno, namestite dvopolno stikalo, skladno s
predpisi, ki zagotavlja popoln izklop iz omreZja v pogojih prenapetostnega
razreda 1l, skladno s predpisi o indtalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno napajanje in
kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali je omrezni kabel pravilno
namescen.



Delovanje

Napa je opremljena s komandno plos¢o z nastavitvijo hitrosti izsesavanja in
nastavitvijo jakosti svetlobe za osvetljevanje kuhalne plo$ce.

V primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji uporabite najvijo
hitrost. Priporo¢amo vam, da prezracevanje vkljucite 5 minut pred pricetkom
kuhanja in ga pustite delovati $e priblizno 15 minut po kon¢anem kuhanju.
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Upravljalni gumbi na prednji strani naprave:
Gumb OFF (gumb izklju¢en) - ON (gumb vklju€en)
Pritisnite enkrat ali veckrat, da izberete Zeleno funkcijo.
ON (gumb vklju¢en): napa se nastavi na zadnjo izbrano hitrost
delovanja.
OFF (gumb izkljucen): vse funkcije so onemogocene, razen luci.

B.  Gumb za izbiro hitrosti (moci) delovanja
Enkrat ali veckrat pritisnite to tipko, da izberete najprimernej$o hitrost
(moc) delovanja (1-2-3).

C.  Prikazovalnik: prikazuje izbrano mo¢ delovanja (1-2-3), opozarja na
zasicenost filtrov (F).

D.  Gumb za vklop delovanja nape na intenzivni hitrosti.
Po vklopu intenzivne hitrosti delovanja ostane ta funkcija aktivna
priblizno 5 minut, napo pa se znova vzpostavi predhodno izbrana
hitrost (od 1 do 3) ali pa se napa celo izkljuci, ¢e pred tem ni bila
izbrana nobena hitrost. Za izklop intenzivne hitrosti delovanja nape
pred potekom 5 minut pritisnite gumb A ali gumb B.

E.  Gumb za vklop/izklop (ON/OFF) lugi

Ce napa ali njeni upravijalni mehanizmi ne bi delovali, vam svetujemo, da za
vsaj 5 minut izkljucite elektrino napajanje in ga nato ponovno vkljucite.
Pocakajte 15 sekund in preverite, ali sedaj napa pravilno deluje.

Indikator zasi¢enosti mas¢obnega filtra in filtra z aktivnim ogliem

Ta vrsta nape je predpripravliena za namestitev indikatorja zasi¢enosti
mas&obnega filtra ali filtra z aktivnim ogliem (ki ga proizvajalec, specializiran
za izdelavo naprav za prezracevanje, prodaja skupaj s filtrom z aktivnim
ogliem).

Ta napa nima tovarnisko vgrajenega filtra z aktivnim ogljem, zato je indikator
zasicenosti slednjega izkljucen.

Ce bi zeleli napo uporabljati z oglenim filtrom, morate indikator zasi¢enosti
slednjega aktivirati, kar storite kakor sledi:

Napo nastavite na “OFF”.

Isto¢asno pritisnite tipki B in D ter ju zadrZite pritisnjeni tri sekunde, prizge se
LED lucka F in utripati pricne LED lu¢ka 1. hitrostne stopnje; po 1 sekundi
pri¢ne utripati tudi LED lutka 2. hitrostne stopnje in sistem odda zvocni
signal (pisk) v opozorilo na izvedeno nastavitev.

Za izklop signalizacije oglenega filtra, isto¢asno pritisnite tipki B in D ter ju
zadrzite pritisnjeni tri sekunde, prizge se LED lucka F in utripati pri¢neta LED
luéka 1. hitrostne stopnje (mascobni filter) in LED lucka 2. hitrostne stopnje;
po 1 sekundi utripa le $e LED lu¢ka 1. hitrostne stopnje in sistem odda
zvoéni signal (pisk) v opozorilo na izvedeno nastavitev.

LED lucka (1) za signalizacijo zasi¢enosti masc¢obnega filtra

Utripanje LED lucke 1. hitrostne stopnje opozori uporabnika, da je treba
mascobne filtre oprati.

Pozorno preberite navodila glede vzdrzevanja mas¢obnih filtrov, da
ugotovite nacin pranja slednjih.

LED lucka (2) za signalizacijo zasicenosti filtra z aktivnim ogljem
Utripanje LED lucke 2. hitrostne stopnje opozori uporabnika, da je treba
ogleni filter oprati ali zamenjati.

Pozorno preberite navodila glede pranja ali zamenjave oglenega filtra.

Ponastavitev indikatorja zasicenosti filtrov
Po ¢iS¢enju ali zamenjavi filtrov pritisnite gumb A in ga zadrZite pritisnjenega
3 sekunde, dokler LED lucka 1 ali 2 ne preneha utripati.
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Vzdrzevanje

Pozor! Pred vsakrnim ¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem izkljucite elektricno
napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete iz vticnice ali izklopite glavno
stikalo.

Napa zahteva pogosto cis¢enje, tako zunaj kot znotraj.

Za ¢i¢enje uporabljajte krpo, navlaZeno s tekocimi nevtralnimi detergenti.
lzogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: NeupoStevanje pravil za CiSCenje naprave in zamenjavo filtrov
predstavija tveganje poZarov. Zato vam svetujemo, da sledite priporo¢enim
navodilom.

Zavratamo vsakrno odgovorost za morebitno $kodo na motorju in pozare,
ki bi bili posledica neprimernega vzdrzevanja ali neupostevanja zgornjih
opozoril.

NE

Mascobni filter

Sl.1-20

Ocistiti ga je treba enkrat mesec¢no z ne agresivnimi Cistilnimi sredstvi, ro¢no
ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko razbarva, toda
njegove filtrire znagilnosti ostanejo nespremenjene.

Ogleni filter (samo za obto¢no razlicico)

SI. 19

Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj8i uporabi, glede na tip kuhe ter
redno ¢icenje mascobnega filtra. Vsekakor je potrebno zamenjati viozek
najmanj vsake $tiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Type 150 - Pralni filter z aktivnim ogljem

Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca v topli vodi in ustreznimi
Cistilnimi sredstvi ali v pomivalnem stroju pri 65°C (v primeru pranja v
pomivalnem stroju izvedite popoln pralni cikel brez posode v stroju).
Odstranite odve¢no vodo, ne da bi pri tem poSkodovali filter, nato snemite
vlozek, ki se nahaja v notranjosti plasti¢nega ogrodja in ga dajte v pec¢ za 10
minut na temperaturi 100°C, da ga v celoti posusite.

VloZek zamenjajte vsaka 3 leta in vsakic, ko na njem odkrijete poSkodbe.

Type 60/80 - Nepralni filter z aktivnim ogljem

Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na tip kuhe ter
redno cicenje mascobnega filtra. Vsekakor je potrebno zamenjati viozek
najmanj vsake $tiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Zamenjava zarnic

Sl.21

Izkljucite elektricno napajanje naprave.

Pozor! Preden se zarnic dotaknete, se prepricajte, ali so hladne.

Uporabite le halogenske zamice 12V -20W max - G4, pri ¢emer pazite, da
se jih ne dotaknete z rokami.



$Q - Udhézime montimi dhe pérdorimi

Zbatoni me pérpikméri udhézimet e pérshkruara né kété manual.
Shogéria nuk mban pérgjegjési pér pakujdesi, déme apo zjarre té
shkaktuara nga moszbatimi i rregullave té pérshkruara né kété manual.
Oxhaku éshté projektuar vetém pér pérdorim shtépiak.

A Vérejtje

Kujdes! Mos e lidhni pajisien me rrymén elektrike pa kryer plotésisht
instalimin.

Pérpara ¢do veprimi pastrimi ose mirémbaijtjeje, shképuteni oxhakun nga
rryma elektrike duke hequr spinén ose duke ulur siguresés e pérgjithshme té
banesés.

Gjaté & gjitha veprimeve montuese apo té mirémbajtjes pérdomi dorashka
pune.

Pajisja nuk duhet té pérdoret nga fémijé ose nga persona gé nuk jané né
gjendje nga piképamija fizike, shqisore apo mendore,

dhe gé nuk kané njohje dhe eksperiencé pér pérdorimin e pajisjes, né té
kundért duhet t& mbikqyren ose t& mésohen pér pérdorimin e saj nga njé
njeri i pérgjegjshém pér siguriné e tyre.

Fémijét duhet t¢ mbahen nén vézhgim me qéllim gé t& mos luajné me
pajisjen.

Mos e pérdorni KURRE oxhakun nése rieti i filtrave nuk éshté montuar sig
duhet!

Oxhaku nuk duhet t& pérdoret KURRE si mbéshtetése pér t& vendosur
sende, veg né rast se jané té késhilluara posagérisht.

Kur oxhaku pérdoret njékohésisht me pajisje té tiera me gaz apo 1éndé té
tjera djegése, ambjenti duhet té ajroset né ményré té mjaftueshme.

Ajri i thithur nuk duhet té dérgohet kurré né njé tubacion qé pérdoret pér
nxjerrjen e tymit té pajisjeve me djegje gazi apo Iéndé té tjera djegése. Eshté
e ndaluar rreptésisht t& gatuani me flaké poshté oxhakut thithés.

Lénia e Zzjarrit t& liré mund té& démtojé filtrat dhe mund té shkaktojé zjarr,
prandaj duhet t& ménjanohet patjetér.

Skuqgjet e produkteve ushqimore duhet té béhen nén vézhgim pér té
parandaluar zjarrin né rast tejnxehjeje té vajit.

Kur suprina éshté duke punuar pjesét e oxhakut mund té nxehen.

Pér sa i pérket masave teknike dhe té sigurisé qé duhet t& zbatohen pér
nxjerrjen e tymit, duhet té zbatohen me pérpikméri rregulloret e ndérmarrjeve
lokale kompetente. :
Oxhaku duhet t& pastrohet rregullisht si brenda ashtu edhe jashté (TE
PAKTEN NJE HERE NE MUAJ, duke respektuar rregullat e pérshkruara né
kété manual)

Moszbatimi i kétyre rregullave té pastértisé sé oxhakut dhe té ndérrimit e
pastrimit té filtrave té yndyrés pérbén rrezik zjarri.

Mos e pérdorni oxhakun nése llambat nuk jané té vendosura si¢ duhet pér té
ménjanuar késhtu rrezikun e dridhjeve nga rryma elektrike.

Shogéria nuk mban pérgjegjési pér pakujdesi, déme apo zjarre té
shkaktuara nga moszbatimi i rregullave té pérshkruara né kété manual.

Kjo pajisie éshté e pajisur me shenjén dalluese sipas direktivés evropiane
2002/96/CE pér pajisjet elektrike dhe elektronike (waste electrical and
electronic equipment- WEEE).

Duke u kujdesur pér njé eliminim té rregullt t& pajisies, ndihmoni né
shmangjen e pasojave negative q&¢ mund t& démtojné ambjentin dhe
shéndetin né rast pérpunimi jo t& duhur té pajisjes.

Shenja WM e vendosur mbi pajisie apo né dokumentacionin pérkatés,
tregon se pajisja nuk mund té trajtohet si mbeturiné shtépiake. Késhtu ajo
duhet t& grumbullohet né gendrén e pércaktuar pér riciklimin e pajisjeve
elektrike dhe elektronike. Per eliminimin e pajisjeve te tilla duhet té zbatohen
rregullat vendore né fugi pér eliminimin e mbeturinave.

Pér informacione mé té hollésishme rreth trajtimit, grumbullimit dhe riciklimit
té kétij produkti, ju lutem té lidheni me késhillin tuaj vendor, me shérbimin
tuaj té eliminimit t& mbeturinave shtépiake ose me pikéshitjen ku keni bleré
pajisjen.
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Pérdorimi
Oxhaku éshté realizuar pér t'u pérdorur né variantin thithés me shkarkim té

jashtém @ ose filtrues me qgarkullim té brendshém .

Pér té pérdorur oxhakun né variantin thithés, éshté i nevojshém filtri prej
karboni (njé ose dy sipas modelit).

Né pérgjithési filtri prej karboni blihet.

Shénim: né disa modele filtri prej karboni jepet bashké me pajisjet; pérpara
se t& kontaktoni shitésin e autorizuar ku do ta blini, verifikojeni nése éshté i
montuar mbi oxhak ose nése éshté vendosur brenda amballazhit.

Montimi

Largésia minimale midis sipérfages mbéshtetése té eneve mbi pllakén e
gatimit dhe pjesés mé té poshtme té oxhakut thithés duhet té jeté jo mé pak
se 50cm né rastin e kuzhinave elekrike dhe jo mé pak se 65cm né rastin e
kuzhinave me gaz apo té pérziera.

Nése udhézimet e instalimit té pllakave té gatimit me gaz pércaktojné njé
largési mé té madhe, duhet t& mbahet gjithnjé parasysh.

Tensioni i rrymés duhet té pérkojé me tensionin e treguar né etiketén e
vendosur nga ana e brendshme e oxhakut. Nése ka njé spiné atéheré
lidheni oxhakun me prizén né mur sipas rregullave né fuqi, t& vendosur né
njé zoné té arritshme edhe pas instalimit. Nése nuk ka asnjé spiné (me lidhje
direkte ose me qark elektrik), ose nése spina nuk gjendet né njé zoné té
arritshme, edhe pas instalimit, pérdorni njé celés sigurese gé garanton
shképutjen e ploté té oxhakut nga rryma elektrike né rast mbingarkese té
kategorisé I, né zbatim té rregullave t& montimit.

Kujdes! Pérpara se té rilidhni garkun e oxhakut me rrymén elektrike dhe té
verifikoni funksionimin e drejté, kontrolloni gjithnjé gé kablloja ushqyese té
jeté montuar si duhet.



Funksionimi

Oxhaku éshté i pajisur me njé panel komandimi me kontroll t& shpejtésisé sé
thithjes dhe kontroll té ndjezjes sé drités pér ndrigimin e pllakés sé gatimit.
Pérdorni shpejtésiné maksimale né rast pérgéndrimi té vecanté té avujve té
gatimit. Ju késhillojmé ta ndizni thithésin 5 minuta para se té filloni t& gatuani
dhe ta lini t& punojé pér rreth 15 minuta pas pérfundimit té gatimit.

|®|A]123 F|||-3‘.'£|
A B C D

Komandat né anén ballore té pajisjes:
Butoni OFF (butoni i fikur) - ON (butoni i ndezur)
Shtypeni njé heré ose mé tepér pér té pérftuar funksionin e déshiruar:
ON (butoni i ndezur): oxhaku merr shpejtésiné e fundit t& pérzgjedhur.
OFF (butoni i fikur): té gjitha funksionet caktivizohen pérveg
ndrigimit.

B.  Butoni i pérzgjedhjes sé shpejtésisé (fugia e thithjes) Shtypeni kété
buton njé ose disa heré pér t& zgjedhur shpejtésiné (fuqiné) mé té
pérshtatshme té thithjes (1-2-3).

C. Display: paraqget fuginé e thithjes sé pérzgjedhur (1-2-3), shénjon
bllokimin e filtave (F).

D.  Butonii futjes sé shpejtésisé intensive.

Me t'u futur né puné, shpejtésia intensive do té vazhdojé pér rreth 5
minuta, mé pas oxhaku do té kthehet né shpejtésiné e pérzgjedhur mé
paré (nga 1 tek 3) ose mund edhe té fiket nése mé paré nuk éshté
pérzgjedhur asnjé shpejtési. Pér té caktivizuar shpejtésiné intensive
duhet té shtypni butonin A ose butonin B para se t& kené kaluar 5
minuta.

E.  Butoni ON/OFF | drités

Né rast se oxhaku ose komandat nuk funksionojné késhillohet qé té higet

nga ushqyesi pér té paktén 5 sekonda dhe pastaj té rindizet. Prisni pastaj

dhe 15 sekonda té tjera dhe verifikoni nése oxhaku funksionon né rregull.

Dispozitivi pér kontrollin e filtrit té yndyrérave dhe atij me karbon aktiv
Ky lloj oxhaku éshté i predispozuar pér njé diapozitiv gé sinjalizon kur filtri i
yndyrérave apo filtri prej karboni aktiv ka nevojé té pastrohet (qé shitet me
filtrin prej karboni aktiv t& firmés prodhuese t& specializuar né pajisjet
thithése).

Ky lloj oxhaku jepet nga prodhuesi pa filtrin prej karboni aktiv prandaj dhe
sinjalizuesi i bllokimit éshté i caktivizuar.

Né rast se duhet t& pérdoret oxhaku me filtér prej karboni, atéheré aktivizoni
sinjalizuesin e bllokimit t& filtrit prej karboni si mé poshté:

Oxhaku duhet té vendoset tek “OFF”.

Shtypni njékohésisht butonét B e D pér tre sekonda, LED F ndizet dhe fillon
té ndricojé led i shpejtésisé sé paré, pas 1 sekondi fillon té ndrigojé edhe led
i shpejtésisé sé dyté dhe sistemi nxjerr njé tingull (-tring-) pér té treguar se
aktivizimi éshté kryer.

Pér té hequr sinjalizimin e filtrit prej karboni shtypni njékohésisht butonét B e
D pér tre sekonda, LED F ndizet dhe fillon t& ndrigojé led i shpejtésisé sé
paré (filtrat e yndyrérave) dhe led i shpejtésisé sé dyté, pas 1 sekonde do t&
ndrigojé vetém led | shpejtésisé sé paré, sistemi do t& nxjerré njé tingull (-
tring-) pér té treguar se gaktivizimi éshté kryer.

Led (1) i sinjalizimit té bllokimit té fitrit té yndyrérave

Ndrigimi i led té shpejtésisé 1 e lajméron operatorin se filtrat e yndyrérave
duhet té lahen.

Lexoni me kujdes udhézimet pérkatése pér mirémbajten e filtrave té
yndyrérave pér pastértiné e tyre.

Led (2) i sinjalizimit té bllokimit té fitrit prej karboni aktiv

Ndrigimi i led té shpejtésisé 2 e lajméron operatorin se filtri | karbonit duhet
té lahen ose té zévendésohet.

Lexoni me kujdes udhézimet pérkatése pér larjen ose z&vendésimin e filtrit
té karbonit.

Fikja e sinjalizuesit té bllokimit
Pasi t& keni kryer mirémbajten e filtrave, mbani té shtypur butonin A pér 3
sekonda derisa LED 1 ose 2 té fiket.
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Mirémbajtja

Kujdes! Pérpara ¢do veprimi pastrimi ose mirémbajtjeje, shképuteni
oxhakun nga rryma elektrike duke hequr spinén ose duke ulur
siguresés e pérgjithshme té banesés.

Oxhaku duhet té pastrohet heré pas here (t& paktén me té njéjtén
kohézgjatie qé kryehet mirémbajtja e filtrave té yndyrés), si nga brenda
ashtu edhe nga jashté. Pér pastrimin pérdorni njé lecké té njomé me ilag
larés té léngét jogérryes.

Mos pérdorni produkte qé pérmbajné gérryese. MOS PERDORNI ALKOL!
Kujdes: Mosrespektimi i rregullave té pastértisé sé pajisies dhe té
z&vendésimit té filtrave pérbén rrezik zjarri. Béni kujdes qé té zbatoni
udhézimet e dhéna.

Shoqgéria nuk mban pérgjegjési pér déme té mundshme tek motorri, pér
Zjarre té shkaktuara nga mosmirémbaijtja apo nga moszbatimi i vérejtieve té
mésipérme.

Filtri antiyndyré

Fig. 1-20

Filtri antiyndyré metalik duhet t& pastrohet njé¢ heré né muaj me
detergjenté jo gérryes, me doré ose me makiné larése me temperaturé té
ulét dhe me cikél té shkurtér.

Kur lahet né makiné larése, filtri antiyndyré metalik mund té ¢ngjyroset, por
karakteristikat e tij té filtrimit nuk ndryshojné aspak.

Filtri prej karboni aktiv (Vetém pér Llojin Fitrues)

Fig. 19

Bllokimi i filtrit t& karbonit vérehet pas njé pérdorimi pak a shumé té gjaté
sipas llojit t& kuzhinés dhe rregullsisé sé pastrimit té filtrit t€ yndyrés.
Sidogofté éshté e nevojshme té zévendésohet té paktén ¢do katér muaj.

NUK mund té lahet dhe té rivendoset.

Type 150 - Filtér prej karboni aktiv qé mund té lahet

Filtri prej karboni mund té lahet ¢do dy muaj me ujé té ngrohté dhe
detergjenté té pérshtatshém ose né makiné larése né 65°C (né rastin kur
lahet né makiné larése pérdor ciklin e ploté té larjes pa ené brenda).

Higeni ujin e tepért pa e démtuar filtrin, mé pas higeni dyshekun e vogél té
vendosur né brendési té shasisé prej plastike dhe vendoseni né furré pér 10
minuta né 100 °C pér ta tharé pérfundimisht.

Zévendésojeni dyshekun e vogél ¢do 3 vjet dhe sa heré qé lecka té jeté
démtuar.

Type 60/80 - Filtér prej karboni aktiv gé NUK lahet

Bllokimi i filtrit té karbonit vérehet pas njé pérdorimi pak a shumé té gjaté
sipas llojit t& kuzhinés dhe rregullsisé sé pastrimit té filtrit t& yndyrés.
Sidoqofté éshté e nevojshme té z&vendésohet té paktén ¢do katér muaj.
NUK mund & lahet dhe té rivendoset.

Zévendésimi i Llambave

Fig. 21

Shképuteni pajisjen nga rryma elektrike.

Kujdes! Pérpara se t'i prekni llambat sigurohuni qé té jené ftohur.
Pérdorni vetém llamba alogjene 20W maks. (G4), duke pasur kujdes qé té
mos i prekni me duar.



BG - MHCTpyKLMM 33 MOHTaX M ynoTpe6a

TMpuabpxaiiTe ce CTPUKTHO KbM TyK MOCOYEHUTE MHCTPYKUMK. dupmaTa He
HOCW OTFOBOPHOCT 33 EBEHTYaNHW HEW3NpaBHOCTM, MOBPEAM MMM
Bb3nnaMeHsBaHe Ha ypeda, Bb3HWKHANM B pe3ynTaT Ha HecnassaHe Ha
MHCTPYKUMUTE B HACTOSLLOTO YMbTBaHe. ACTMPaTopbT € npeaHasHaueH
camo 3a 6uToBa ynotpeba.

A Mpenynpexaenns

BHumaHue! He BkmioyBaiiTe ypeda KbM en.Mpexa, ako MOHTUpaHeTo My He
€ OKOHYaTenHo mpukniownno. [Mpean kakeato M fa e onepauus Ha
noyucTBaHe WUnW MOAAPbXKa, acnupatopbT TpsGBa fAa ce W3kmiouM oT
en.mMpexa, kato Ce M3BadM LUencena wnu kato ce W3KMIOYN rMaBHUS
NpeKbCBaY Ha XUMNLLETO.

33 BCUYKM OMepauuu NO WHCTanupaHe W TeXHU4ecko obcnyxBaHe
u3nonaeante paboTHW pbkaBuLM.

Ypenwt He Tpabea fa ce ynotpebsBa OT Aeua WM xopa C HamaneHa
YMCTBEHa MNK pu3ndecka YyBCTBUTENHOCT M KOUTO HAMAT OMUT U He ca
3ano3HaTit C ypesa, OCBEH ako Te He Ce AbpXaT MOA KOHTPON Wnu He ca
VHCTPYKTVPaHW OT 0TroBapsLyo 3a 6e30nacHocTTa UM MuLe Kak Aa nonssat
ypena.

TpsibBa fa ce BHMMAaBa feliata fia He Ci UrpasiT ¢ acnupatopa.

He wa3nonasaiiTe HWKora acnupatopa, ako pelueTkata He € MpaBuIHO
MOHTUpaHal

AcnupatopbT He Tpsibea HUKOTA pa ce uanonssa kato paboTeH nror,
0CBEH ako TOBA He € CrieLuanHo ykasaHo.

MomeleHneTo TpsGea Aa MMa [0BPO NPOBETPSBAHE, KOraTo KYXHEHCKUAT
acnupaTop ce 13Nnon3Ba efHOBPEMEHHO C APYMY YPeau C ra3oBo Unv Apyr
BWf FOPUBO.

AcnupupaHusT Bb3fyx He TpsibBa fa ce oTBexpa npes 0TBOA, Mpe3 KoiTo
Ce 0TBEXAa AMMa OT ypeauTe, paboTeLwy ¢ ras unu [pyro ropuso.

Crporo ce 3abpaHsiBa rOTBEHETO Ha OTKPUT NNaMbK NOJ, acnupatopa.
/3nonseaHeTo Ha OTKPUT MNambk € BpedHO 3a uiTpuTe M MOXe fAa
NpUYMHK Noxap, 3aToBa abcontoTHo Tpsbea Aa ce u3bsraa.

[MbpxeHeTo TpsibBa fa ce M3BbPLIBA Noa HabnioaeHve, 3a aa ce usberHe
BbannameHsiBaHe Ha On1oTo.

JloCTbMHMTE YacTu MoraT fia Ce HarpesT 3Ha4UTENHO KoraTo ce WU3non3sar
3ae[1HO C rOTBAPCKM ypeau.

LLlo ce oTHacs [0 TEXHUYECKUTE Mepku W MepkuTe 3a 6e30NacHoCT, KOUTO
TpsibBa fa ce npunarat 3a OTBeXAaHe Ha AuMa, TpsibBa CTporo fa ce
npuabPXKaTe KbM NPeABUAEHOTO B NPABUNHUKA HA MECTHUTE KOMMETEHTHM
BnacT.

AcnupatopbT TpsibBa a Ce MOUNCTBA YECTO, KAKTO OTBBLTPE, Taka W OTBbH
(MOHE BEAHBX B MECELIA, tpsibBa npu BCuuki Cryyan Aa ce cnasgat
VHCTPYKLMITE 33 NOAAPBXKA, MOCOYEHN B TE3W yKa3aHus).

HecnassaHeTo Ha HOpPMUTE 3a MOYMCTBAHE Ha acnupaTopa v 3a NoAMsiHa 1
noyncTBaHe Ha hnTpuTe, BOAM [0 ONACHOCT OT NoXapy.

He w3nonaBaiite 1 He ocTassiiiTe acnupaTtopa 6€3 nMpaBUMHO MOHTUPaHM
namnuyku! OnacHocT oT TokoB yaap!

He ce noema Hukaksa OTFOBOPHOCT MK €BEHTYanHa HeM3npaBHOCT, LieTa
WM NoXap, HaHeceHW Ha ypeda BCMEACTBME HA HecnasBaHe Ha
HaCTOALLUTE MHCTPYKLIAM.

Toau ypes 0TroBaps Ha M3NCKBAHUATA Ha :

- EBponeiickata aupektusa 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

YBepsiBaiiku ce, Ye To3n ypea Le Gbae peumknupan no nogobasamsT 3a
TOBa HaumH, Bue ponpuHacATe 3a onasBaHeTo Ha OKonHaTa cpeaa U
BaLLETO 3/ipaBe.

CvmBonbT EEEEE BLDXy ypeda vnu B NpUApyxXaBaLyata ro AokyMeHTaLus
noco4sa, Ye TO3N NpoaykT He Tpsbea Aa GbAe cuMTaH 3a AOMaLLeH
oTnagbk, a Tpabea Aa Gbae NpedaneH B crieywanHo npeaHasHaveHuTe 3a
TOBa MyHKTOBE 33 PELVKIMPaHe Ha enekTpuyecka 1 enekTPOHHa TeXHuKa.
MpugbpxkaiiTe ce KbM MECTHUTE HOpMaTWBYM 3a npepaboTka Ha oTnagbLy.
3a no-nogpobHa MHopMaLs BbB Bpb3ka C NpefaBaHeTo, CbOMpaHeTo v
PELMKNMpaHeTo Ha TO3M MpOMYKT B CbBeTBaMe fa Ce OObpHeTe KbM
KOMNETEHTHUTE MECTHU cnyx6u, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha AOMALUHM
OTNabLY UMW Maras3uHbT, B KOTO CTE 3aKynunu TO3u en. Ypea.
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Ynotpeba
AcnupatopbT e npefBuaeH 3a ynoTpeba BbB BapuaHT Ha acnupupalia

¥

BEpCUS C BEHTUNALMOHEH U3XOR Q WM unTpupalya Bepeus ¢

peunpkynupaxe

3a ja u3nonasate acnupaTopa BbB BapuaHT Ha (untpupalla Bepcus e
HeobXxoaMMo fia MHCTanupate UNTbP C aKTUBEH BbITIEH (@AWH UNK [1Ba B
3aBMCUMOCT OT Mogena).

Mo NpMHLMN PUNTBPBT C aKTUBEH BbITIEH Ce 3akyryBa OTAEMNHO.

Benexka: npu HsKoM MOAENW (OUNTLPBLT C AKTUBEH BbITIEH € BKIIOYEH B
KOMNnekTa, 3aToBa npeau fa ce OBbpHeTe KbM  OTOpU3MPaHUs
npencTaBuTen 3a Aa 3akynute UNTbPa, NPOBEPETE Aank € MOHTUPaH
BbPXY acnuMpaTopa Uiv ce Hamupa B onakoBkaTa.

MoHTupaHe

MWHUMaNHOTO pa3cTosHUE MEXZy MOBBPXHOCTTA, HA KOSITO Ce MocTaBsT
Cbf0BETE 33 rOTBEHE M Hail-HMCKAaTa YacT Ha KyXHEHCKWs acnupatop,
TpsbBa Aa 6bae He no-manko ot 50cm B Cryyail Ha enekTPUYECKN Neykn 1
He no-Manko 0T 65cm, B Cryyait Ha ra3oBi UK KOMGUHUPAHIN NEYKY.

AKO B WHCTPYKUMUTE Ha ra3oBus ypea 3a roTBeHe € MOCOYEHO No-ronsiMo
pascTosHue, To Tpabea Aa ce UMa npeasnA.

HanpexeHneto B en.Mpexara TpsibBa Aa OTroBaps Ha HampexeHueTo,
KOETO € MOCOYEHO BbPXY €TUKETa C AaHHUTE 3a acnupaTtopa, NocTaBeH ot
BbTpeLLHaTa My cTpaHa. Ako e cHabaeH C Lyencen cebpxeTe acnuparopa
KbM KOHTaKT, CbOTBETCTBALY Ha [EACTBALMTE HOPMM M Hamupaly ce Ha
NECHO [OCTBINHO MSICTO JOPU M CNef MPUKIIoYBaHe Ha MOHTaxa. Ako He e
cHabpeH C Lwencen (AMPeKTHO CBbP3BaHE KbM Mpexata), Ui LencenbT He
€ Ha AOCTBMNHO MSICTO Crej MpUKIIoYBaHe Ha MOHTaxa, —Maron3saiite
[IBYNONIOCEH MPEKbCBAY CMopes HOPMUTE, Taka Ye Aa Ce OCUrypW MbiHO
U3KMIYBaHe Ha Mpexata npu cepbxHanpexetue I, B cboTBETCTBME C
npaBunata 3a MOHTUpaHe.

Bhumanme! Mpeau aa cebpxeTe OTHOBO acnupatopa KbM Mpexata v Aa
nposepuTe Aan (yHKLMOHUPA NpaBWUiHO, NMpoBepeTe Aanmu kabenbT e
MOHTMPaH KakTo TpsibBa.



HauuH Ha ynotpeba

AcnupatopbT e cHabaeH ¢ koMaHaHO Tabno ¢ Bb3MOXHOCT 3a perynupaqe
CKOpOCTTa Ha acnupupaKe v NpeBKNoYBaTeN Ha OCBETNEHUETO Ha
roTBapCKMsi NNOT.AKO MU FOTBEHE Ce OTAENS MHOTO Napa, NPeMUHeTe Ha
MakcuManeH pexum Ha pabota. MpenopbuMTenHo e Aa BKNkouuTe
acnupaTopa 5 MUHYTI Npeay fia 3anoyHeTe fia roTBUTE U fia ro OCTaBuTe Aa
paboTy oLe 15 MUHYTK Crieq KaTo NPUKMioumTE.

|®|A]123 F|||%‘.'£|
A B C

KomaHay Bbpxy NnuLeBaTa yacT Ha ypeaa:
ByToH OFF (u3kntoyeH) - ON (BKntoyeH)
HaTucHeTe eouH Mnu HAKOMKO MbTW 3a fa 3ajeicTBaTe xenaHata
yHKLMS:
ON (BKMHOYEHO): acmMpaTopbT Ce BKIIoYBa Ha nocneaHata 3ajajeHa
CKOpOCT.
OFF (13KnNio4eHO): BCUYKN
Ha 0CBETINEHUETO.

B.  ByToH 3a u3bupaHe Ha CKOpocTTa (MOLIHOCTTA Ha acnupupanxe).
HatucHeTe To3n GyTOH eAnH UNK HAKOMKO MbTY 3a fia u3bepeTe Hail-
noAXoAsLLAaTa CKOpOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupane (1-2-3).

C.  [vcnneit: BU3yanuaupa usbpaHata MOLLHOCT Ha acnupupaue (1-2-
3), curHanuanpa npu 3ambpcsiBaHe Ha untpute (F).

D.  ByTOH 3a BbBeX/AaHe Ha MHTEH3NBHATa CKOPOCT.
VIHTEH3WBHaTa CKOPOCT feiicTBa B NPOAbIKEHNE Ha npubnusutenHo
5 MuHyTM cnep kato 6bde BbBeAeHa, Cnes KOeTo acmupaTtopwT ce
BpblUa KbM 3ajadeHaTa npeau ToBa ckopoct (o1 1 Ao 3) unm ce
U3KIIOYBA, ako Mpeay ToBa He € 6una 3apajeHa Hukakea ckopocT. 3a
fa [ie3aKTUBUpaTe MHTEH3WBHATa CKOPOCT Mpean fa uatekar 5-te
MMHYTH, HaTUCHeTe ByToH A unn 6yToH B.

E.  ByroH ON/OFF 3a oceeTnenve

HKLWW Ca [1e3aKTUBUPAHU C U3KMIOYEHNE

AKO acnupaTopbT UMK KomaHauTe He (yHKUMOHMpaT Bu cbBetBame Aa
npeKbCHeTE 3axpaHBaHETO 3a MUHMMYM 5 CekyHau W cnep ToBa Aa ro
3ajeiictate OTHOBO. Wa3vakailte 15 cekyHaum u nposepeTe pann
acnMpaTopBLT (YHKLMOHNPA NPABMITHO.

YCTpoicTBO 3a KOHTpON Ha ¢unTbpa 3a MasHMHM W Ha ¢unTbpa C
aKTUBEH BbINeH

Kem To3M Mopgen acnupatop € MpeaBUOEHO  YCTPOWCTBO, KOETO
CArHanuaupa, Korato (UATBPBLT 3a MasHUHU UM PUNTBLPBLT C aKTUBEH
BbImeH TpsibBa fa Gbaat nouncTeHn (Mpojasa ce ¢ UNTHP C aKTUBEH
BbITIEH OT hvpMaTa Npou3BOAUTEN CrieLManmaipaHa B Npou3BofCTBOTO Ha
acnvpupawm  ypeau). Tosw Tun  acnupatop ce NpefocTaBs  OT
npoussoautens 6e3 uATbP C aKTUBEH BbIMEH, MOpaaW Tasw MpuymMHa
VHAMKATOPBT 33 3aMbPCsBaHE e Ae3aKTUBUPaH.

Ao XenaeTe fa W3non3gaTe acnupatopa BbB BapuaHT Ha (uNTbp C
aKTUBEH BbIMeH TpsibBa Aa akTMBMpaTe WHAMKATOpa 3a 3aMbpcsBaHe Ha
CbOTBETHUS PUNTBP. 3a LienTa U3MbHeTe CeaHnTe onepaunm:

Wakniovete acnupatopa (nosuums “OFF”).

HatucHeTe egHoBpemeHHo ByToHuTe B 1 D 1 3aapbxTe B NpoabiKeHue Ha
Tpu cekyHau, CBETOONOABLT F we ceeTHe v Wie 3anoyHe Aa npemuraa
cBeToAMoabT 3a 0603HayaBaHe Ha 1-Bata ckopocT, cnef 1 cekyHaa Lie
3anoyHe fja MPemMurBa Chllo Taka W CBETOAMOABLT 3a 0603HavaBaHe Ha 2-
pata CKOPOCT W cucTemaTta Lie u3paje 3BYKOB curHan (-6un-), koeTo
03Ha4aBa, 4Ye MHAMKATOPbT € aKTUBMPaH.

3a fa [JesakTvBMpaTe WHOMKatopa Ha uUATbpa C aKTUBEH BbIMEH
HaTUCHeTe efHOBPEMeHHO ByToHuTe B 1 D 1 3appbxTe B NPoAbIKeHIe Ha
Tpu cekyHan, CBETOOUOLDBT F wwe cBeTHe 1 Le 3anoyHaT fa npemursat
CBETOAMOABLT 3a 0603HaYaBaHe Ha 1-BaTa CKOPOCT (pUNTbP 3a Ma3HMHK) 1
cBeToAMoabT 3a ofo3HayaBaHe Ha 2-pata ckopocT. Crnea 1 cekyHaa e
NPOABLIIKM f1a NPEMUrBa camo CBETOAMOABT 3a 1-BaTa CKOPOCT M cucTemara
e u3fane 3BYKOB curHan (-6un-), koeTo 03HayaBa, Ye MHAMKATOPLT €
[Ae3aKTUBMPaH.

Csetoauoa (1) 3a curHanusupaHe 3ambpcsiBaHeTO Ha ¢mnTbpa 3a
Ma3HUHU
Korato cBeToaunogbT 3a 06Go3HayaBaHe Ha 1-BaTa CKOPOCT npemurea
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03Ha4aBa, Ye huNTpuTE 3a MasHuHM TpsiGea Aa 6baaTt M3MUTH.
[MpoyeTeTe BHUMATENHO WHCTPYKUMUTE 33 MOAAPBLKKA W MOYMCTBAHE Ha
unTpuTe 3a Ma3HUHN.

Ceetoauon (2) 3a curHanuavpaHe 3aMbpcsiBaHeTO Ha (UNTbpa C
aKTMBEH BbIMeH

Korato cBeToguogbT 3a 0603HayaBaHe Ha 2-paTa CKOPOCT Mpemursa
03HayaBa, Ye (PUNTLPBLT C aKTMBEH BbMeH TpsibBa ga Gbae M3MUT wnn
MOAMEHEH.

MpoyeTeTe BHMMATENHO WMHCTPYKUMMTE 33 W3MUBaHe W nogmsHa Ha
(bUNTBbPA C aKTUBEH BbITIEH.

Hynuy Ha TOpa 3a 3aMbp Ha unTpute
Cnep kaTo NpukmiounTe C NopApbXKaTa Ha unTtpute HaTucHeTe 6yToH A 1
3a7pbXTe B NpoAbIKeHne Ha 3 cekyHau, aokato CBETOAVOANTE 1 nunn

2 npecTaHat Aa npemurear.

Mopapbkka

Brumanue! Mpeay kakeato U Aa e onepauus CBbP3aHa C MOYUCTBAHE
MNW  NoAApLXKKA MW3KMIOYeTe acnupatopa OT  en.Mpexara, kaTo
M3BaAuTe WENcena Unu U3KNYUTE rMaBHUA NPeKbCBAY Ha XNUMULLETO.
AcnupatopbT Tpsiea Aa Ce NOYMUCTBA YECTO (MMW NOHE TONKOBa Ha YeCTo
KONMKOTO MoyucTBaTE (PUATPUTE), KaKTO OTBLTPE Taka W OTBBH.
Manon3saiiTe HaBnaxHeHa Kbpna W HeyTpanHM TEeYHW MOuUCTBALLM
npenapati.

M3bsrsaiite npenapatii, KOUTO ChAbPXAT abpasvBHU YacTUL.

BHumanme | He nouncrBaiite HuKora cbe cnupr !

BHumaHme! HecnassaHeTo Ha HopMUTe 3a MOYMCTBAHE Ha acnupaTopa v 3a
nogMsHa Ha GunTpuTe BOAW O puckoBe OT noxap. CnassaiiTe CTporo
NOCOYEHNTE UHCTPYKLN!

He ce noema HuKkaka OTTOBOPHOCT 33 €BEHTyanHMU LYETW HaHECeHU Mo
MOTOpa 1 NoXapy, Bb3HUKHANM CIeCTBIE HA HEMPaBUMHa MOAAPBXKA Nk
HeCnasBaHe Ha HacTOSILLMTE UHCTPYKLUK.

dunTbp 3a Ma3HuHK - dur. 1-20

lMouncTBa Ce BEHBX MECEYHO C HeyTpanHy npenapati. Mue ce pbyHo Ui
B CbOMMSINHA MaLLMHA Ha HUCKA TEMMEPaTypa v KpaTbk PexuM Ha
n3mmuBaHe. Mpu MueHe Ha HUNTbpa 38 Ma3HUHY B CbAOMMSHA MaLLMHa €
Bb3MOXHO TOI1 Aa ce 06e3LiBETH, HO TOBA B HUKAKLB CMyyail He Hamanssa
cnocoGHOCTTa My Ha (unTpupaxe.

DunTbp € aKTUBEH BBINEH (camo 3a dmnTpupala Bepeus) - dur. 19
OUNTLPBT C aKTUBEH BBIMEH CE 3anylBa MpUONU3MTENHO Crief Abmbr
Mepuo Ha W3Non3BaHe B 3aBUCMMOCT OT HauMHa Ha roTBEHE M OT ToBa
KOIKO YecTo noumcTeate unTbpa . BbB BCeku cnyyail e Heobxoaumo aa
NMoAMeHsTe (UNTbpa C aKTUBEH BbITIEH Ha BCEKW YETUPW Meceua uin
KoraTo MHOMKATOpbT 3a 3aculiaHe Ha UNTpUTE Toka3sa, Ye e
Heobxoaumo.

He ce M1e HUTO MOXe [ia Ce 13Mon3Ba NOBTOPHO.

Type 150 - Muew ce punTbP C aKTUBEH BBLIMEH

OUNTHPBT C aKTUBEH BBITIEH C& MUe Ha BCEKW [jBa Mecelia ¢ Tonna BoAa i
NOAXOASLYM MUSMIHM Mpenapat Unu B CbAOMMSINHA MaluHa Ha 65°C
(M3MbNHETe UMKBbRA HA M3MUBAHE AOKPal, B CbAOMUsNHATA MallMHa He
TpsbBa Aa Uma Apyrv CLAOBE).

Moacywere BHMMaTenHo unTbpa, W3BajeTe Bb3rMaBHWYKATA  OT
nnacTtmacoBaTta pamka 1 st noctaseTe BbB pypHata 3a 10 muHyTH Ha 100°C
3a Aa Ce WU3cyln HanbiHo. BbarnasHuukata Tpabea Aa ce nmoaMeHs Ha
BCEKM 3 rouHu Unu korato 3abenexute, Ye e 3axabeHa.

Type 60/80 - Hemuely ce hpunTbp ¢ aKTUBEH BbINEH

OUNTBPBT C aKTUBEH BbINEH Ce 3anylwBsa NpuBNU3UTENHO Crief Abibr
nepuo Ha W3Non3BaHe B 3aBUCMMOCT OT HauMHa Ha roTBEHe M OT ToBa
KOIKO YeCTo noyucTeaTe (untbpa .

BbB BCceku cnyyait e Heobxoaumo Aa noameHsTe GuNTbpa C aKTMBEH
BbITIEH Ha BCEKM YETUPU MEeCceLa nu KoraTo MHANKATOPBLT 3a 3aculaHe Ha
unTpuTe noka3sa, 4e € HeobxoaMMo.

He ce Mve HUTO MOXe Aa Ce 13Mon3Ba NOBTOPHO.

Moamsna Ha en. kpywky - dur. 21

M3knioyeTe ypeaa ot en. Mpexara.

BHumanme! Mpean fa B3emeTe B pbka en. KpyLKUTe NpoBepeTe Aanu ca
u3cTMHanu. Msnonagaiite camo xanoreHHn namnu ot 12V, makcumym 20W -
G4, kaTo BHMMaBaTe Aia He M JOKOCBaTe C pbka.



MK - YnaTtcTBO 3a MOHTaXa U paKyBaHe

MpuapxyBajTe ce CTPOro A0 ynaTcTBaTa AafeHN BO OBOj NPUPAYHHK..
Hve opbueame Gunokaksa 0AroBOPHOCT 3a BuNokakos npobrem, WwreTa unu
noxap NpeausBiKkaH Ha anapaToT Kako pesynTaT Ha Hecnedete Ha
ynatcTeata BKMy4eHM BO OBOj MPUpauHMK. ACTMPATOPOT € HameHeT
VCKINY4MBO 3a IOMaLLIHa ynoTpeba.

A BaxHu coBeTH

MpepynpeayBawe! [la He ro noep3yBaTe anapatoT CO ENEKTPUYHOTO
HanojyBatbe ce flofieka MOHTaxara He bie LienocHo KomMnneTHa.

Mpen Gunokaksa onepauuja 3a YUCTEHE WU OOpPXKYyBae, UCKNy4YeTe ro
acnupaTopoT Of eneKTPUIHaTa MPEXa CO BafeHe Ha CTPYJHUOT MPUKIYYHIK
WM CO UCKNYYyBate Ha AOMALLHIOT MPEXeH NPeKnHyBay.

3a cuTe onepaLiu 3a MOHTaxa W OfpXyBakwe Aa ce kopuctaT paboTHu
pakaBuLy

OBoj anapat He € HaMeHET 3a KOpUCTEHE 0 CTPaHa Ha Jela Unu nuua co
HamaneHn U3NYKK, CEH3OPHU WMN MEHTanHU CnocoBHOCTM, WMK ako
HemaaT WUCKyCTBO MnW 3Haete, [OKOMKY He Ce Mo Haf3op unu ce umaat
obyyyBaHo 3a ynotpeba Ha anapatoT OA NuLe OAFOBOPHO 3a HMBHAaTa
6e3beaHoct. Tpeba fa ce BHUMaBA, feLata fia He C1 Urpaat co ypezoT.
Hukoraw He KopucTeTe [0 acmupaTopoT ako ja Hemare MpaBuIHO
MOHTUpaHo pelueTkatal

Acrmpatopotr HUKOTALL He cMee pa ce KOpUCTM Kako NOBpLUMHA 3a
NOAAPLUKA AOKOMKY He € NPeLM3HO HaBEAEHO.

Mpoctopujata Mopa fAa 6Gupe [OBONMHO MPOBETPEHA Kora  KyjHCKMOT
acnupaTop ce KOpUCTW 3aeAHO CO anapaTyt ko coropysaaT rac uUnu fpyrv
ropusa.

M3nyBHMOT BO3MYX He CMee fa Ce npefaBa BO aKTMBEH Oyak 3a 4aj
CTBOPEH 07 anapaTyl Ko Coropysaar rac Unu pyrit ropusa.

Crporo ce 3abpaHyBa thnambupatse Ha xpaHaTa oz CamuoT acnupaTop.
YnotpeGata Ha OTBOpEHW MnameHu e LTeTHa 3a unTpUTe U MOXe Aa
npenm3Brka pU3MK Of Noxap W nopaan Toa Mopa Aa ce u3berHysa Bo cute
OKOMHOCTH.

Cekoe npxetbe Mopa rPUKINBO Aa ce HanpaBy Co Lien Aa ce Cripeyn Aa He
Aojae A0 npe3arpeBarbe Ha MacrnoTo 1 NiamHyBakbe.

lpucTankuTe AenoBu oA acmMpaTopoT MOXAT 3HAUUTENHO Aa ce 3arpeat
Kora ce KOpUCTM 3aeHO Ypeq 3a roTBeHbE.

LLito ce ofHecyBa [0 TexHuukuTe 1 6e3beHOCHUTE MepKki 3a NpuMeHa 3a
ncpnare Ha napea BaxHO € BHUMATeNHO Aa Ce cnepat npasunata
AajeHn 0 KOMNETEHTHUTE BNacTy.

AcnupatopoT Mopa pefioBHO f1a C& YACTY Kako O BHATPELLHOCTa Taka 1 0f
HapBopelwHocta (HAJMANKY EAHALWl MECEYHO, Bo cekoj cnyyaj
notpe6Ho e fja Ce NocTanyBa BO COMNACcHOCT CO ynaTcTBaTa 3a OApXKyBarbe
AaZeHv BO 0BOj MPUPaYHHK).

AKO He ce crefat ynaTcTBaTa BO OFHOC Ha acnupaTopoT U YUCTEHETO Ha
unTpuTe ke AOBEAE [O PU3VK OF NOXAPH.

[la He ro KopuCTUTE UNM OCTaBaTe acnupaTopoT 6e3 NpaBuNHO MOHTUPaHU
cijanuLm Nopaan MOXHUOT PU3NK Of ENEKTPUYEH YAap.

Hve onbreame 6unokakea 0AroBOpHOCT 3a Gunokakos npobnem, wreta unu
noxap NpeausBiKkaH Ha anapaToT Kako PesynTaT Ha Hecnedete Ha
ynaTcTBaTa BKNy4eH! BO OBOj NPUPAYHUK.

Ogoj anapar e obenexat cornacHo Eeponckata aupektuea 2002/96/EC 3a
Wckopuctena Enektpuuna u EnektpoHcka Onpema (Waste Electrical and
Electronic Equipment - WEEE). Co npaBunHo OTCTpaHyBarwe Ha OBOj
npou3BoA nomarate Aa ce cnpeyat NoTeHUMjanH1Te HeraTvBHU MocneanLy
33 OKOMWHATa W 3ApaBjeTo Ha YOBEKOT, LTO WUHaKy By ce npeaw3sukane of
HECOOABETHOTO TPETUPatLEe Kako OTMAAOK Ha OBOj MPOU3BOA.

CvmGonoT MEEEE npeupTaHa kaHTa 3a fyBpe Ha NPOM3BOAOT WK Ha
[LOKYMEHTUTE KOM OfiaT CO MPOU3BOJOT, NOKaXYBa ieka Toj anapat He cMee
/a ce TpeTMpa kako komyHaneH otnap. Hanpotus 6y Tpebano aa ce opHece
[0 COO[BETHOTO MECTO 3a Cobupatbe 3a peuuknupatbe Ha enekTpudHa
enekTpoHcka onpema. OTCTpaHyBakbeTo Mopa Aa Ce U3BPLUK BO COMMacHoCT
CO TOKanHWTE MPOMMCK 33 KMBOTHATA CPEAMHA 3a OTCTpaHyBawe Ha
oTnageH matepujan. 3a noBeke feTarbHM WHGOPMALMK 3a TPETMaHOT,
nonpaBaweTo UM PeLMKNMPareTo Ha O0BOj Npou3sos Be monume
KOHTaKTMpajTe co BawwuTe nokanHu Bnactu, Bawara komyHanHa cnyx6a
1NW €O MpoJiaBHULATa Of Kajie ro UMate KyneHo Mpou3BofoT.
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Ynotpeba
AcnupaTopoT MOXe [a Ce KOPUCTM BO BapujaHTa CO HaABOpELHO

vcpnare Ha U3gyBHUOT BO3AYX @ Unu BO BapujaHTa co cuntep co

KPYXHO CTpyetbe Ha BO3LYXOT
3a KopuCTeHe Ha acnupaTopoT Bo (hunTpupayka Bepavja, notpebHo e Aa ce
MOHTUpa hunTep co jarneH (eA€H nu ABa BP3 OCHOBA Ha MOAENOT).
Boo6uyaeHo unTepoT co jarneH ce kynysa.

3abenewka: kaj Hekon Mogenu UNTEpOT CO jarfeH ce ucnopavyea co
onpemata, npea Aa KOHTaKTMpaTe CO OBMacTEHWOT Mpojasay 3a Aa ro
KynuTe, NpoBepeTe fia He e Beke NPETXOAHO MOHTUPaH Ha acnupaTopoT Ui
[a He e CTaBeH BO BHATPELUHOCTA Ha NaKyBakeTo.

MonTaxa

Hajmanoto pactojaHue nomery nnoyata Of LUNOPETOT 3a CapoBUTE 3a
roTBeHE W [OMHMOT pab Ha acnupatopoT Aa He Buae nomano og 50cm 3a
€eneKkTPUYHUTE anapaTi 3a roTeete 1 65cm 3a racHute unn kKOMBUHUpaHuTe
anapaTy 3a roTeete.

Ako ynaTCTBOTO 3a MOHTaXa 3a MNMHCKUTE MMOYM Of  LUNOPETOT
npewunaupaat noronemo pacTojaHie, MopaTe Aa ce NpuapxKysarte o Toa.
MaBHOTO CTPYjHO HanojyBatse Mopa [ia OfroBapa CO ONTEroT MokaxaH Ha
eTukeTaTa 3a KapakTepUCTUKUTE CTaBeHa BHATpe BO acnupartopoT. AKO
acnupaTopoT OfW CO MPUKIYYHUK NOBP3ETE 10 BO LUTEKEPOT BO COMMAcHOCT
CO CTPYjHUTE MPOMUCA M NO3MLMOHMPAH Ha MPUCTANHO MeCTO Aypw U Mo
MOHTaxata. AKO He e CHabAeH CO MPUKNYYHUK (OMPEKTHA Bpcka CO
€NEKTPUYHOTO HanojyBatbe) MMM ako MPUKMYYHUKOT HE € nouupaH Ha
NpucTanHo Mecto, Aypu M MO MOHTaxaTta, NpuMeHeTe Gu-nonapeH
NpeKkuHyBay BO COIMACHOCT CO CTaHaapauTe koj obesbegyBa komnneTHO
VCKMyYyBate Ha EneKTPUYHOTO HanojyBatse MO YCMOBM MOBP3aHW CO
npeonToBapyBate Ha Mpexata kateropuja ll, Bo cormacHocT co
yNaTcTBOTO 38 MOHTaXA.

MpepynpepyBawe! [pes (NOBTOPHO) NOBp3yBate Ha KOMOTO OA
acnupaTopoT CO  €NeKTPUYHOTO HamojyBake W  MpOBEpYBatbeTo Ha
(hyHKLMOHANHOCTa, CEKoraLl MpoBepeTe Aan CTPYjHUOT kaGen e NpaBuiHO
MOHTMpaH.



DyHKUMOHMpaKe

AcnupaTopoT ce ucnopayyBa CO KOMaHgHa Tabna co perynaTtop Ha
OpavHUTE Ha M3fyBYBatbe U perynatop 3a OCBETNEHUETO Hajf nnovata of
LunopeToT.

Kopuctete ja Hajronemata 6pauHa BO cnyyaj Ha HesoobuyaeHa
KOHLIEHTPaLja Ha napew BO kyjHata. Bu npenopadyBame Aa ro Bknyuute
13MyBYBAETO 5 MUHYTM Npef fa 3arouyHeTe CO rOTBEHETO W Aa ro
ocTaBuTe Aa pabotn okony 15 MUHYTU MO 3aBPLUYBAHE HA FOTBEHETO.
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KomaHan on npeaHata cTpaHa Ha anapator:

Konue OFF (konue 3a ucknyyysatbe) ON (konue 3a BknyuyBake)
MpuTnCHeTe eaHalL Unu noBeke NaTi 3a fia ja CTaBuTe nocakyBaHaTa
yHKUMja:

ON (konye 3a BKmyyyBarbe): ACMpaTopoT ja CTaBa nocrepHara
oabpaHa GpavHa.

OFF (konye 3a wucknydyBarbe): cute GyHKUMW Ce OHEBO3MOXEHM
OCBEH OCBETNYBAMETO.

B.  Konue 3a opbupatbe Ha 6pavHaTa (jaunHaTa Ha BCMyKyBatbEe).
[MpuTucHeTe ro oBa konye eAHall Uiu noBeke naTu 3a Aa ja onbepete
HajcoopBeTHaTa 6panHa (jaunHa) Ha BCMyKyBatbe.

C. [vcnnej: paBa Bu3yeneH Npuka3 Ha oAGpaHaTa jayuHa Ha
BCMYKyBatse (1-2-3), ja 03HauyBa 3acuteHocta Ha duntpute (F).

D.  Konue 3a BKny4yBatbe Ha MakcumanHa 6pauHa..
Litom ke ja BKNywuTe MakcumanHata GpavHa Taa ke ocTaHe BO
(yHKUMja okony 5 MWHYTW, MO LUTO acmupaTopoT ke Ce BpaTW Ha
npeTxofHo oabpaHata 6pavHa (of 1 A0 3) UMK ke ce uckmyun ako
npeTxopHo He Guna oabpaHa Hukaksa 6pavHa. 3a fa ja ucknyuute
MakcumanHata 6pauHa nped Aa NoMMHaT 5 MUHYTA NpUTUCHETE ro
konyeto A unu konyeto B.

E.  Konue 3a BKnyuyBate/mckny4yBare Ha CBETNOTO

[loKomnKy acnupaTopoT Unu koMaHauTe He (yHKUMOHMpaaT ce npernopayysa
[a ro NpekMHeTe HamojyBakeTo HajManky 5 CeKyHau M notoa NOBTOPHO Aa
ro Bknyyute. [Modekajte notoa okomy 15 cekyHan w nposepeTe Aanv
acnupaTopoT (yHKLVOHMPA NpaBumHO.

Ypen 3a KoHTpona Ha YUNTepPOT 3a MacTu U Ha (pUNTEPOT Ha aKTUBEH
jarnen

OBOj TN Ha acnupaTtop e OnpemMeH CO Yper WTO Nokaxysa kora (untepot
3a MacT unu UNTEpoT Ha aKkTMBeH jarmeH Tpeba fa ce wcumMcTU
(NpojaneH co duUNTepoT Ha aKTUBEH jarneH of dvpmara npoussoAuTen
cnevujanuanpana 3a acnuparopm)

OBOj TMN Ha acnupaTop o CTPaHa Ha MPOU3BOANUTENOT Ce ucriopayysa Ge3
unTep Ha aKTMBEH jarneH na nopaau Toa MokasaTenoT Ha 3acuTeHocTa e
HeaKTMBeH.

Bo cnyuyaj ako caka fja ce KOpWUCTM acnupaTopoT co (uUiTep Ha aKkTuBeH
jarneH, Toraw akTUBMpajTe ro NOKasaTenoT 3a 3aCUTEHOCT Ha (PUNTEpOT Ha
aKTVBEH jarneH Kako LUTO crneau:

Acnupatopot Tpeba aa buae craeH Ha “OFF” ( uckmnyyeHo).

MputucHete ™ nctopemeHo konunwata B u D 3 cekynan, LED F
cvjanuykata ce 3ananysa M 3anoyHyBa Aa CBETM Cvjanudkata Ha npeara
BpanHa, No eHa CekyHAa ce 3anarysa W cvjanudkata Ha BTopara 6pauHa u
CMCTEMOT MCNyLUTa 3BY4eH curHan (-bur-) 3a Aa ro nokaxe nocTaByBarbEeTO.
3a OTCTpaHyBatbe Ha CUrHanM3aumjata Ha UnTepoT Ha jarneH npuTUcHeTe
1 uctoBpemeHo konumwata B u D 3 cekynan, LED F cujanuukata ce
3ananyBa 1 3ano4HyBa fja CBETM CHjaniykaTa Ha npsata BpauHa (puntepot
3a MacTu) u cujanuykata Ha BTopata 6pavHa, no 1 cekyHaa ke cBeTM camo
Cujanuukata Ha npBata 6pavHa, CUCTEMOT MCMyLuTa 3ByYeH curHan (-bun-)
3a A1a ro Npukaxe HacTaHaToTo NMOCTaBYBabE.

Cujannyka (1) 3a curHanusaumja Ha 3acuTeHocTa Ha ¢punTepoT 3a
mactn

Cvjannukata oA npBaTa 6p3avHa ro U3BECTYBa KOPUCHUKOT Aeka unTpute
3a MacTu Tpeba Aa ce ucrepar.

MpounTajTe ™M BHUMATENHO ynaTCTBaTa 3a OAPXyBake Ha unTpuTe 3a
MaCTH 32 HUBHO YNCTEHE.
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Cujanuuka (2) 3a curHanusaumja Ha 3acuTeHocTa Ha ¢unTepoT Ha
aKTMBEH jarneH

Cwujanuukata of BTopata 6pauHa ro u3BecTyBa KOPUCHMKOT fieka huntepot
Ha jarneH Tpe6a aa ce ucnepe unn 3ameHu.

[MpounTajTe 1 BHAMATENHO ynaTcTBaTa 3a nepetse W 3ameHa Ha untepot
Ha jarneH.

MoBTOpHO aKTMBH| Ha TOPOT 33 3aCUTEHOCT
Mo M3BpLLYBaETO Ha OPXKYBAHETO HA (UNTPUTE, APXKETE 10 MPUTUCHATO
konueTo A 3 CekyHau ce JoAeka He MpecTaHaT Aa ceeTaT cujanuukute 1

unm 2.

OppxyBatbe

MpepynpeayBake! Mpea GunokakBa onepauvja 3a uYuCTEHE MMM
OApXYyBatbe, UCKNy4YeTe o acmmpaTopoT oA eneKTPUYHaTa Mpexa co
Bafiete Ha CTPYjHMOT MpPUKMYYHUK WMNW CO WCKNyyyBawe Ha
AC T MPEeXeH Ny
AcnupaTopoT Mopa PeAoBHO Aia Ce YKCTH (HajManky co uctata dpekseHLmja
CO Koja Ce BpLM OApXyBaweTo Ha (unTepute 3a MacTi) Kako of
BHATPELUHOCTa Taka U Of HaABOPELUHOCTA. 3a YNCTEHETO KOpUCTETE Kpna
HaBNaXHeTa CO TEYHW HeyTpanHi AETEPreHTH.

[a He kopucTute npoussoau kou coppxat abpasvsu. HE KOPUCTETE
AnKoxon!

MpepynpepyBatbe! Ako He ce creaat ynatcTeaTa BO OJHOC Ha YMUCTEHETO
Ha acmupaTopoT 1 3aMeHaTa Ha (unTpuTe ke JOBEAE 4O PUNK Of MOXapy.
Ce npenopayysa 40 NPUAPXyBake Ha NPeAnoXeHUTe ynaTcTaa.

Hue opbvsame Gunokakea OArOBOPHOCT 3a €BEHTyanHW owTeTyBawa Ha
MOTOPOT UMM MOXap MPeau3BuKaH kako PesynTaT Ha HempaBuiHO
OOpXYBatbe UMK HeCrefete Ha HaBeAeHUTe ynaTcTBata.

®untep 3a macTu - bp. 1-20

Metanuuot cunTep 3a mMacTu Tpeba fa ce YACTU efHall MECeYHO CO
HearpecuBHU AETEPTEHTH, PaYHO UMK BO MalLMHA 3a MUEte Ha CajjoBU Ha
HUCKV TEMMepaTypu v BO KpaToK MHTEpBan.

Co nepetbeTo BO MalUWHA 3a MU Ha CagoBM MeTanHuoT dunTep 3a
MacTi MoXe fa ja u3ryou manky GojaTa HO HEroBuTe kapaKkTepucTUkW 3a
hunTpUpare BOOMLUTO HE Ce MeHyBaaT.

yBau.

dunTep co akTuBeH jarneH (Camo 3a BapujaHTa co ciuntpupatse)

Bp. 19

3acuTyBareTo Ha UNTEpOT Of jarneH HacTanysa no noeke UK nomanky
npoAomkeHa ynotpeba Bo 3aBUCHOCT OA TUMOT Ha rOTBEHE U PEAOBHOCTA
Ha YuCTereTo Ha unTepoT 3a MacTi. Bo cekoj cnyyaj notpebHo e fa ce
3aMeHu YaypaTa HajMarnky Ha cekou 4 meceLy.

HE moxe aa ce nepe unu obHosysa.

Type 150 - dunTep co aKTMBEH jarneH WTO MoXe Aa ce nepe

duUnTepoT Co jarneH MoXe Aa ce Nepe Ha Cekou ABa MeceLy BO Tonna Boaa
1 MPUKNaHA AETEPreHT) UNk BO MalliHa 3a Muekse caaosn Ha 65°C (Bo
Cnyyaj Ha Nepetbe BO MalLNHa 33 MUetbe CafjoBY Aa Ce HampaBy KOMMNeTeH
LMKNYC Ha nepetbe 6e3 cafoBu BO BHATPELLHOCTa ).

WcTucHeTe 1o BuwokoT Boga 6e3 da ro yHuwTMTE pUnTepoT, notoa
13BageTe ro MepHMYeTo CTaBeHO BO BHATPELLHOCTA Ha Lacvjata o
nnactuka W craeete ro Bo nevkata 10 muHyTM Ha 100°C 3a uenocHo
Ccyletse.

3ameHeTe 0 MEPHUYETO Ha CeKou 3 FOAMHM M CeKorall Kora MnaTHoTo e
OLUTETEHO.

Type 60/80 - dunTep co akTuBeH jarneH wro HE ce nepe

3acuTyBaeTo Ha (OUNTEPOT Of jarneH HacTanysa no foBeke Nk nomanky
npofjomkeHa ynotpeba BO 3aBUCHOCT Of TUMOT Ha FOTBEHE W PEAOBHOCTA
Ha YNCTEHETO Ha UNTepoT 3a MacTi. Bo cekoj cnyyaj notpebHo e aa ce
3aMeHu YaypaTa HajManky Ha cekou 4 meceL.

HE moxe aa ce nepe nnu ob6Hosysa.

3ameHa Ha cujanuuute - Bp. 21

VicknyyeTe ro ypenoT o CTPYjHOTO Hanojysakbe.

Mpepynpepysakbe! Mpes aa i gonpete cujanuukiuTe NpoBepeTe fanu ce
13nafeHu.

Kopucrete camo xanoreHcku cvjanuum og 12V -20W max - G4, umajiv Bo
npeaBwA fia He M AonMpaTe co paveTe.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj prirucnik.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike, Stetu ili poZar
izazvan na aparatu koji proizlazi od nepostovanja uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Ova napa je projektovana iskljucivo za kuéansku upotrebu.

A Upozorenja

Paznja! Ne prikljuCujte aparat na elektriénu mrezu sve dok niste potpuno
zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili ¢id¢enja, iskop¢ajte kuhinjsku napu
sa elektricne mreze na natin da izvadite utikac ili tako da iskopCate opsti
prekidac koji imate u kuci ili stanu.

Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim sposobnostima i
koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne smeju da koriste ovaj aparat sem
ako nisu pod kontrolom ljudi koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su
od tih ljudi obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.

Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali reSetku!
Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrsina za naslanjanje
ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno navedeno.

Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da ima dobru
ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim aparatima u prostoriji koji
su na gasno sagorevanie ili neko drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za izbacivanje
dimova koje proizvode aparati na gasno sagorevanje ili drugu vrstu goriva.
Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod kuhinjske nape.
Upotreba nekontrolisanog plamena je Stetna za filtere i moze da izazove
pozar, zato treba da se izbegava u svakom slucaju.

Prilikom przenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne zapali.

Delovi kojima je mogu¢ pristup se mogu prilicno zagrejati kada se koriste
zajedno sa aparatima za kuvanje.

Sto se tice tehnickih i bezbednosnih mera koje se moraju provoditi s obzirom
na izbacivanje dimova , strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
vlasti.

Kuhinjska napa se mora Cesto ¢istiti bilo spolja bilo iznutra (BAREM JEDAN
PUT MESECNO, postujte ono $to je napisano u uputstvima o odrzavanju
koje donosi ovaj prirucnik).

Nepostovanje pravila o ¢is¢enju kuhinjske nape i zamene ili ¢iS¢enja filtera
povecava mogucnost izbijanja pozara.

Ne koristite i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno montirane lampe jer
postaji rizik od elektricnog udara.

Otklanjamo bilo kakvu odgovomosti za eventualne neprilike, Stetu ili pozar
izazvan na aparatu koji proizlazi od nepostovanja uputstava koje donosi ovaj
prirunik.

Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom 2002/96/EC,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Proverite da li je ovaj
proizvod odbacen na pravilan natin jer na taj nacin korisnik pridonosi
spre¢avanju eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol EEEEE na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji ilustruje da se
ovaj proizvod ne sme fretirati kako kuéni otpad nego treba da se odlozi na
prikladnom sabirnom mestu za odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata
. OdloZite ovaj otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacijia o tretmanu,
odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda, stupite u kontakt sa
prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom za sakupljanje ku¢nog otpada ifili
sa prodavnicom u kojoj ste kupili ovaj proizvod.
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Koristenje
Ova kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u usisnoj verziji sa

izbacivanje napolje @ ili filtracijskoj verziji sa unutarnjim kruzenjem

Da biste koristili kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji treba da postavite
karbonski filtar(jedan ili dva u odnosu na model koji imate).

Obicno se karbonski filtar treba da kupi.

Napomena: karbonski filtar se prilaze zajedno sa nekim modelima i zato pre
nego Sto stupite u kontakt sa ovlaStenim prodavcem radi kupovine istog,
uverite se da nije ve¢ postavljen na kuhinjskoj napi ili da se ne nalazi u
ambalaznom materijalu.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrsine koja sluzi da se postave posude na
uredaj za kuvanje i najnizeg dela kuhinjske nape ne sme da bude manja od
50cm u slucaju da se radi o elektricnim kuhinjama i 65cm cm u slucaju da se
radi o kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva za
instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju vecu udaljenost, morate da
se pridrzavate tih uputstava.

Napon mreZze treba da odgovara naponu koji je naveden na etiketi
karakteristika koja se nalazi u unutraSnjosti kuhinjske nape. Ukoliko postoji
utika¢ poveZite kuhinjsku napu sa uti€nicom koja je u skladu sa propisima na
snazi i koja je postavljena na pristupaénom mestu Cak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje na mrezu) ili
utiénica nije postaviiena na pristupaénom mestu , ¢ak i posle instalacije
postavite dvopolni utika¢ koji obezbeduje kompletno isklju¢enje sa mreze u
uslovima kategorije previsokog napona Ill, u skladu sa pravilima o instalaciji.
Upozorenje! pre nego $to ponovo poveZete kuhinjsku napu sa elektricnom
mrezom i kontroliSete pravilno funkcionisanje, proverite da li je kabl mreze
montiran na pravilan nacin.



Funkcionisanje

Kuhinjska napa je opremliena komandnom tablom koja podeSava brzinu
usisavanja i kontrolise ukljucivanje svetala da bi se osvetlila povrina za
kuvanje.

Ukljucite vecu brzinu u sluéaju da se radi o velikoj koncentraciji pare u
kuhinji. Savetujemo da se ukljuci usisavanje vazduha 5 minuta pre nego $to
pocnete sa kuvanjem i da ostavite uklju¢eno usisavanje otprilike 15 minuta
posle zavretka kuvanja.
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Komande na prednjem delu aparata:

A.  Dugme OFF (dugme isklju¢eno) - ON (dugme ukljuceno)
Pritisnite jedan ili vie puta da biste postigli funkciju koju Zelite:
ON (dugme uklju¢eno): kuhinjska napa pode$ava poslednju izabranu
brzinu.
OFF (dugme iskljuceno): sve su funkcije onesposobliene sem rasvete.

B.  Dugme za biranje brzine (jacina usisavanja)
Pritisnite ovo dugme jedan ili viSe puta da biste izabrali najprikladniju
brzinu (jacinu) usisavanja (1-2-3).

C. Displej: vizualizuje jacinu izabranog usisavanja (1-2-3), signalizuje
zasicenje filtera (F).

D.  Dugme za pokretanje intenzivne brzine.
Jedan put kada se pokrene, intenzivna brzina ¢e ostati u funkciji u
trajanju od otprilike 5 minuta, nakon ¢ega ce se kuhinjska napa vratiti
na prethodno izabranu brzinu (od 1 do 3) ili ¢e se ¢ak iskljuciti ako
prethodno nije bila izabrana nijedna brzina. Da biste iskljuili
intenzivnu brzinu pre nego $to prode 5 minuta pritisnite dugme A ili
dugme B.

E.  Dugme ON/OFF svetlo

U sluéaju da kuhinjska napa ili komande ne funkcionidu savetuje se da
prekinete napajanje u trajanju od barem 5 sekunda i onda ponovo pustite
napajanje. Sacekajte posle 15 sekunda i kontroliSite da li kuhinjska napa
funkcionise pravilno.

Uredaj za kontrolu filtra za uklanjanje masnoce i aktivnog karbonskog
filtra

Ova vrsta kuhinjske nape je prethodno pripremljena za uredaj koji signalizuje
kada filtar za uklanjanje masnoce i aktivni karbonski filter imaju potrebu da
se oiste( prodaje se sa aktivnim karbonskim filterom koji proizvodi
preduzece proizvoda¢ specijalizovano u proizvodniji usisnih aparata).

Ova vrsta kuhinjske nape se prilaze od strane proizvodaca bez aktivnog
karbonskog filtra i zato je kontrolno svetlo o zasi¢enju filtra deaktivirano.

U sluéaju da se zeli koristiti kuhinjska napa sa karbonskim filterom tada
aktivisite kontrolno svetlo o zasi¢enju karbonskog filtera na sledeci nacin:
Kuhinjska napa treba podesena na “OFF".

Pritisnite istovremeno dugmad B i D u trajanju od tri sekunda, IND.SVETLO
F se ukljucuje i po¢inje da blesti ind.svetlo 1* brzine , posle 1 sekunda blesti
i ind.svetlo 2* brzine te sistem ispusta zvuk(-Beep-) kako bi signalizovao da
je doslo do podeSavanja.

Da biste iskljucili signalizaciju karbonskog filtra pritisnite istovremeno
dugmad B i D u trajanju od tri sekunda, IND.SVJETLO F se ukljucuje i
pocinje da blijesti ind.svetlo 12 brzine(filtar za uklanjanje masnoce) , posle 1
sekunda blesti i ind.svetlo 2 brzine te sistem ispusta zvuk(-Beep-) kako bi
signalizovao da je doslo do podeSavanja.

Ind.svetlo (1) koje signalizuje zasicenje filtera za uklanjanje masnocde
Kada blesti ind.svjetlo brzine 1 upozorava operatera da se filtri za uklanjanje
masnoce treba da operu.

PaZljivo procitajte uputstva koja se odnose na odrzavanje filtera za
uklanjanje masnoce u vezi sa njihovim pranjem.

Ind.svetlo (2) koje signalizuje zasic¢enje aktivnog karbonskog filtra

Kada blesti ind.svetlo brzine 2 upozorava operatera da se karbonski filter
treba da opere ili zameni.

Pazljivo procitajte uputstva koje se odnose na zamenu ili pranje karbonskog
filtra.
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Vracanje u prethodno stanje indikatora zasicenja
Nakon $to ste obavili odrzavanje filtara, drzite pritisnutim dugme A u trajanju
od 3 sekunda sve dok IND.SVETLA 1ili 2 ne prestanu da bleste.

Odrzavanje

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije ¢iSéenja ili odrzavanje, iskopcajte
kuhinjsku napu od napajanja strujom na nacin da izvadite utika¢ iz
uticnice ili tako da iskljucite opsti prekidac kuce ili stana.

Kuhinjska napa se mora Cesto prati (barem toliko Cesto koliko Cesto
odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo spolja. Za ¢i$¢enje
koristite meku ovlazenu krpu i tene neutralne deterdzente.

Izbegavajte upotrebu proizvoda koji grebu. NE UPOTREBLJAVAJTE
ALKOHOL !

Upozorenje: Nepostovanje pravila o ¢i¢enju aparata i pravila o zameni
filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da se pridrzavate
navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna oStecenja izazvana na
motoru, pozar izazvan kao posledica nepravilnog odrzavanja ili od
nepostovanja navedenih upozorenja.

Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 1-20

Treba da se Cisti jedan put na mesec sa neagresivnim deterdZentima, ruéno
ili u masini za pranje posuda na niskim temperaturama i ukljucujuci kratak
ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za uklanjanje masnoce
moze da izgubi boju (moze da deluje isprano) ali njegove filtracijske
karakteristike se ne¢e nimalo promeniti.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju)

SI.19

Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle produzene upotrebe i zavisi od
vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se prao filter za uklanjanje masnoce. U
svakom je slucaju potrebno zameniti kartuSu svaka 4 meseca.

NE moZe se prati il obnavljati.

Type 150 - Filter od aktivnih karbona koji se sme prati

Karbonski filter se moZe oprati svako dva meseca u toploj vodi i uz pomo¢
prikladnih deterdzenata ili u masini za pranje sudova na 65°C ( u sluaju da
ga perete u masini za pranje sudova obavite kompletan ciklus pranja bez
drugih sudova unutra).

EliminiSite viSak vode bez da oStetite filter a posle toga izvadite madrad¢i¢
koji se nalazi u plastitnom postolju te ga stavite u pe¢ u trajanju od 10
minuta na temperaturi od 100°C da bi ga kompletno osusili.

Zamenite madrasci¢ svako 3 godine ili svaki put kada primetite da je tkanina
odtecena.

Type 60/80 - Filter od aktivnih karbona koji se NE sme prati

Do zasic¢enja karbonskog filtera dolazi posle produzene upotrebe i zavisi od
vrste kuhinje i od toga koliko ¢esto se prao filter za uklanjanje masnoce. U
svakom je slucaju potrebno zameniti kartuSu svaka 4 meseca.

NE moZe se prati ili obnavljati.

Zamenjivanje Lampe

IskopCajte aparat sa elektricne mreze.

Upozorenje! Pre nego $to dotaknete lampe budite sigurni da su se ohladile.
Koristite samo halogene lampe od 12V -20W maks. - G4, paze¢i da ih ne
dirate rukama.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tapselt kdesolevas juhendis antud juhiseid. Seadme valmistaja
keeldub igasugusest vastutusest seadmega seotud vdimalike
ebameeldivuste, rikete vdi tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis
antud juhiste eiramisest. Ohupuhasti on projekteeritud ainult koduseks
kasutamiseks.

A Ohuabindud

Tahelepanu! Arge liilitage seadet elektrivirku enne, kui paigaldamine on
taiesti [opetatud.

Enne puhastus- vdi hooldustddd liilitage Shupuhasti vooluvérgust vélja,
tdmmates selleks pistiku seinakontaktist vai liilitades voolu pealillitist valja.
Kasutage paigaldus- ja hooldustéddel kaitsekindaid.

Lapsed, fiitisilise, vaimse v6i meelepuudega inimesed ja isikud, kellel ei ole
seadme kasutamise kogemust, vdivad seadet kasutada ainult jarelevalve all
Vvoi siis, kui nende turvalisuse eest vastutav inimene on dpetanud neid
seadet kasutama.

Lastel ei tohi lubada seadmega mangida.

Arge kasutage Shupuhastit ilma Gigesti paigaldatud véreta.

Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI midagi toetada, kui seda ei ole eraldi
margitud.

Kui 6hupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil v6i muul kiitusel
tédtavate seadmetega, peab ruum olema piisavalt ventileeritud.

Seadme torustikku ei tohi (hendada ventilatsioonisiisteemiga, mida
kasutatakse muul otstarbel, nditeks suitsugaaside eemaldamiseks
seadmetest, milles kasutatakse majapidamisgaasi voi muid kituseid.

Lahtise tulega toiduvalmistamine Ghupuhasti all on rangelt keelatud.

Lahtine tuli kahjustab filtreid ja véib pdhjustada tulekahju ning seega tuleb
seda igati valtida.

Toidu praadimisel peab olema hoolikas, et véltida oli Glekuumenemist ja
sttimist.

Koédgiseadmete  kasutamisel
markimisvaarselt soojeneda.
Tuleb jargida eeskirju, mida ametiasutused on suitsudrastuse tehniliste ja
ohutusmeetmete kohta kehtestanud. . 3
Ohupuhastit peab seest ja valjast regulaarselt (VAHEMALT UKS KORD
KUUS) puhastama, pidades kinni kaesolevas juhendis toodud
hooldusnduetest.

Kui kaesolevas juhendis dhupuhasti ja filtrite puhastamise kohta satestatud
ndudeid ei téideta, vGib tekkida tulekahju oht.

Arge kasutage Ohupuhastit ega jatke seda seisma ilma korralikult
paigaldatud lampideta, sest see pdhjustab elektrildogi ohu.

Me ei vota vastutust seadme vigastuste ja kahjustuste eest, mis tekivad
kéesolevas juhendis sétestatud nduete eriramise tagajérjel.

Seade on mérgistatud direktiivi 2002/96/EU (elekri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta) (Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE)
kohaselt. Kui hoolitsete selle eest, et see toode kdrvaldatakse kasutusest
Oigesti, aitate véltida vdimalikke negatiivseid tagajérgi keskkonnale ja
tervisele.

vdivad ohupuhasti  kokkupuutepinnad

Siimbol NEEEE tootel vi sellega kaasas olevates dokumentides néitab, et
toodet ei tohi kéidelda nagu olmejaatmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete  jaatmete  vastuvGtupunkti, kust see laheb
taasringlusse. Jérgige kohalikke jaatmete kérvaldamise alaseid digusnorme.
Lisateabe saamiseks selle toote kaitlemise, taaskasutamise ja ringlussevotu
kohta vétke Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejadtmete kogumise
ettevotte voi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.
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Kasutamine

Ohupuhasti on méeldud kasutamiseks valjatombereziimis @ v6i 6hku

filtreeriva toasisese ringlusega reziimis.
Filtreerival reZiimil kasutamiseks tuleb dhupuhastajale paigaldada soefilter/-
filtrid (olenevalt mudelist {iks vdi kaks).

Tavaliselt tuleb soefilter eraldi juurde osta.

Markus: monel mudelil on soefilter juba kaasas. Enne kui vétate filtri
ostmiseks Uhendust volitatud edasimiitijaga, kontrollige, ega see ei ole juba
Shupuhastile paigaldatud véi pakendi sees.

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja ké6gi Shupuhasti alumise aére vahel

ei tohi elektripliidi puhul olla véiksem kui 50cm ning gaasi- v6i kombineeritud
pliidi puhul vaiksem kui 65cm.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat vahekaugust, tuleb
seda arvesse votta.

Vorgupinge peab vastama &hupuhasti sees asuval andmesildil toodud
pingele. Kui dhupuhastil on pistik, ihendage see kehtivatele eeskirjadele
vastavasse pistikupessa, mis asub ka pérast Shupuhasti paigaldamist
ligipdasetavas kohas. Kui hupuhastil pistikut ei ole (puhasti on otse vdrku
Uhendatud) voi kui pistik ei asu kohas, mis jadks ka parast Shupuhasti
paigaldamist ligipdasetavaks, paigaldage nduetekohane kahepooluseline
dliti, mis kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele |1l kategooria ligpinge
korral taieliku eraldamise vooluvorgust.

Téhelepanu! Enne kui lllitate 6hupuhasti uuesti elektrivorku ja kontrollite,
kas see tootab korralikult, kontrollige alati, kas vorgukaabel on korralikult
monteeritud.



Tootamine

Tulede ja tdmbemootori sissellilitamiseks kasutada Shupuhasti eeskiiljel
olevaid liiliteid.

Kui auru kontsentratsioon k&dgis on eriti suur, kasutage kdige suuremat
kiirust. Soovitame véljatémbe sisse lilitada 5 minutit enne sd6gitegemise
algust ning jatta see parast sodgivalmistamise 16ppu veel umbes 15 minutiks
todle.

|®|A]123 F|||-3‘.'£|
A B C D

Seadme esikiiljel olevad juhtseadmed:

A.  Sisse- ja véljaliilitusnupp (ON-OFF)
Vajutage soovitud funktsiooni saamiseks (ks véi mitu korda:
ON (,sisse”): ohupuhasti paneb t66le viimati valitud tdmbekiiruse.
OFF (,valja"): koik funktsioonid on desaktiveeritud, vélja arvatud
valgus.

B. Kiiruse (tdmbevdimsuse) valiku nupp
Vajutage seda nuppu sobiva tdmbekiiruse (-véimsuse) valimiseks (ks
voi mitu korda (1-2-3).

C.  Kuvar: nditab valitud tombevdimsust (1-2-3), annab marku, kui filtrid
(F) on kiillastunud.

D. Intensiivse témbekiiruse kaivitamise nupp.
Kui intensiivne kiirus on sisse liilitatud, j&&b dhupuhasti toéle umbes 5
minutiks. Pérast seda hakkab seade jélle tddle eelnevalt valitud
kiirusel (1-3) v&i lulitub vélja, kui mingit kiirust ei olnud valitud. Kui
soovite intensiivse kiiruse enne 5 minuti mdodmist valja lilitada,
vajutage nuppu A vdi nuppu B.

E.  Valguse liliti

Kui 6hupuhasti vdi selle juhtseadmed ei td6ta, on soovitatav toide vahemalt
viieks sekundiks vélja ja siis uuesti sisse lilitada. Oodake seejérel 15
sekundit ja kontrollige, kas 6hupuhasti to6tab korralikult.

Aktiivsdega rasvafiltri ja aktiivsoega filtri kontrollseade

Seda tiilipi dhupuhastid on varustatud seadmega, mis annab marku, kui
rasvafilter voi  aktiivsOefilter vajab  puhastamist (témbeseadmetele
spetsialiseerunud tootjafirma miilib seadet koos aktiivsoefiltriga).

Tootja tarnib Shupuhastid ilma aktiivsoefiltrita, seega on filtri kiillastumise
margutuli desaktiveeritud.

Kui 6hupuhastit tahetakse kasutada aktiivsoefiltriga, tuleb filtri kiillastumise
margutuli aktiveerida jargmiselt.

Ohupuhasti liliti peab olema asendis ,OFF”.

Vajutage kolme sekundi jooksul korraga nuppe B ja D, siittib LED F ning 1.
kiiruse margutuli hakkab vilkuma, tihe sekundi méddudes hakkab vilkumaka
2. kiiruse tuli ja stisteem annab helisignaali, mis tahendab, et siisteem on
seadistatud.

Aktiivsoefiltri signalisatsiooni mahavdtmiseks vajutage kolme sekundi jooksul
korraga nuppe B ja D, siittib LED F ning 1. kiiruse (rasvafilter) ja 2. kiiruse
margutuled hakkavad vilkuma, Uhe sekundi méddudes jaab vilkuma ainult 1.
kiiruse tuli, sisteem annab helisignaali, mis tahendab, et slisteem on
seadistatud.

Rasvafiltri kiillastumise margutuli (1)
1. kiiruse margutule vilkumine hoiatab to6tajat, et rasvafiltreid tuleb pesta.
Rasvafiltrite puhastamiseks lugege tdhelepanelikult nende hooldusjuhiseid.

Aktiivsoefiltri kiillastumise margutuli (2)

2. kiiruse margutule vilkumine hoiatab to6tajat, et soefiltrit tuleb pesta véi
vahetada.

Lugege tahelepanelikult soefiltri pesemise voi vahetamise juhiseid.

Kiillastumisindikaatori lahtestamine
Filtrite hooldustddde jarel hoidke kolme sekundi valtel all nuppu A, kuni
valgusdiood 1 vdi 2 lakkab vilkumast.
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Hooldus

Enne hooldustdid vdtke 6hupuhasti vooluvérgust valja.

Ohupuhastit tuleb sageli (vahemalt sama tihti, kui hooldatakse rasvafiltreid)
nii seest kui ka valjast puhastada. Puhastamiseks kasutage neutraalse
vedela puhastusvahendiga niisutatud lappi.

Valtige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.

ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Téahelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise eeskirjade
mittejargimisega kaasneb tulekahju oht. Seepérast on soovitatav jargida
antud juhiseid.

Me ei vota endale mingit vastutust ebadigest kasitsemisest voi eespool
toodud ettevaatusabindude eiramisest tingitud vdimalike mootorikahjustuste
ja tulekahjude eest.

Rasvafilter
Joonis 1-20

Seda tuleb kord kuus mittesddbivate puhastusvahenditega puhastada kas
késitsi voi ndudepesumasinas madala temperatuuri ja lihikese tstikliga.
Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi muuta, aga
tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi maéaral.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 19

Soefilter killastub kas lihema vdi pikema kasutamise jarel olenevalt pliidist
ja sellest, kui korraparaselt rasvafiltrit puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett
vélja vahetada vahemalt iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOH| pesta ega taasaktiveerida

Type 150 - Pestav aktiivsoefilter

Soefiltrit voib iga kahe kuu tagant pesta sooja vee ja sobivate
puhastusvahenditega ~ v6i 65 °C  juures  ndudepesumasinas
(ndudepesumasinas pesemise puhul laske I&bi teha terve pesutsikkel, ilma
et masinas oleks ndusid).

Eemaldage liigne vesi ilma filtrit kahjustamata, seejérel votke vélja
plastkorpuses asuv matt ja pange 10 minutiks 100 °C ahju, et see I6plikult
kuivaks.

Vahetage matti iga kolme aasta tagant véi siis, kui riie on katki.

Type 60/80 - MITTEPESTAV aktiivsoefilter
Soefilter kiillastub kas lihema voi pikema kasutamise jarel olenevalt pliidist
ja sellest, kui korraparaselt rasvafiltrit puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett
vélja vahetada vahemalt iga nelja kuu tagant.

Seda El TOHI pesta ega taasaktiveerida

Pirnide vahetamine

Joonis 21

Votke aparaat vooluvérgust valja.

Téhelepanu! Enne pirnide puudutamist veenduge, kas need on jahtunud.
Kasutage ksnes 20-vatise voimsusega (12 V) G4-pirne ning arge neid
kéega puudutage.



UK - IHcTpykuUis 3 MOHTaxy i ekcnnyaTawii

Yitko poTpumyBaTMCA N B A y TBi IHCTPYKUIN.
Bupo6Huk 3Himae 3 cebe BCAky BiAnosifanbHICTL 3a Henonagkm, 36utkn abo
noxap, WO MOXe MaTi MiCLe Npu BUKOPUCTAHHI npubopy BHACMiAOK
HEBUKOHAHHA IHCTPYKLiI, NpUBEAEHMX B [aHOMy KepiBHUUTBI. Butaxka
np13HaYeHa BUKNIOYHO Ans noGyTOBOrO BUKOPUCTAHHS.

A MonepemxeHHs no Ge3newj

Yearal He nin'eanysatn npucTpiit [0 enexkTpomepexi MokM yCTaHOBKa
NOBHICTIO He 3aBepLUeHa.

TMepep BUKOHaHHSM ByAb-sKoi onepaLii No YKCTLi aBo PEeMOHTY, BIAKMKUMTH
KOBMaK Bif enekTpoMepexi, BUiMatoun BunKky abo BifKkmiovatoun 0CHOBHUI
BMMMKaY NPUMILLIEHHS.

O6nagHaHHs He NpU3HaYeHo Ans BUKOPUCTaHHs 3 Boky AiTelt abo niogeit 3
OBMEXEHUMN DIBUYHUMI MOXTIMBOCTSMM CTIPUAHATTS aBo po3ymoBUMM i 3
BifCYTHICTIO OCBIAY i 3HaHb, 32 BUHATKOM BUNAJKIB KONM BOHM 3HAXOAATHCS
nig Harnspom abo HaByeHi BUKOpUCTOBYBaTM 06MapHaHHS NMIOANHOI, Lo
Bifnosifae 3a ix 6eanexy.

He ponyckaiite aiteit ao npunagy 6e3 Harnsay obnaaHaHHs.

He BMKOpUCTOBYITE BUTSXKKY, SKWO PeLliTKAa HenpaBUNbHO 3MOHTOBaHa
BUTSDKHIA KOBMNak 6e3 MpaBuUibHO BMOHTOBAHOI peLuiTku!

BuTsiXka He NOBMHA BMKOPUCTOBYBATUCHL SIK OMOPHA MOBEPXHS, NULe Y
BMNaaKax KoM SICHO NPO Lie CKa3aHo.

B BUNaaKy BUKOPUCTaHHS BUTSHKKM Pa3oM 3 iHLLMMMW NPUCTPOSIMM Ha rasi abo
iHLLKX ropHoYMX, MPUMILLEHHSI Mag MaTK OCTaTHI0 BeHTUnsLto. MoBITps, Wwo
BCMOKTYETbCSi He Mae OyTW HanpaBneHO B BUTSKHUIA KaHan, skui
BUKOPUCTOBYETLCA ANS BUKWAY AMMIB Big poboTu mpucTpoiB Ha rasi abo
{HLLMX ropoYMX.

CyBopo 3a60pOHSETLCS rOTYBATY YAAMNTb iy i BOTHEM.

BukopucTaHHsi BINbHOTO BOTHIO € LKignMBUM Anst inbTpiB i Moxe
BUKIWKaTW MOXKEXY, OTKE HEOBXIAHO YHMKATW OrO BUKOPUCTaHHS y Gyab-
sIkoMy BUNaaKy.

CMaxeHHs1 Mae BiabysaTucs Mia KOHTporeM, WOo6 YHUKHYTM 3aiiMaHHs
poairpiToi onii.

BigKpuTi 4acTUHW MOXYTb CUMBHO HarpiBaTUCs KOMW BMKOPUCTOBYIOTLCS
pa3om 3 npunaaamu Ans BapiHHs.

LLlo x cTOCYETLCS BUKOPUCTAHHS TEXHIYHUX NPaBUN Ta Npasun Geaneku Ans
BUKWAY AWMIB, TO HeoOXiOHO WiTKO [JOTPUMYBAaTUCb HOPMATWBIB,
nepenbayeHnx MicLeBUMM HCTaHLiAMM.

UNLEHHS BUTSKKM Mae perynsipHo MpoBOAWTUCS, SIK BCEPEAWHi, TaK i
HasosHi (HE MEHLLE OJHOTO PA3Y HA MICALIb, B 6yab-akomy BUnazky
BMKOHYBATH BCi IHCTPYKLT, LLIO ONUCaHI B LIbOMY KEPIBHULITBI).
HepoTpuMaHHs HOPM OYMLLEHHS! BUTSDKKW Ta 3aMiHM i OUMLLEHHS (inbTpiB
MOXE BUKNMKATU PU3MK NOXKENKI.

He BUKOPUCTOBYHTE i He 3anuwwaiiTe 6e3 BipHO BMOHTOBAHMX Namn y 38's13Ky
3 MOXIMBUM PU3NKOM YAAPY eNEKTPUYHIM CTPYMOM.

He HeceTbCA XOAHOI BIANOBIAANLHOCTI 33 HECTIPABHOCTI, YLIKOMKEHHS Ta
MOXeXi HaHeCeHi MPUCTPOIO, WO € HACMiAKOM HEeAOTPUMAHHS mnopap,
NoAaHNX B AaHiA IHCTPYKLT.

[laHuit BMpIG NpoMapkoBaHuil BiANOBIAHO [0 EBPONENCHKOT AMPEKTUBM
2002/96/EC, yTuni3auis enekTPUYHOTO | eneKTPOHHOro obnagHaHHs
(WEEE). 3abeaneuytoun BipHy yTinisaujto uboro Bupoby, Bu gonomoxete
nonepeauTI NOTEHLiHI HeraTVBHI HACMifKK ANs OTOYYOHOro cepefoBuLLa i
3[10POB'S MKOANHM, KOTPi MOTNM 6 MaTX MicLie B NPOTUNEXHOMY BUNAAKY.

Cuveon EEEEE Ha camomy BupoGi abo Ha CympoBOmKylO4OMY iOrO
[OKyMEHTi BKasye, L0 Mpu yTunisauii Lboro BMPoGY 3 HUM HE MOXHa
NoBOANTUCS SiK 3i 3BUYaHUMM NobByToBMMM BiAXodamu. BiH mae 3nasatucs
Y BiAMOBIAHMA MyHKT MPUAOMY ENEKTPUIHOTO i eNEKTPOHHOTO OBnafHaHHs
Ans nopanbluoi ytunisauii. 3haBaHHs Ha 3nam MOBUHHO BMKOHYBaTUCS
3rigHO 3 MicLieAMM npasunamu no ytunisauii siaxodis. [na 6Ginble
fAeTanbHoi iHdopMaLii npo npasuna MOBOMKEHHS 3 TakuMK BUpobamu, ix
yTunisauii i nepepobku 3BeptaiTecs B MicLieBi opraHi Bnaau, B cnyx6y no
yTunisauii Bigxopis, abo B MaraauH, B sikomy Bu npuabanu ganmit Bupi6.
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Bukopucranus
BWUTSXHUA KOBMAK CMPOEKTOBAHMA ANS BUKOPUCTAHHS B PexuMi Bigeogy

Ha30BHi @ UM B PEXMMI BHYTPILUHBOT peLypkynsLii

[insi BUKOPUCTaHHS BUTSKKM B peXvMi peLmpkynsiii HeoBXiAHO BCTaHOBUTM
BYrinbHuit inbTp (0AMH abo ABa (inbTpy 3anexHo Bif Moaen).

3asBuyait ByrinbHWI tinbTp KynyeTbcs OKPEMO.

MpumiTka: y Aeskux MOAENsX BYrifbHUA (INbTP NOCTAYaETLCH Pa3oM 3
BUTSIKKOI, NEpeql TUM SK 3BEPHYTUCS Y (DiPMOBY TOProBy TOUKY ANS AOrO
npuabaHHs, HeoBXiAHO NepeBipUTM YM € inbTp B ynakoBLi pasom 3
BUTSKKOIO, aB0 BXKe BCTAHOBNEHWA Ha BUTSIKL.

IHcTansuis

BiacTaHb HWXHBOI BiAYACTUHN BUTSXKKM 10 MOCYAY Ha KYXOHHIl nauTi Mae
ByTvt He meHLLe 50cm, y BUNAZKY enekTPUYHMX NAKT, Ta 65cm, y Bunaaky
ra3oBiX Ta KOMBIHOBAHMX MNKT.

HeobxigHo npuitmaTi [o yBaru BiACTaHi, SKLIO BKa3yloTbCs B iHCTPYKLi 3
iHcTanswjii rasoBoi NAKTH.

Hanpyra B enekTpomepexi Mae BianoBiaaTi Bka3aHM XapakTepucTikam Ha
€TUKETLYj, ika 3HaXOAMTLCA BCEPEAMHI BUTSKKW. SKLIO B KOMNMEKT BXOAUTL
BANKa MiA'eAHaHHA B €NEKTPOMepexy, TO Chif Mig'eaHaT BUTSKKY [O
PO3€TKY, LLO BiANOBIAAE iCHYIOYAM HOPMaM Ta 3HaXoAUTbCS B AOCTYMHOMY
MicLji, Lo MOXHa BMKOHATM W nicnst iHCTansLii. FKLLO X BUNKa He BXOAWTb B
KOMNAeKT (npsiMe nif'edHaHHs B enekTpomepexy), abo poseTka He
3HaxoAUTbCA B [OCTYMHOMY MiCLi, Takox i nicna iHcTanauii, To cnig
BMOHTYBATW HanexXHUiA [ABOX-MOMIOCHMIA BUMMUKaY, Skui 3a6e3neumnTb NoBHe
BiAKMIOYEHHs B Mepexi B ymoBax nepeHanpyri lll kateropii, B nosHii
BIANOBIAHOCTI 3 NpaBMUnamMu iHcTanALji.

Yearal nepes TMM SK 3HOBY MIAKMIOYUTA BUTSXKY AO €neKTpoMepexi i
nepeBipuUTV NpaBuUbHICTL POBOTH, 3aBXAN KOHTPOMIONTE W06 WHYP Mepexi
6yB 3MOHTOBaHWH BipHO.



DYHKLiOHYBaHHA

Butsxka obnagHaHa naHennio  KOMaHL 3 KOHTPOMeM  LWBMAKOCTI
BUTSrYBaHHs T2 KOHTPOMEM CBITNa AN OCBITNIEHHS BAapUNbHOI MOBEPXHI.
BukopuCTOBYIATE IHTEHCMBHY LUBWAKICTE Yy BUNapky 0COBMMBO BMCOKOT
KOHLIEHTPaLjii KyXOHHUX napiB. PeKoMeHOyemo BKMIOYMTM BUTSXKY 3a 5
XBUMVH A0 NOYATKy roTyBaHHs i i 3anMMLWMTK 1A0T0 BKMIOYEHUM Ha NpOTA3i
15 XBUMUH NiCnA 3aKiHYEHHS roTyBaHHS ii.

| @ | A]lza
A B C

KomaHay Ha (hpoHTanbHil CTOPOHI MPUCTPOIO:

A.  Kuonka OFF (kHonka He cBiTUTbCS) — ON (kHOMKa CBITUTLCA)
HaTuCHYTV ouH Ym fiekinbka pasiB Ans oTpUMaHHs GaxaHoi yHKLji:
ON (kHoMKa CBITUTbCS): BUTSXHMIA KOBMaK BCTaHOBMIOE OCTaHHIO
BUGpaHy LWBMAKICTb.
OFF (kHomka He CBIiTMTbCA): BCi (YHKUi BiAKMIOYEHI 33 BUHSTKOM
OCBITNEHHS.

B.  KHonka BuGopy LWBMAKOCTi (NOTYXHOCTi BCMOKTYBaHHS)
HaTucHyTM Ha Ul KHOMKY OAMH YW fekinbka pasi wob Bubpath
LWBMAKICTb (MOTY)XHICTb) BCMOKTYBaHHS, Lo HaitbinbLu niaxoauTs (1 - 2
-3).

C.  [ucnneit: BigoGpaxae obpaHy NOTyXHICTb BCMOKTYBaHHs (1-2 - 3),
curHanisye npo Hacu4eHHs dinbTpis (F).

D.  KHomka nigKnio4YeHHs iIHTEHCUBHOI LUBMAKOCTI.
Micns nigknioveHHs), IHTEHCUBHA LWBMAKICTb 3anMLLAETLCA BKIHOYEHOT
npoTarom 6nu3bko 5 XBUMWH, MICAS YOrO BUTSXKKA NOBEPTAETLCA HA
nonepenHbo ofpaHy wweuakicte (Bia 1 mo 3), abo Bimpasy X
BiOKNIOYaETbCS, SKIWO neped UMM He Gyno BCTAHOBNEHO ofHiel 3i
LUBMAKOCTEI BCMOKTYBaHHS. [Nl BiAKIIOYEHHS! IHTEHCUBHOT LWBWAKOCTI
paHilue 5 XBUNUH HaTUCHYTY Ha kHonky A a6o B.

E.  Kuonka ON/OFF csitna

Fli | # |
D

FAKWo BATSXHMI KoBnak, abo KOMaHAW He MpaLoioTb, PaaMMO BUMKHYTH
XUBMEHHS Xo4a 6 Ha 5 cekyH i noTiM 3HOBY ioro nigkntounTh. [Moyekati
we 15 cekyHa i NOTiM NepeBipUTH NPaBUNbHICTL POBOTI BUTSHKHOTO KoBMaKa.

TMpucTpiit KOHTPONIO MeTaneBsoro Ta BYrinbHOro inbTpis.

Lle#d TMn BUTSXHOrO KoBnaka obrapHaHWil MPUCTPOEM, SKMA CUrHaniaye,
Konu MeTaneBuit ¢inbTp abo inbTp Ha aKTMBOBAHOMY BYFinMi MOBUHEH
6yTv oumLLeHmit (NpoaaeTbCs 3 BYrinbHUM (inbTPOM 3 3aBOAY BUPOGHMKa,
creLyjianiaoBaHoro Ha BUTSIKHUX MPUCTPOSIX).

[laHuit BUA BUTSKHOTO KOBMaka nocTaqaeTbes 6e3 ByrinbHOro ginbTpy, ToMy
iHOVKaTOP HACUYEHOCTI BIOKIHOYEHNIA.

SAkiwo Bu GaxaeTe BUKOPUCTOBYBATU KOBMaK 3 BYrifbHUM hinbTpoM, TO B
LbOMY BUMAAKY MIAKMIOYITL iHAMKATOP HACWUYEHOCTI BYriMbHOTO dhinbTpa
HaCTYMHAM YUHOM:

Kosnak noBuHeH 6yTv BcTaHoBneHuil Ha "OFF".

OpHovacHo HaTuckath kHonkv B i D npotarom Tpeox cekyHa, csitnogion
LED F BkntounTtbCst i noyHe Bnumatu citnogion nepLuoi LWBWAKOCTI, No
3aKiH4eHHIO 1 CekyHaW NoyHe BNMMaTi Takox i CBITNOAIOA APYroi LBMAKOCTI
i cucTema BMOacTb 3BYKOBMIA curHan (- 3ymep -), Bkasyiouu, L0 yCTaHOBKa
BMKOHaHa.

[ins BiAKMioYeHHs curHanisauii ByrinbHOro ¢inbTpa 0AHOYAcHO HaTuckaTi
kHonkv B i D npotsarom Tpbox cekyHn, csitnogion LED F Bkntountbest i
noyHe 6numaty ceitnogioa 1-oi WwemMAkocTi (MeTanesuit dinbTp) i ceitnogion
2-0i wemakocti, nicns 3akiHyeHHs 1 cekyhou Oyme Gnumatv Tinbku
cBiTNnoAioA 1 - o WBKWAKOCTI, cUCTEMA BUAACTL 3BYKOBMA curHan (- 3ymep-)
BKa3yH4M, LU0 YCTAHOBKA BUKOHAHA..

Caitnoaioa (1) curhanisauii HacuyeHocTi MeTaneBoro ¢inbTpa

Akwo caiTnogion WweuakocTi 1 6nuMag, Le 03Hayae, Lo KMpoBi METanesi
inbTpy Tpeba nomuTi.

YBaXHO BWBYMTM IHCTPYKUii 3 0BCMyroBYBaHHS MPOBMX MeTanesux
(DiNbTpIB B YACTWHI, LLO CTOCYETHCS iX YNLLEHHS.

Csitnopion (2) curHanisauii HacuyeHocTi ByrinbHoro ¢inbTpa
Akwo ceiTnogion WBMAKOCTI 2 6Gnumae, Ue O3Hayae, Wo inbTp Ha
akTuBoBaHoMy Byrinni TpeGa nomuty abo 3amiHuTy.
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YBaXHO BMBYATM IHCTPYKLii 3 oBCnyroByBaHHs ByrinbHoro chinbtpa B
YaCTWHi, LLO CTOCYETLCS OO YMLLEHHS a0 3aMiHu.

BcTaHOBNEHHA Ha HYNb iHAWKAaTOPa HACUYEHOCTi.
Micnst npoBesieHHst obcnyroByBaHHs iNbTPIB TPUMATK HATUCHYTOKD KHOMKY
A nportsirom 3 cekyHa noku ceitnogion LED 1 abo 2 nepectanyTb Gnumatit.

Dornag

YBara! MMepea Oyab-sikol0 onepauielo YUCTKM YU OOCNyroByBaHHs,
Bip’eAHaiiTe BUTSKKY BiA enekTpomepexi, BUTAryYM BUNKY abo
BiAKNIOYalouM roNoBHMIA BUMMKaY XUTNA.

BuTsbxka Mae YMCTUTMCh YaCTO i Ik 30BHI TaK i B cepeauHi (o kpariHiit Mipi 3
TaKoI0 X NepPiOANYHICTIO SIK | AOrNAA 3a iNbTpaMu ANs 3aTPUMAHHS XPIB).
[Inst YnCTKV BUKOPUCTOBYITE CneLlianbHy CEPBETKY, HAMOYEHY HETPanbHIM
pigKkAM MUI04MM 3aco60M.

He BukopucToBYiiTe 3acobu Lo MatoTb abpaavHi MaTepiany.

HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

YBara: He BMKOHaHHS MpaBun YMLLEHHS | 3aMiHn (inbTpiB MOXE NpuUBecTi
[0 PU3MKY BUHUKHEHHS MOXexi. ToMy pekoMeHayeMo AOTPUMYBATUCH
NpyBEAEHNX HCTPYKLIA.

3HiMaeTbCA BCAKA BiANOBIAANBHICTb B 3B'A3KY 3 MOXIMBUMM YLUKOMKEHHAMM
[IBUrYHa | MOXexXamy, LU0 BUHWUKNW BHACMIAOK HEBIPHOTO pemMoHTy abo He
BMKOHAHHS BULLEOMUCAHNX MONepempkeHb.

DinbTp 3aTPUMKM XKUpiB

Man. 1-20

[MOBMHEH YMCTUTMCH OAWH Pa3 Ha MICALL HE CUMBHOMIYMMU MUIOUYMMI
3acobamu, Bpy4Hy abo B NOCYAOMMIAHIN MaLLMHI MPU HU3bKIA TeMnepaTypi i 3
KOPOTKAM LAKIIOM.

Mpn MUTTI B NOCYAOMMIAHIA MalMHi MeTanesui (IiNbTp 3aTpUMKA Kupy
MOXe BTPaTUTW KOMip, ane ioro XapakTepucTuku 3 dinbTpyBaHHS XOAHUM
YMHOM He 3MIHSTbCS.

ByrinbHuiA thinbTp (Tinbku B pexumi peumpkynswii)

Man. 19

[Mepegipka ByrinbHOro inbTPY Ha HACUYEHHS NPOBOANTLCS Nicnst BirnbLu
MEHLL [0Broro nepioay BUKOPUCTAHHS B 3aNEXHOCTI Bid TUMY KyXHi i
PerynsipHoCTi 04nCTKY thinbTpy XupiB. Y Gyab-skomy BUnazky HeobXiaHo
3aMIHATI NATPOH MAKCUMYM KOXHI HOTMPI MicaLj.

HE nignsrae MATTIO YY1 MOHOBNEHHIO.

Type 150 - ByrinbHui inbTp, nignsrac MutTio

ByrinbHuii - hinbTp MOXHA MWUTM KOXHi ABa Micaui B Tennii Boai
BIANOBIAHMMU MUIOYMMK 3acobamu, abo B NOCYAOMUIHIN MawmHi npu 65°C
(B OCTaHHbOMY BMMajKy BUKOHATM MOBHWA LMK MUTTS 6e3 nocyam
BCEPEANHi NOCYAOMUIHOI MaLLMHK).

OBepexHo, Wob He MowWKoauTM (inbTp, 3NUTU HAAMWLIKOBY BOAY, NOTIM
BUIHSATM 3 NNacTMacoBOi pamy NoAyLUKy i noTpumaty ii B neyi npotsrom 10
xB. npu Temnepatypi 100° C ans 3abe3neyeHHs NOBHOTO OCYLLEHHS.
3aMiHsITV NOAYLUKY KOXHI 3 POKM i KOXHOrO pasy, KOnu MOMOTHO BUSIBUTLCS
NOLLKOZPKEHUM.

Type 60/80 - Byrinbhuit ¢pineTp, HE nignsarae muttio

Mepesipka ByrinbHOro tinbTpy Ha HacK4eHHsS NPOBOANTLCS Micns GinbLu
MEHLU 0Broro Nepiofly BUKOPUCTAHHS B 3aNeXHOCTI Bia TUNY KyXHi i
perynsipHoCTi 04MCTKI hinbTpy XupiB. Y Byab-skomy BunaaKy HeobxigHo
3aMiHSITV NATPOH MaKCUMYM KOXHi YOTUPK MiCsLYi.

HE nignsirae MUTTIO 411 NOHOBNEHHIO.

3amiHa llamn

Man. 21

BinkntounTit npunap Bia enexktpomepexi.

YBara! MepLu Hix TopkaTyt namnu HeobXiAHO BNEBHUTMCA LLIO BOHM OXONONK.
BukopucTosyiiTe Ans Lporo nuwe ranoreHHi namnu Ha 12V -20W makc - G4,
He [LOTOPKYKUMCh [0 HUX PyKamu.



KK - MoHTaxaay MeH nanpanaHy HycKaybl

[JlaitbiHpaylwsl  acnantsl  naidpanady  GapbicbiHAa 6yn  Hyckayda
GenrineHred  KongaHy LapTTapblH CaKTamaraHHbIH KecipiHeH 6GonFaH
ONKbINbIK ©PT NeH 3akbIM YLWiH xayan 6epmeiiai. Coprbil Tek KaHa yiae
naitpananyra 6onatbiHAan eTin xobanaHFaH.

A Eckepry!

ckepty! AcnanTbl KOHAbIPY OMepauuschbl TOMbIK askTanMaraHiua anekTp
xeniciHe KocnaHbla! Tasanay MeH KyTy onepauusicblHa KipicnecTeH GypbiH
BUNKaHb! LUbIFApbIN HEMECE 3MeKTp XemMiCiHiH - opTaK axblpaTKbllbIHaH
CybIPbIN COPFBILLTBI KENiAeH aXbIpaTbIHbI3.

Bapnblk Tasanay MeH KyTy oOnepauusicbiH icTey GapbiCbiHAA XYMbIC
KOmnFabblH KUiHi3!

bananap MeH akbin eci keM ajampapFa Hemece XeTkinikTi GinmenTiH,
Toxipuebeci koK apampapra, erep Gakbinaycbia 6onca, Hemece erep
onapablH, KayincisairiHe ayanTbl apam kafFblHaH — acnantbl KONAaHy
yiipeTinmece 6yn acnannex KonpaHy xapamanigel.

AcnanneH oitHamay YLWiH 6ananapap! Kapaycbl3 KanablpMaHpl3.

Erep TOpbl AYPLIC KOHABIPLINMAca COpFbILLTHI NaitAanaHbaHp!3!

Opielli eckepTinMereH xaffaitia COPFLILLTHI Tipey XasblKTbiFbl peTiHae
KONAaHyFa ThiibIM canblHagbl.

Ac yiige copfblwThl ra3beH xaHaTblH XaHe 6acka xaHapmai apkbinbl
XaHaTblH Dacka acnanTapmeH  KonjawfaH kesge GenmeniH aya
aliHanbIMbIH TUICTi TYPAE KamMTamacchl3 eTiHi3.

CopbinFaH aya rasbeH xaHaTbiH Hemece 6acka kaHapmail apKbimbl
aHaTblH acnanTapfiaH TYTiH LblFapyFa apHanFaH ayaeTkiarill apKbinbl kepi
CbIPTKA LLbIFapbINMaybl THiC.

«KanblHHbIH acTblHaa» nicipineTiH TaFampapabl AaibiHAayFa Mynaem
ThIbIM canblHagpl, cebebi xanbiH dunbTpnepre 3akbiM KenTipin epTTiH,
naitna GonybiHa akenyi MyMKiH, COHabIKTaH 6yn agicTeH aynak 60mbIHpI3.
KaTTbl Kbl3bin KeTKEH MaitfblH TyTaHybl MyMKiH GonFaHablkTaH Maiipa
KybIpbinaTbiH TaraMaap apaaribiv 6akbinayaa Gonybl Tvic.

Micipyre apHanFaH Gacka KypanaapmeH 6ipre KonaaxFaH kesfe acnantbiy
xeTimai GenikTepi KaTTbl KbI3ybl MYMKiH.

TexHuKkanblK LWapanap MeH TYTiH LWblFapyaa TeXHuKanblk Kayinciaaik
LwapTTapbl keHiHge 6inikTi xeprinikti okiMwinik GenrinereH anabiH any
TopTiN epexenepiH cakTaHbi3gap!

CopfblIlThl illiHEH XSHe CbIpTbHAH Mep3iMai  Tasaman Typy KaxeT
(6epinren Hyckayna BenrineHren wapTTapra caiikec AUbIHA BIP PET).
Hyckaynafbl COpFbITbI Ta3anay MeH (DUnbTpRepai Tasanan aybiCTbipy
epexenepiH cakTamay epTTiH naitfa 6onybiHa akemnyi MyMKiH.

OnekTp TOFbl COFYbl MYMKiH GOMnFaHablKTaH [ypbiC KOHAbIpbIMaraH
NammbILLACbIMEH COPFbILLTHI NaitaanaHbaHpI3 XaHe KanabipMaHb!3.

Bia acnantbl naitnanany 6apbicbiHaa 6yn Hyckayaa GenrineHreH Kongay
LapTTapbiH CaKTamaFaHHbIH, KecipiHeH GomFaH OMKbirblK ©pT MEeH 3aKbiM
YLUiH xayan Gepmeitmia.

OnekTprik XoHe OMeKTPOHAbIK acnantapabl kadTa nanpara  acbipy
xeHingeri 2002/96/EC Esponansik avpektuske (WEEE) calikec GepinreH
©HiM TaHbanaHab!.

Bepinren eHimgi aypbic KaitTa naipgara acbipydbl KaMTamacchld eTyMeH,
Cia KopluiaFaH opTaFa XoHe ailaM [eHcayrbifblHa Kepi 8CepiH Turidy Ai
BonabipmayFa KOMeKTececia.

AcnanTafbl Hemece Xonpama KyxarTarol HEEEE TaHbachl GepinreH
acnanTbl KalTa naipara acblpyaa SAeTTeri TYPMbICTbIK KanablK peTiHae
urepyre GonmaitTblHblH - kepceTedi. OHblH  OpHblHA  3NEKTPAiK XaHe
9MNeKTPOHAbIK acnantapAbl KaiiTa naliaara acbipyFa apHanfaH kabbinpay
NYHKTIHE TancbIpy Kepex.

Bysyra Tancblpy acnanTbl KailTa naiigafa acblpy XeHiHAeri XeprinikTi
epexenepre COIKEC LWbIFapblnybl THIC.

ByHpait exiMaepai naipanaHy, kaitta naitfara acblpy epexenepi xeHiHge
TONbIK aKnapaTTbl XeprinikTi SKiMLLinik opbiHAapbIHaH, KanablKTapabl kanta
naitfiara acblpy KblameTiHeH Hemece GepinreH eHimai Ci3 caTbin anfaH
[AYKeHeH ana anachbi3.
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Konpanyb!

CybIpy Kannafbl COpFbiLL @ peTiHge Hemece d)VIJ'Ipr@ peTiHae

naifanaHy yLiH eHaenreH.

SunbTpi Gap coprbIl YArCH KonaaHy YLLH kemip GUILTPIH OpHaTy KaxeT
(6ip Hemece ekeyiH, ynirire GaiinaHbICTbI).

Ken xafaanga punbTpai caTbin any Kaxer.

Eckepry: keitbip ynrinep kemip cunbTpiMeH XeTkisineai, AunepiHiare
KYTiHyiHi3geH OypbiH, UNbTP COPFLILTLIH, illiHE OpHaTbiNMaFaHblHa
Hemece opay/a eMec ekeHiHe K3 XeTKi3iHj3.

OpHarty

CoprbllTblH  TOMEHM  Kbipbl  MeH  biAbIC ~ acTblHgarbl  Tipeyilu
Ka3bIKTbIFbIHBIH apa KALIbIKTbIFLI 3MEKTp nnuTackl ywiH 50cm, an ra3s
Hemece GipikTipinreH nnuTanap yLwid 65cm aeH kem 6onmays Tuic.

Erep Hyckayna ras nnuTacblH OpHaTyFa apTbifblpak apa KalbIKTbIK
6GenrineHreH Gonca, OHbl eckepiHia.

XeniHiH kepHeyi acnanTblH iiHAe opHanackaH TakTaiwaaa GenrineHred
TEXHUKanbIK [epekTepaen KepHeyre caukec keryi kepek. Erep coprbi
BUNKameH abablktanFaH Gonca, OpHaTbinFaHHaH KedtiH fAe icTeyre
GonaTbiH, KON XeTeprik xepae Gonyel TWic, icTen TypFaH epexenepre
CcoWlkeC anmanbl-canmMarnbl LWTencenbre COpFbILUTbI KOCbIHbI3. Erep copfbiLu
BUNKaMeH xabpblkTanmaraH Gonca (kenire Typa Kocbiny), Hemece
anmanbl-canmanbl WTENcenb — OpHaTbiNFaHHaH KeliiH e Kom xeTepnik
Xepae Gonmaca, oHAa OpHaTy HyckayblHa Cailkec 3-aopexeneri ackblH
KepHeyai 6onabIpManTbIH XoHe KeniHiH TombIK albinyblH KaMTamacehl3
€eTeTiH TUICTi eKiNONMCTIK aXbIPATKbILLTLI NaitaanaHbiHbI3.

ECKEPTY! Kopek xeniciHe COpFbILUTbIH NEKTPAiK XYAECiH KOCy anabliaa
KOpek kabeni AypbIC MOHTaXAanFaHblHa kO3 KETKi3iHi3.



KyMmbic xacayb!

Cyblpy XenpeTKiliHiH XbiNOaMabiFblH Gakbinay YLWiH XeHe nnuTaHblH
yCTiHe XapblK Tycipy YLWiH, Cyblpy Kannafbl Gackapy KankaHbiMeH
*abablKTanfaH.

ACTbIH, ByraHy KOHLeHTpauusichl eaayip kebeireH kesiHae, COpFbIWTbIH
KapKbIHAbI TAPTIBIH NatAanaHbIHbI3. bi3 copFbIlWTLI Tamak nicipy angblHaa
5 MuH GypblH Kocyra, oHe nicipin GonFaHHaH KeitiH 15MuH Kocbin
Kangblpyra keHec Gepemia.

|®|A]123 F|||-3‘.'£|
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CoprbILUTbIH anfblHFbl XaKTarbl aibIPbIN-KOCKbILLTAPbI:

A, KOCY - AWbIPY 6acTbipmacs!
KaxeTTi kbI3veTTi any yLit, 6ip Hemece GipHelue peT 6achlimbI3:
KOCY: coprbll COHFbI TAHAAMFAH XbINAAMABIKTA KOCbINAbI.
AWBIPY: XapblKTaHAbIpyAaH backa 6apnblk KbI3VeTTep olwefi.

B.  XKbingampblkTbl (COPEbILITHIH KyaTbiH) TAaHAANTbIH 6acTbipMa
CoprbllWTbIH TIMAI XbinaamablebiH (1 = 2 — 3) Tangay yuwi, 6ip
Hemece GipHelue peT 6acblxbI3.

C. [vcnneit:  COpFbIWTbIH TawAAnFaH XbinAamablebiH (1-2-3)
kepceteni, ( F) dwunbTprepain WwamagaH TbIC nacTaHFaHbIH
xabapnaiap!.

D. Xorapbl XbingamabIKTbl KOCY BacTblpMach!.
KockaH keafie CoprblLL XOFapbl XblngamabikTa 6ec MUHyTTal icteipi
fe, coprblll KailTapaH OypaH OypblH TamganraH Kblnfamablkka
(6ipaeH yLuke AeliH) aybicapbl Hemece erep byaaH bypbiH elkaHaan
Kbingamablk TanaanMaca elweni. bec MuHyT eTnecteH  BypblH
XOFapbl XbINAAMALIKTbI CoHAipy yLiH, A Hemece B BacTbipmacbiH
6achlHbI3.

E.  XapbixTbl KOCbIN-ailblpy 6acTbipmacs!

Erep coprbllu HEMECe aiiblpbin-KOCKbILTap icTeMeN kanca, 6ec cekyHaTka
COHAIpIHI3 Ae KaiTajaH KOCbIHbI3. 15 CeKyHA KyTin COPFBIWTBIH AypbIC
iCTeMTIHIHe ko3 XeTKi3iHi3.

Maiine! oTKi36eiTiH XaHe KeMip punbTpnepain petteywinepi

Coprblw Maliabl eTKi3belTiH XoHe KeMip hUnbTPRepiH Tasanay KaXeTTirH
KepceTeTiH KypbinFbIMeH  xababikTanraH  (uneTpnepai  eHAipeTiH
eHAipyLLi keMip unbTpiMeH Gipre catappb).

OHOipyWi MblHA COPFbILTHI KoMip (PUALTPICI3 yCbiHAAbl, COHALIKTaH
hunbTpNEepAiH WamaaaH TbiC NacTaHy MHAMKATOPbI eLUipyni.

Erep Ci3 KeMip ¢unbTpMeH COprbIlTbl NaidfanaHatblH  Goncampia,
MHAMKATOPAbI MbIHA PETNEH KOCY KaXeT:

CoprbiwTsl «AVIbIPY»-Fa OpHaTbIHbI3

B meH D GacTbipmanapbiH 6ip Mesringe Gacbin ylw MuHyTTailt ycrtan
TypblHbl3, F uHoukatopbl xaHagbl Aa, 1" Xbinaamablk WHAMKATOPbI
KbINbIMbIKTaMAbl. Bip cekyHATaH COH 2" XbinAampblk MHAMKATOPbI
KbINbINbIKTAAE! Aa, Xyle AypbiC Kylire KEnTipinreHiH KepceTeTiH Kbicka
6enri 6epineni.

Kemip counbTpiHir GenriciH anbin Tactay yiwiH B men D 6acTtbipmanapbiH 6ip
mearinge Gacbin yl MuHYTTait yctan Typblubl3, F MHAMKaTOPbI XaHazb!
pa, 1" (Maitgbl eTki3benTiH hunbTpi) MeH 2° XbiNAamablk  MHAMKATOPbI
KbINbINbIKTaRbI.

Bip cekyHaTaH Cor 1" XbinaamablK MHAMKATOPbI FaHa XbIMbINbIKTAAAbI Aa,
Kyiire kenTipinreHiH xabapnaiTeiH Xyite kbicka 6enri Gepepi.

Maiigbl ©TKi30eiTiH pUNbTPAIH WamagaH TbiC NacTaHFaH UHANKATOPbI
(1)

Maitasl  eTkisbeitTiH unbTpai Tasanay KaxeT kesme, 1 Kbinpamablk
VHAMKATOPbI KbINblbIKTaAAb!.

Kemip dmnbTpaiH wamapaH Thic nacTaHFaH UHANKATOPbI (2)

Kewmip dunbTpai Tazanay Hemece aybICTbipy KaXeT kesge, 2 Xbingamablk
VHAVKATOPbI KbINbINbIKTaAAbI.

Kemip dunbTpai Tasanay Hemece aybiCTbipy Typamnbl ManimpemeHi
HyCKay/a 3eiiH canbin OKbIHbI3.
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LllamManaH ThiC NacTaHFaH MHAMKATOPAbI KanmblHa KenTipy
OunbTprepai  Kyire KentipreHHeH kediH, 1 MeH 2 uHAMKaTopnapbl
KbIMbIMbIKTAYAbl KoWFaHWa, A GacTblpmaHbl 6ackin yw cekyHATal ycran
TYPbIHBI3.

KyTimi

Eckepty! Ke3 kenreH Tasanay Hemece TeXHUKanblK KbI3MeT eTy
onepauusicbiH  kacayAaH OypblH, BWIKaHbl LWbIFapbin  Hemece
GoenmeHiH 6acTbl aXbIPaTKbIWbIH CYbIPbIN  COPFLIWTHI  INEKTP
XeniCiHeH aXbIpaTbiHbI3.

Copfblll ilWiHEH XOHe CbIpTbiHAH XWi Ta3anaHbin Typybl KaxeT (kem
[ierenfie WamameH Maigbl ycTan kanatbiH (UALTPAi Tasanay mMep3imiHe
coiikec). Tasanmay YwWiH OeiiTapan Xyfbill 3aTneH CynaHFaH apHaubl
wy6epekTi  naitganaubiHbid.  ABpasusnblk - kocnacel  Gap  3aTThbl
naiganaHbaHpi3.

CMUPTTI NAWOANAHBAHbI3!

Eckepty: ®unbTpai aybiCThipy *@He acmanTbl Tasanay epexenepiHiH
caktanblHbaybl ©pTTiH naiiaa GonyblHa okenyi MyMKyH. COHAbIKTaH
6GepinreH HyckaymeH naitaanaHyFa keHec Gepemia.

Jorapblfa kepceTinreH eckepTynepai cakTamaraHAbIKTaH HeMece [ypbiC
emec XeHfey canpapbiHaH GomnFaH epT Hemece KO3fFaybllTbH ByniHyie
6alinaHbICTbl 6aprbIK ayankepLuinik anbiHagbl.

Maiab! ycTan Kany cunbTpi

1-20-cypet

dunbTpai ai caibiH arpeccuBTi eMEC XyFbill 3aTTapmMeH, KOMMEH Hemece
bIABICKYFbIL  MalMHAZa, TOMEH TemnepaTypaja, YHemai Tasamay
TopTiBiHAE XYy Kepek.

blabickyFbill MalMHaga XybinfFaH Maii yCTalTbiH (DUALTP TyCCi3aeHyi
MYMKiH, 6ipak 0fiaH OHbIH Cy3rilll KacueTi Mynae earepiccia kanagpl.

Kemipni cunbTp (Tek peuepkynsuus ToptibiHae)

19-cypet

Kemipni punbTpaiH kaHbIFybl y3aK naipanaHy Mep3iMiHiH Kbicka Hemece
y3aK eTyite GaitnaHbiCTbl Gonazpl, on ac yitAiH TYpi MeH Maiiabl yCTaiTbiH
uUNbTpai yCTaHbInFaH MepsimMainik TasanaymeH angblH ana aHblKranagb!.
KaHpan xargain Gonca fa, kapTpumkai kem aereqge 4 anpa 6ip pet
aybICTbIPbIHBI3.

Kemipni dunbTpai xyyra 6onmaiiasl xeHe Ae pereHepeLusira xapamchis.
Type 150 - xybinatblH keMipni ¢punbTp.

Kemipni counbTpai Xeinbl cyaa, TUICTI XyFbill 3aTTapbiMeH Hemece 65° C
TeMnepaTypafa biabiC XyFbill MalMHACkHAA (bIABICKYFLIL MalMHACKIHA
bIAIC CanMai, TOMbIK XYy LMKMIH OpblHOaHbI3) eki ait cailblH Tasanayra
6onagbl.

dunbTpre 3aKbIM KENTipMeRTIHAE eTin apTbiK kanFaH cyabl abaitnan ansin
TacTaHbl3, COAaH KeiliH nnacTMacc pamagaH xacTbiKlwanapzs! wein 100°
C—Ta 10MuHYTTai NeLuTiH iLiHAE TOMbIK KEMKEHIHLIE YCTaHbI3.

Martachl 6yniHe canbicbiMeH XacTblKWwanapabl 3 Xbin CailblH aybICTbIPbIN
TYPbIHbI3.

Type 60/80 - XybinmanTbiH kemipni punsTp

Kemipni (punbTpaiH KaHblFybl y3ak naipanaHy Mep3iMiHiH Kbicka Hemece
y3ak eTyie 6aiinaHbICTbl 6onadbl, 0N ac YiaiH Typi MEH Maiiabl YCTalTbiH
unbTpAi yCTaHbINFaH Mep3iMAiNik TasanaymeH anfbiH ana aHblKTanagbl.
Kanpait xaFgan Gonca fa, kapTpumkai kem derenpe 4 aitga 6ip pet
aybICTbIPbIHbI3.

KeMipni dunbTpai Xyyra 6onmaiiasl koHe Ae pereHepeLusira xapamchis.

NamnaHbI aybICTbIpY

21-cypet

AcnanTbl 3neKTp XyMeciHeH eLWipiHi3

Eckepry! JlamMnatbl ycTayaaH 6ypbiH, onap cyblFaHAblFblHa KO3 XeTKi3iHi3.
12B -20BT makcumangi - G4 Tek ranoreHgik namnanapgbl faHa
KonaaHbIHpI3. [laMnanapaFa KonbiHbI3abl TUi30eHi3.



LV - iertkoSanas un izmanto$anas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata. Netiek uznemta
jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam, kaitéjumiem vai ugunsgrékiem,
kas var notikt ierfcei $Ts rokasgramatas instrukciju neievéro$anas gadijuma.
Gaisa nosticgjs tika projektéts tikai izmantoSanai majas.

A Drosibas bridinajumi

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriska tikla, [dz ko iertkoSana nav pilnigi
pabeigta.

Pirms jebkuras tiridanas vai tehniskas apkalpo$anas operacijas, atslégt
gaisa noslicgju no elektriska tikla, iznemot kontaktdak$u vai atslédzot
majokla kopéjo slédzi.

lzmantoSana
Gaisa nostcgjs tika izveidots, lai tas batu izmantots iesik$anas versija ar

evakuéSanu uz arpusi @ vai ar filtru ar iek3&ju cirkuléanu

Lai izmantotu gaisa nostcéju filtréjo$a versija, ir nepiecieSams installét ogju
filtru (vienu vai divus, atkariba no modela).

Parasti, oglu filtrs ir janopérk.

Piezime: daziem modeliem, oglu filtrs nak [idzi. Pirms sazinaties ar
autorizéto pardevéju, parbaudit, vai tas jau ir iertkots uz gaisa nostcégja vai
arf vai tas atrodas iepakojuma.

leril

lefice nav domata, lai to izmantotu bémi vai cilvéki ar nepietiekamam
fiziskam, sensorialam vai mentalam spéjam, vai ar nepietickosam
zind$anam un pieredzi, iznemot gadijumus, kad tos pieskata vai ierices
izmanto8anu apmaca cilvéks, kur$ ir atbildigs par vinu dro$ibu.

Bérniem ir jabt pieskatitiem, lai tie nespélétos ar ierici.

Nekad neizmantot gaisa nostcéju, ja rezgis nav pareizi ierikots!

Gaisa nosiicéjs nekad netiek izmantots, k& atbalsta konstrukcija, ja nu tikai
tas ir skaidri noradits.

Telpa ir jabdt pietickamai ventilacijai, kad gaisa nosicéjs tiek vienlaicigi
izmantots ar citam iericém, kuras darbojas ar gazi vai citam degvielam.
lestiktam gaisam nav jabat vérstam caurulé, kura tiek izmantota gazes vai
citu degvielu ieriéu dimu izvadi$anai.

Ir stingri aizliegts pagatavot &dienus “flambé” veida zem gaisa nosiicéja.
Atlkatas uguns izmanto$ana ir kaitiga filtriem un var provocét ugunsgrékus,
tadé| no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas.

Cep$ana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas ellas degsanas.
Pieejamas dalas var ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas kopa ar
iericém &diena gatavos$anai.

Kas attiecas uz tehniskiem un dro§ibas noteikumiem, lai izvaditu dimus, tad
ir nepiecieSams stingri pieturéties pie vietéjo kompetento autoritaSu
noteikumiem.

Gaisa nosiicéjs ir biezi jatir, gan no arpuses, gan no iekSpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENES] jebkura gadijuma,nemot véra to, kas ir skaidri rakstits
§is rokasgramatas tehniskas apkalpo$anas instrukcijas).

Gaisa nosicéja firiSanas, filtru nomaini$anas un ftiriSanas normu
neievero$ana provocé ugunsgréka risku.

Neizmantot vai neatstat gaisa nosticéju bez pareizi ierikotam spuldzém
iespéjama elektriska trieciena riska dé].

Tiek noraidrta jebkura atbildiba par iesp&jamiem kaitgjumiem, neértibam vai
ugunsgrekiem, kurus provocéja ierice, gadijuma kad netika ievérotas &is
rokasgramatas instrukcijas.

Si ierice athilst Eiropas Direktivai 2002/96/EC, Waste Electrical And
Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties, vai Sis produkts tiek izmests
ara pareiza veida, izmantotajs veicina izvairiSanos no negativajam sekam
apkartgjai videi un veselibai.

Simbols WEEEE uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas nozimé, ka
ar So produktu nav jarikojas, ka méajas atkritumam, bet tas ir janogada uz
tam domatu savakSanas punktu, kur atkartoti izlieto elektriskas un
elektroniskas ierices. Tas ir jaizmet, respektgjot vietgjos likumus, kas
attiecas uz atkritumu aizvakSanu. P&c papildus informacijas par produkta
izmanto$anu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas vietéja iestade
Jkas nodarbojas ar attiecigo jautajumu, atkritumu atkartotas izlietoSanas
servisu, vai uz veikalu, kur produkts tika iegadats.
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Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti tilpumi un
viszemakas gaisa nosiicéja dalas nav jabit mazakam par 50cm elektriskas
plits gadijuma un 65cm gazes un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja iertkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek precizéts lielaks
attalums, ir nepiecieSams to ieverot.

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur§ ir atzZiméts uz TpaSas
etiketes, kura atrodas gaisa noslcéja iekSpusé. Ja nostcgjam ir
kontaktdaksa, pievienot to rozetei, kura atbilst pastavoSiem likumiem un
atrodas pieejama zona arf péc installeSanas.

Ja gaisa noslicgjam nav kontaktdak3as (tieSa pieslégana pie elektriskas
sistémas) vai ar kontaktdak$a neatrodas pieejamd zona, ari péc
installéSanas, pielietot normam atbilstoSu bipolaru slédzi, kur§ nodrosina
pilnu atslég$anu no tikla sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacijumos,
saskana ar ieriko$anas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nosticéjau pie tikla barodanas un pirms
parbaudit ta pareizu darboSanos, vienmér parbaudit ka tikla kabelis ir
ierikots pareizi.



Darbo$anas

izmantot taustus, kuri atrodas uz nostcéja priekdalas lai ieslégtu gaismas
un iestkSanas motoru.

lzmantot augstaku atrumu Tpasas virtuves dimu koncentracijas gadijuma.
lesakam ieslégt iesikSanu 5 mindtes pirms édiena gatavoSanas sak$anas
un neslégt to ara vél 15 mindtes péc édiena gatavosanas pabeig$anas.

|®|A]123 F|||-3‘.'£|
A B C D

Komandas uz ierices priekséjas dalas:
A.  Tausts OFF (izslégts tausts) - ON (ieslégts tausts)
Piespiest vienu vai vairakas reizes, lai iegttu vélamo funkciju:
ON (tausts ieslégts): gaisa nostcgjs uzstada pedejo izvéléto atrumu.

OFF (izslegts tausts): visas funkcijas ir atslégtas, iznemot
apgaismojumu.

B.  Atruma izvéles tausts (iestk$anas jauda)
Piestpiest S0 taustu vienu vai vairakas reizes, lai izvélétos

vispiemérotaku iestik$anas atrumu (jaudu) (1-2-3).

C. Displejs: uzrada izvéléto iestikSanas jaudu (1-2-3), pazino par filtru
aizsprostojumu (F).

D. Intensiva atruma ieslég$anas tausts.
Kad tas ir ieslégts, instensivais atrums paliks darbiba aptuveni 5
mindtes, péc ka, gaisa nosiicéjs atgriezisies uz agrak izveléto atrumu
(no 1 uz 3) vai arf izslédzas, ja agrak netika izvéléts neviens atrums.
Lai atslégtu intensivo pirms ir pagajusas 5 mindtes, piespiest taustu A
vai taustu B.

E.  Tausts ON/OFF gaisma

Gadijuma, ja gaisa nosticéjs vai komandas nedarbojas, tiek ieteikts partraukt
padevi uz aptuveni 5 sekundém un péc tam ieslégt no jauna. Péc tam,
uzgaidt 15 sekundes un parbaudtt, vai gaisa nosicéjs pareizi darbojas.

lerice tauku un aktivo og]u filtra parbaudei

Sis gaisa nosiicéja veids ir iepriekénosacits iericei, kas pazino, kad tauku
filtriem vai aktivo oglu filtriem ir jabat tiritiem (pardeva ar aktivo oglu filtru
uznémums-razotajs, kura specializacija ir iestik$anas ierices).

S0 gaisa nosiicéja veidu sniedz razotajs bez aktivo oglu filtra, un tatad
aizsprostojuma indikatorlampina nav aktivéta.

Gadijuma, ja ir véléSanas izmantot gaisa nosicéju ar oglu filtru, ir
jaiedarbina oglu filtra aizsprostoSanas indikatorlampina, ka tas ir uzradits
talak:

Gaisa nosticéjam ir jabat uzstaditam uz “OFF".

Vienlaicigi piespiest taustus B un D uz trim sekundém, LED F ieslédzas un
sak mirgulot 1.atruma led, péc 1 sekundes murgulos arf 2.atruma led un
sistéma izdod skanas signalu (-Beep-), kas uzrada notiku$o uzstadijumu.

Lai nonemtu oglu filtra pazinojumu, vienlaicigi piespiest taustus B un D uz
trim sekundém, LED F ieslédzas un sak mirgulot 1.atruma led (tausku filtrs)
un 2.atruma led; péc 1 sekundes mirgulos tikai 1.atruma led, sistéma izdod
skanas signalu (-Beep-), kas uzrada notikuso uzstadijumu.

Tauku filtra aizsprosto$anas pazinojuma led (1)

1.atruma led mirgulodana bridina operatoru, ka tauku filtriem ir jabdt
mazgatiem.

Uzmanigi izlast instrukcijas, kas attiecas uz tauku filtru tehnisko apkopi to
tir8anai.

Aktivo oglu aizsprostoSanas pazinojuma led (2)

2.atruma led mirgulo$ana bridina operatoru, ka oglu filtram ir jabat
mazgatam vai nomainitam.

Uzmanigi izlastt instrukcijas, kas aftiecas uz oglu filtra mazgasanu vai
nomaini$anu.

Aizsprostojuma indikatora atiestatiSana
Péc filtru tehniskas apkopes veik$anas, turét piespiestu taustu A 3 sekundes
lidz ko LED 1 vai 2 nepartrauc mirgulot.
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Tehniska apkalposana

Pirms jebkura veida tehniskds apkaloSanas darba, atslégt gaisa
nosiicéju no elektribas.

Gaisa nosiicéjs ir biezi jatira (vismaz tikpat biezi, cik biezi tiek veikta tauku
filtru tehniska apkalposana) gan no arpuses, gan no iekSpuses. Tiri$anai ir
jaizmanto mitrs audums, kur$ ir samitrinats ar neitraliem Skidriem
mazgasanas lidzekliem.

Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu.

NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices tiridanas un filtru nomaini$anas normu neievéro$ana var
vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir ietecams pieturéties pie ieteiktam
instrukcijam.

Tiek noraidita jebukra atbildiba par iesp&jamiem dzingja bojajumiem,
ugunsgrékiem, kas tika provocéti neatbistodas tehniskas apkalpo$anas vai
augstak minéto bridinajumu neievérodanas de|.

Prettauku filtrs

Attéls 1-20

Prettauku filtram ir jabdt tiritam katru ménesi, ar neagresiviem Iidzekliem,
manuali vai trauku mazgajama masing, pie zemas temperatiras un
izmantojot 7so ciklu. Ja tas tiek mazgats trauku mazgdjama masina,
prettauku filtra metéla detalas var klit nespodras, bet jebkura gadijuma to
spéjas nemainas

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 19

Ogles filtra piesatina$ana notiek péc vairak vai mazak ilgas izmanto$anas,
atkariba no virtuves veida un tauku filtru tiriSanas biezuma. Jebkura
gadijuma, ir nepiecieSams nomainit kartridzu katru ceturto ménesi.

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

Type 150 - Aktivo oglu filtrs ir mazgajams

Oglu filtru var mazgat katru otro ménesi karsta Gdenl un ar piemérotiem
mazgasanas lidzekliem vai trauku mazgajama masina pie 65°C (trauku
mazgajamas masinas gadijuma, veikt pilnu mazgasanas ciklu bez traukiem
taja).

Nonemt parlieku Gdeni nebojajot filtru, péc ka nonemt matrasiti, kas atrodas
plastmasas $asija un novietot to krasni uz 10 minatém pie 100°C, lai to
pilnTba izzavét.

Noaminit matrastti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums ir bojats.

Type 60/80 - Aktivo oglu filtrs NAV mazgajams

Ogles filtra piesatinasana notiek péc vairak vai mazak ilgas izmanto$anas,
atkaribd no virtuves veida un tauku filtru tiriSanas biezuma. Jebkura
gadijuma, ir nepiecieSams nomainit kartridzu katru ceturto ménesi.

NEVAR bat mazgats vai atjaunots.

Spuldzu nomaini$ana

Attéls 21

Atvienot ierici no elektriskas sistémas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzém, parliecinaties, ka tas ir aukstas.
Izmantot tikai 12V -20W max - G4 halogéna spuldzes, uzmanoties lai
neaiztiktu tas ar rokam.



LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas neprisiima jokios
atsakomybés, jei montuojant prietaisa buvo nesilaikoma naudojimosi
instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu badu prietaisas sugedo, buvo
pazeistas ar uzsidegé. Gaubtas buvo sukurtas naudoti tik namuose.

A Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol {diegimas néra visiskai
uzbaigtas.

Prie$ bet kokj priezitros ar valymo veiksma, reikia iSjungti gaubta i$ elektros
srovés Saltinio, itraukiant kistuka i$ rozetés arba iSjungiant jungikl.

Irenginiu nepatariama naudotis vaikams, Zmonéms su fizine arba protine
negalia be uz juos atsakingo asmens priezidros arba specialiy nurodymuy.
Vaikams neturi bati leidziama Zaisti su jrenginiu.

Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai.

Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo naudojimo bdas
yra nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi bt gerai védinama, kai virtuvés gaubtas yra naudojamas kartu
su kitais dujiniy {renginiais.

|siurbiamas oras neturi bati nukreiptas | damtraukj, itraukiant{ garus,
iSeinancius i$ dujiniy bei kity jrenginiy.

Grieztai draudziama gaminti maistq ant ugnies po gaubtu.

Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra, todél jos reikia grieztai
vengti.

Kepant reikia prizitréti, kad jkaites aliejus neuzsidegty.

Naudojant kartu su maisto gaminimo jranga kai kurios detalés gali stipriai
{kaisti.

Bitina laikytis vietos valdzios nustatyty dimtraukio techniniy bei saugos
taisykliy.

Gaubtq reikia valyti tiek i$ iSorés, tiek i$ vidaus (bent vieng karta per ménesj
arba taip, kaip nurodyta naudojimo instrukcijy knygeléje).

Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas didina gaisro
pavojaus rizika.

Jei lempos neteisingai jmontuotos ar ju néra, nenaudokite gaubto, gali jvykti
elektros iSkrova.

|moné neatsako uZ jvairius nepatogumus, zalg arba gaisra, kilusj nesilaikant
{renginio naudojimo instrukcijy, nurodyty Sioje knygeléje.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieku, (EE| atlieky). Pasirlpindamas, kad Sis gaminys
baty iSmestas tinkamai, vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy
aplinkai ir sveikatai.

Simbolis EEEEE ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is gaminys
neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi bati pristatytas | tam tikra
atlieky surinkimo punkta elektriniy, ir elektroniniy aparaty pakartotiniam
panaudojimui. Gaminj iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky $alinimo normu.
Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio apdorojima, rinkima ir
pakartotinj panaudojima, kreipkités | specialig vietine jstaiga, buitiniy atlieky
rinkimo centra ar parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Naudojimas
Sukurtos dvi gaubto naudojimo versijos: jtraukiamoji, kai oras pasalinamas {

iSore @ ir filtruojamoji, kai vykdoma vidiné oro recirkuliacija

Norint naudoti filtruojamaja gaubto versijg, bitina jdéti anglies filtra (vieng
arba du, priklausomai nuo modelio).

Paprastai anglies filtrg reikia nusipirkti.

Pastaba: prie kai kuriy modeliy filtras yra pridedamas, todél prie§
kreipdamiesi | jgaliota pardavéja patikrinkite, ar filtras nejmontuotas | gaubtg
ir, ar nejdétas | pakuotés vidy.
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|rengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés kaitlentés pavirSiaus
ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi bati 50cm, o jei viryklé dujiné ar
kombinuota — 65cmo jei viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés virykles jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis atstumas,
batina | tai atsizvelgti.

[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyty etiketéje, priklijuotoje
gaubto viduje. Jei yra kistukas, reikia jjungti gaubty | rozete, atitinkancia
galiojancius nuostatus ir esancig prieinamoje vietoje net ir po gaubto
{diegimo. Jeigu kiStuko (yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros
srovés) arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo, yra
naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas diegimo taisykles uZtikrinantis
visi$ka atsijungima nuo elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

Démesio! Prie$ vél prijungdami gaubty prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada isitikinkite, ar tinklo kabelis
tinkamai jmontuotas.



Veikimas

Gaubte yra valdymo skydelis su istraukimo greicio parinkimu ir $viesos
jungikliu, kuriuo galima valdyti kepimo ploto $viesas.

Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite didziausig greitj.
Patartina {jungti iStraukima prieS 5 minutes pradedant gaminti, o baigus
gaminti palikti veikti dar apie 15 minuciy.

| @ | A]lza
A B C

Valdymo komandos priekinéje prietaiso dalyje:

A.  Mygtukas OFF (i8jungimo mygtukas) - ON (jjungimo mygtukas)
Paspauskite viena ar kelis kartus, kol pasirinksite norima funkcija:
ON (jjungimo mygtukas): gaubte nustatomas paskutinis pasirinktas

Fli | # |
D

greitis.
OFF (i§jungimo mygtukas): visos funkcijos i8jungiamos, i$skyrus
ap$vietima,

B.  Greicio pasirinkimo mygtukas (jtraukimo galingumas).
Norédami pasirinkti tinkama itraukimo greitj (galinguma)(1 - 2 - 3 ),
paspauskite ${ mygtuka vieng ar kelis kartus.

C. Ekranas: rodo pasirinkta jtraukimo galingumg (1-2-3), taip pat rodo
filtry persipildyma (F).

D. Intensyvaus greiio nustatymo mygtukas.
Nustacius intensyvy greitj, jis veiks mazdaug 5 minutes, po to gaubtas
vél ims veikti anks¢iau nustatytu greiciu (nuo 1 iki 3) arba iSsijungs, jei
prie$ tai nebuvote pasirinke jokio greiio. Norédami i§jungti intensyvy
greitj anks€iau, nei praeis 5 minutés, paspauskite mygtuka A arba
mygtuka B.

E.  Sviesos jungimo/igjungimo (ON/OFF) mygtukas

Jei gaubtas ar valdymo komandos neveikia, rekomenduojama iSjungti
gaubtg i§ maitinimo tinklo bent 5 sekundéms, tuomet vél jjungti. Palaukite 15
sekundziy ir patikrinkite, ar gaubtas tinkamai veikia.

Riebaly filtro ir aktyviosios anglies filtro kontrolés prietaisas

Sio tipo gaubtas yra pritaikytas naudoti su prietaisu, rodanciu, kada reikia
iSvalyti riebaly filtra ar aktyviosios anglies filtra (3] prietaisa kartu su
aktyviosios anglies filtru parduoda jtraukiamuyju, prietaisy gamintojas).

Sio tipo prietaisa gamintojas parduoda be aktyviosios anglies filtro, todél
filtro perpildymo lemputé jame bina i§jungta.

Norint naudoti gaubta su anglies filtru, reikia aktyvuoti filtro perpildymo
lempute toliau apradyta tvarka:

Gaubte turi bati nustatyta OFF funkcija.

Tuo paiu metu spauskite mygtukus B ir D tris sekundes, tuomet jsijungs
Sviesos diodas F, taip pat jsijungs ir pradés mirkséti 1* greicio Sviesos
diodas, po 1 sekundés pradés mirkséti ir 2* grei¢io $viesos diodas, o
sistemoje pasigirs pypteléjimas, rodantis, kad nustatyta teisingai.

Norédami i$jungti anglies filtro signalg, tuo paciu metu spauskite mygtukus B
ir D tris sekundes, tuomet isijungs Sviesos diodas F, taip pat isijungs ir
pradés mirkséti 1* greicio mygtukas (riebaly filtro) ir 2* greicio mygtukas, po
1 sekundés liks mirkséti tik 1% greicio mygtukas, o sistemoje pasigirs
pypteléjimas, rodantis, kad nustatéte teisingai.

Riebaly filtro perpildyma rodantis Sviesos diodas (1)

Kai 1 greicio Sviesos diodas ima mirkséti, reikia, kad reikia ivalyti riebaly
filtrus.

Norédami iSvalyti filtrus, |démiai perskaitykite riebaly filtro prieZidros
instrukcijas.

Aktyviosios anglies filtro perpildyma rodantis Sviesos diodas (2)

Kai 2 greiCio 3viesos diodas ima mirkséti, reiskia, kad reikia iSvalyti
aktyviosios anglies filtrus.

|démiai perskaitykite anglies filtro valymo ar keitimo instrukcijas.

Perpildymo signalo atstatymas
Atlike filtry prieZiros darbus, laikykite nuspaude mygtuka A 3 sekundes, kol
1 ar 2 $viesos diodas nustos mirkséti.
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Priezitra

Démesio! Pries valydami prietaisa, iSjunkite ji i$ elektros tinklo.
IStraukite kiStuka i$ rozetés arba iSjunkite pagrindinj namy elektros
jungiklj.

filtrus), tiek i$ vidaus, tiek ir i$ iSorés. Valymui naudoti $luoste, suvilgyta
skystu neutraliu valikliu.

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy.

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisg bei nesilaikant filtry keitimo normy gali
kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama laikytis pateikty nurodymy.
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz gaisra bei galimus variklio
gedimus, kilusius dél netinkamos priezilros arba dél Siy nurodymy
nesilaikymo.

Nuo riebaly saugantis filtras

1-20 pav.

Turi biti valomas vieng karta per ménesj velniais valikliais, rankiniu badu ar
indaplovéje atitinkamoje temperattroje ir trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly sauganti filtra indaplovéje, jis gali prarasti
spalva, bet jo filtravimo savybés isliks nepakitusios

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

19 pav.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilgq laika, priklausomai nuo virtuvés tipo
ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu atveju, kapsule reikia keisti
maziausiai kas keturis ménesius.

NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Type 150 - Plaunamas aktyviosios anglies filtras

Anglies filtra galima plauti kas antrg ménesj $iltu vandeniu specialiai tam
pritaikytais plovikliais arba indaplovéje, 65°C temperatiroje (jei filtrg
plaunate indaplovéje, nustatykite visa plovimo cikla, filtra plaukite atskirai
nuo kity indy).

Susikaupusj vandenj nupilkite nepazeisdami filtro, tada nuimkite pagalvéle,
esanCia plastmasiniame réme, ir 10 minuciy jg dZiovinkite orkaitéje,
ikaitintoje iki 100° C.

Pagalvéle keiskite kas 3 metus arba anks¢iau, jei pastebéjote, kad audeklas
pazeistas.

Type 60/80 - Neplaunamas aktyviosios anglies filtras

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilga laika, priklausomai nuo virtuvés tipo
ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu atveju, kapsule reikia keisti
maZiausiai kas keturis ménesius.

NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Lempy keitimas

21 pav.

I8junkite prietaisa i$ elektros tinklo.

Démesio! Pries liesdami lempas, sitikinkite, kad jos atvésusios.

Naudokite tik halogenines 12V -20W (daugiausia) lempas G4, saugokités,
kad nepaliestuméte jy rankomis.
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